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บทคดัย่อ 

 

การศึกษาคน้ควา้อิสระน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาร่างประมวลกฎหมายแรงงาน พ.ศ. 2558 

ของคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน ในการให้ความคุม้ครองแก่แรงงานหญิง ผูท้าํงาน

หญิงมีครรภ ์ในหลกัของความเสมอภาค การคุกคามทางเพศ และงานอนัตราย มาทาํการเปรียบเทียบ

กบัหลกัในการให้ความคุม้ครองขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ และพระราชบญัญติัคุม้ครอง

แรงงาน พ.ศ. 2541  

การศึกษาคน้ควา้อิสระน้ี เป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ ด้วยวิธีการวิจยัเอกสารโดยศึกษา

คน้ควา้ จากตาํรา กฎหมาย บทความวารสาร วิทยานิพนธ์ ขอ้มูลทางอินเทอร์เน็ต และเอกสารอ่ืนๆ 

ที่เก่ียวขอ้ง 

ผลการศึกษาพบว่า ร่างประมวลกฎหมายแรงงานไดใ้ห้ความคุม้ครอง ผูท้าํงานหญิง

และผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์อยา่งเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และอยา่งเป็นการเฉพาะเจาะจง และยงั

ทาํการเรียบเรียงบทบญัญติัที่เป็นสาระสาํคญัของกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานจาํนวนหลายฉบบั 

โดยนาํมาจดัเป็นหมวดหมู่ และคงไวซ่ึ้งหลกัการความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และคุม้ครอง

อยา่งเฉพาะเจาะจงในงานอันตราย มาบญัญติัเพื่อให้สะดวกแก่การปรับใช้ และเพิ่มสวสัดิการ

ให้แก่แรงงานหญิงที่ตั้ งครรภ์และคลอดบุตร ให้ได้รับความคุ้มครองที่มากขึ้ น ตามหลกัการ

ขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ ขอ้เสนอแนะ คือ ใหส้ามีที่ภรรยาคลอดบุตรมีสิทธิลาเพือ่เล้ียงดูบุตร

และไดรั้บค่าจา้งบางจาํนวน กรณีเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงมีครรภต์อ้งให้ลางานเพือ่การหางานทาํใหม่

ไม่น้อยกว่าสิบห้าวนั และเมื่อครบกาํหนดเวลาตามบทเฉพาะกาล ห้ามมิให้ยกเลิกบทบญัญติัเดิม

ที่เป็นคุณต่อผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์

 

 

 

 

คาํสําคญั  คุม้ครองแรงงานหญิง ประมวลกฎหมายแรงงาน 



จ 

Independent Study title:  The Protection of Women Workers in the Labour Code 
Author:  Mr. Apirak  Phachakasem; ID:  2564000129;  Degree:  Master of Laws;  
Independent Study advisor:  Dr. Jiraporn  Sudhankitra, Assistant Professor; 
Academic year:  2018 
 
 

Abstract 
 

This independent study aims to examine the drafted Labor Code 2015 (2558 B.E.) 
of the Labor Law Reform Commission in particular protection for female workers, 
pregnant workers with regard to its compliance with the principle of equality, sexual 
harassment and dangerous works as laid down in International Labor Organization 
and the Labor Protection Act B.E. 2541. 

This independent study is a qualitative research drawing from relevant 
documents, legal texts, journal articles, thesis and internet data. 

The study finds that the drafted Code of Labor is in line with the provisions of 
the law on labor protection in the area of pregnant workers. These provisions which are at 
present can be found in different legal source are organized into categories for conveniency, 
while equality principles, sexual harassment and welfare for female workers are maintained. 
Welfare for pregnant female workers are also crease to be in line with the International 
Labor Organization standards. The suggestion is that the husband whose wife delivers 
a baby has the right to take care of the child and receive some wages. In case of 
termination of employment, the pregnant woman be entitled to a leave of absence to 
find a new job for at least 15 days. Upon the expiration of the period under the 
transitional provisions do not cancel the original provisions that are yours for female 
workers and pregnant women workers. 
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กติติกรรมประกาศ 

 

 

รายงานการศึกษาคน้ควา้อิสระฉบบัน้ี จดัทาํขึ้นตามแผนการศึกษา สาขาวิชานิติศาสตร์

วิชาเอกกฎหมายธุรกิจ เพื่อสาํเร็จการศึกษาในหลกัสูตรดงักล่าว ผูศึ้กษาคน้ควา้รายงานจึงมีความ

ปรารถนาอยา่งยิง่ ที่จะใหก้ารศึกษาคน้ควา้อิสระที่กระทาํน้ี เตม็ไปดว้ยเน้ือหา สาระ และประโยชน์

แก่ผูท้ี่อ่าน ศึกษา คน้ควา้ จากรายงานฉบบัน้ี อยา่งเตม็กาํลงัความสามารถ 

อยา่งไรก็ตาม ผูค้น้ควา้ยงัคงเป็นเพยีงนกัศึกษา ซ่ึงยงัตอ้งการคาํแนะนาํ ช้ีแนะ จากท่าน

อาจารย ์และท่านผูท้รงคุณวุฒิอีกเป็นจาํนวนมาก ความบกพร่องหรือไม่สมบูรณ์ในการคน้ควา้น้ี

ยอ่มตอ้งเกิดขึ้นอยา่งแน่นนอน หากท่านใดไดอ่้าน ศึกษา คน้ควา้ แลว้พบวา่ยงัมีขอ้ติติงประการใด 

ผูค้น้ควา้ขอน้อมรับ และยนิดีรับฟัง แกไ้ข ตามที่ท่านจะไดก้รุณาช้ีแนะ ถึงขอ้บกพร่องดงักล่าว 

และคาํวิพากษว์ิจารณ์ที่จะเกิดขึ้น จะเป็นการช้ีแนะ แนะนาํให้ผูศ้ึกษาคน้ควา้ ประสบความสาํเร็จ

ในการศึกษาคน้ควา้ เป็นประโยชน์แก่ตวัผูค้น้ควา้เอง เป็นอยา่งยิง่ 

ผูศึ้กษาคน้ควา้รายงาน ขอกราบขอบพระคุณ ครูบาอาจารย ์ที่ประสิทธ์ิประสาทวิชาการ

ใหแ้ก่ผูค้น้ควา้ตั้งแต่อ่านออกเขยีนไดจ้นผูศึ้กษาคน้ควา้มีวนัน้ี รวมถึงพนกังานเจา้หนา้ท่ีส่วนต่างๆ 

ที่สนบัสนุน ทาํใหผู้ศึ้กษาคน้ควา้ไดมี้โอกาสนาํเสนอรายงานฉบบัน้ี ตลอดจนสามารถเขา้มาศึกษา

เพิม่เติมความรู้ในมหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราชแห่งน้ี จนใกลจ้ะถึงเป้าประสงค ์ที่ผูศึ้กษาคน้ควา้

ได้กาํหนดวางไว ้ความกรุณาของท่านทั้งหลาย ผูศึ้กษาคน้ควา้สาํนึกเป็นอย่างยิ่ง และเป็นส่ิงที่

ผูศึ้กษาคน้ควา้ตระหนักถึง จึงตั้งปณิธานว่า จะนําความรู้ที่ได้รับมาน้ี นําไปใช้ในทางที่ถูกตอ้ง 

สมควร เพื่อประโยชน์แก่สังคม อยา่งเต็มความสามารถ ขอขอบพระคุณมายงัทุกท่านอีกคร้ังหน่ึง

ดว้ยความเคารพยิง่ 
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บทที่  1 

บทนํา 

 

 

1.  ความเป็นมาและความสําคญัของปัญหา 

 

กฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชใ้นปัจจุบนั เป็นกฎหมายท่ีมีเจตนารมณ์

ใหเ้กิดความสงบเรียบร้อยในสงัคมการใชแ้ละจา้งแรงงานของประเทศไทย และยงัคาํนึงถึงศีลธรรม

อันดีของประชาชนในสังคมของประเทศอีกด้วย โดยการใช้แนวทางจากหลักความเสมอภาค

ที่เท่าเทียมกนั อนัเป็นหลกัการที่เป็นสากล มุ่งประสงคใ์ห้เกิดความเท่าเทียมกนัในสังคมการใช้

และจา้งแรงงาน เพื่อให้เกิดความสงบเรียบร้อยตามเจตนารมณ์ของกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงาน

ที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัของประเทศไทย 

หลักความเสมอภาคอันเป็นที่ยอมรับในระดับสากล และเป็นหลักการที่กฎหมาย

วา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงาน นาํมาเป็นหลกัในการให้ความคุม้ครองแรงงานเพศหญิง หรือลูกจา้งหญิง

ให้ไดรั้บความเสมอภาคและเท่าเทียมกนักบัแรงงานเพศชาย หรือลูกจา้งชาย พระราชบญัญติัคุม้ครอง

แรงงาน พ.ศ. 2541 1 ไดบ้ญัญตัิไวเ้ป็นบทคุม้ครองแรงงานทัว่ไป ซ่ึงปรากฏชดัเจนถึงการให้

ความคุม้ครองลูกจา้งเพศหญิงให้ไดรั้บการปฏิบติัดว้ยความเสมอภาคท่ีเท่าเทียมกบัลูกจา้งเพศชาย 

ตามมาตรา 15 ของพระราชบญัญติัฉบบัน้ี ซ่ึงบญัญติัไวว้่า “ให้นายจา้งปฏิบติัต่อลูกจา้งชายและหญิง

โดยเท่าเทียมกนัในการจา้งงาน เวน้แต่ลกัษณะหรือสภาพไม่อาจปฏิบติัเช่นนั้นได”้2 แสดงใหเ้ห็นว่า

เป็นบทบญัญติัที่เป็นไปตามหลักความเสมอภาค หรือการไม่เลือกปฏิบติั ที่นําไปสู่การคุม้ครอง

ลูกจา้งหญิงในประการอ่ืนๆ อีกดว้ย ดงัเช่นการคุม้ครองใหลู้กจา้งหญิงไดรั้บค่าจา้งหรือค่าตอบแทน

ในการทาํงาน ค่าล่วงเวลาการทาํงาน หรือค่าจา้งอ่ืนๆ ที่เท่าเทียมกับลูกจา้งชายในงานที่มีคุณค่า

ที่เท่ากนั3  

 

 

                                                 
1 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541  
2 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 15  
3 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 53  
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อยา่งไรก็ตามค่าตอบแทนที่เท่าเทียมและความเสนอภาคน้ี อาจยกเวน้ไม่เท่าเทียมกนัได ้

หากเป็นงานที่ไม่มีคุณค่าที่เท่าเทียมกัน หรือมีคุณลักษณะที่แตกต่างกัน เช่นเดียวกับขอ้ยกเวน้

ในการพิจารณาตาํแหน่งงาน หรืออายส้ิุนสุดของการทาํงาน หากเป็นการพิจารณาที่ไม่เกี่ยวขอ้ง

กบัเร่ืองของเพศสภาพ ก็จะเป็นเหตุยกเวน้ที่ไม่ถือว่าเป็นการไม่เสมอภาคกนั หรือเลือกปฏิบติั

โดยไม่เท่าเทียมกนั  

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง ดว้ยการกาํหนดขอ้หา้มมิใหผู้ท่ี้เป็นผูบ้งัคบับญัชา ผูท่ี้มีอาํนาจ

เหนือกว่า หรือผูท้ี่มีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการทาํงานของลูกจา้งหญิงใชอ้าํนาจหน้าที่ในการล่วงละเมิด 

หรือคุกคามทางเพศต่อลูกจา้งหญิงนั้น4 อนัถือไดว้า่เป็นการใหค้วามคุม้ครองลูกจา้งหญิงมิให้ถูกละเมิด

ทางเพศ อนัเป็นการคุม้ครองศกัด์ิศรีความเป็นมนุษยใ์หเ้ท่าเทียมและเสมอภาคตามหลกัสิทธิมนุษยช์น 

เพื่อความเหมาะสมในการทาํงาน แมว้่าหลกัความเสมอภาคจะตอ้งปฏิบติัโดยเท่าเทียมกนั แต่เหตุผล

ทางดา้นสรีระร่างกายที่มีความแข็งแรงของร่างกายน้อยกว่าเพศชาย และการมอบหมายงานที่ทาํให้

เหมาะสมกับผูท้าํงาน ดังนั้นการมอบหมายงานให้ลูกจา้งหญิงทาํจึงตอ้งคาํนึงถึงความเหมาะสม

เพื่อให้เกิดประสิทธิภาพที่สูงสุดในการทาํงานและเหมาะสมกบังานที่ทาํ หรือของช้ินงานนั้นดว้ย 

อาทิเช่นงานที่ตอ้งใชก้าํลงัแรงกายในการ ยก แบก ลาก ทูน หาม เพื่อเคล่ือนยา้ยส่ิงของ กฎหมาย

วา่ดว้ยความคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนั จึงไดก้าํหนดนํ้ าหนกัทีเ่หมาะสมใหแ้ก่ลูกจา้งหญิงไว้

ในมาตรา 375 ของพระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 ฉบบัน้ีดว้ย  

พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 ไดบ้ญัญติัไวใ้นหมวด 3 เร่ืองการใชแ้รงงานหญิง 

เจตนารมณ์เพื่อให้ความคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจงในความที่เป็นลูกจา้งหญิง กาํหนดห้ามมิให้

นายจา้งมอบหมายงานให้ทาํในงานบางชนิด บางประเภท ในสถานท่ีทาํงาน หรือส่ิงแวดล้อม

ที่ไม่เหมาะสม และอาจเกิดอันตรายจากงานหรือจากสถานที่ทาํงานนั้น ต่อสรีระความแข็งแรง

ของร่างกายเน่ืองจากความเป็นเพศหญิง ยอ่มมีความอ่อนแอและไม่แข็งแรงเท่ากนักบัผูใ้ชแ้รงาน

ที่เป็นเพศชาย6 กาํหนดระยะเวลาทาํงานปกติในเวลาทาํงานที่เหมะสม และปลอดภยัในการทาํงาน

ตามสภาพและลกัษณะของงานใหแ้ก่ลูกจา้งหญิง7  

เม่ือลูกจา้งหญิงที่ตอ้งมีครอบครัวตามธรรมชาติ และตั้งครรภข์ึ้น การใหค้วามคุม้ครอง

แก่ลูกจา้งหญิงที่มีครรภ์น้ี กฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้ในปัจจุบนั ก็จะเพิ่ม

ความคุม้ครองที่มากขึ้น เร่ิมแต่การกาํหนดงานท่ีหา้มมิให้นายจา้งมอบหมายใหท้าํ ในงานบางชนิด

                                                 
4 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 16  
5 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 37  
6 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 38  
7 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 40  
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หรือบางประเภทให้ลูกจา้งหญิงมีครรภท์าํ8 หรือห้ามมิให้ตอ้งทาํงานตามกาํหนดระยะเวลาการทาํงาน

ที่แตกต่างไปจากเวลาทาํงานปกติ การใหท้าํงานล่วงเวลาจากเวลาทาํงานปกติ การทาํงานในวนัหยดุ 

หรือการทาํงานล่วงเวลาในวนัหยดุ9 เวน้แต่เป็นงานที่ไดรั้บอนุญาตให้ทาํได ้ซ่ึงบญัญตัิยกเวน้ไว้

อยา่งชดัเจนในกฎหมายมาตราน้ี หรือมีสิทธิในการลาเพือ่คลอดบุตรโดยไดรั้บค่าจา้งตามที่กาํหนดไว้

ในกฎหมายน้ี และสิทธิประโยชน์ในกฎหมายฉบบัอ่ืนที่ว่าด้วยการให้สิทธิประโยชน์แก่ลูกจา้ง

ที่เป็นสมาชิก 10 และไม่ให้ถือว่าเป็นการลาป่วยอันจะทาํให้สิทธิในการลาป่วยลดทอนลงไป 11 

หรือหากเป็นผลที่เกิดจากการตั้งครรภ ์หรือเน่ืองมาจากจากการคลอดบุตร จนไม่สามารถที่จะทาํงาน

ในตาํแหน่งหน้าที่เช่นเดิมได ้หากแสดงใบรับรองแพทยไ์ดว้่าเป็นเช่นนั้นจริง หรืออาจเกิดอนัตราย

แก่ลูกจา้งหญิงที่ตั้งครรภ ์หรือต่อทารกในครรภไ์ด้ หากให้ทาํงานในตาํแหน่งหน้าที่เดิม นายจา้ง

ตอ้งเปล่ียนงานที่ทาํให้เหมาะสมแก่ลูกจา้งหญิงมีครรภน์ั้น12 รวมทั้งไดรั้บความคุม้ครองเป็นกรณี

พเิศษมิใหน้ายจา้งเลิกจา้งลูกจา้งหญงิมีครรภน์ั้นเพราะเหตุวา่มีครรภ ์

 

                                                 
8 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 39  
9 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 39/1  
10 พระราชบญัญติัประกนัสังคม พ.ศ. 2537 

มาตรา 66 ประโยชน์ทดแทนในกรณีคลอดบุตร ไดแ้ก่ 

(1) ค่าตรวจและรับฝากครรภ ์

(2) ค่าบาํบดัทางการแพทย ์

(3) ค่ายาและค่าเวชภณัฑ ์

(4) ค่าทาํคลอด 

(5) ค่ากินอยูแ่ละรักษาพยาบาลในสถานพยาบาล 

(6) ค่าบริบาลและค่ารักษาพยาบาลทารกแรกเกิด 

(7) ค่ารถพยาบาลหรือค่าพาหนะรับส่งผูป่้วย 

(8) ค่าบริการอ่ืนท่ีจาํเป็น 

ทั้งน้ี ตามหลกัเกณฑ์และอตัราท่ีคณะกรรมการการแพทยก์าํหนดโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการ

ผูป้ระกนัตนซ่ึงตอ้งหยดุงานเพ่ือการคลอดบุตรให้ไดรั้บเงินสงเคราะห์การหยุดงาน เพ่ือการคลอดบุตรตามเกณฑ์

ท่ีกาํหนดไวใ้นมาตรา 67 ดว้ย 

มาตรา 6726 ในกรณีท่ีผูป้ระกนัตนตอ้งหยุดงานเพ่ือการคลอดบุตร ให้ผูป้ระกนัตนมีสิทธิไดรั้บเงิน

สงเคราะห์การหยุดงานเพ่ือการคลอดบุตรไม่เกินสองคร้ัง เป็นการเหมาจ่ายในอตัราคร้ังละร้อยละห้าสิบของค่าจา้ง

ตามมาตรา 57 เป็นเวลาเกา้สิบวนั 
11 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 41  
12 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 42  
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อยา่งไรก็ตามหากการเลิกจา้งหญิงท่ีตั้งครรภน์ั้นเกิดจากการกระทาํความผิด หรือฝ่าฝืน

ต่อขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงาน ยอ่มเป็นขอ้ยกเวน้ให้นายจา้งเลิกจา้งลูกจา้งหญิงมีครรภน์ั้นได้13 

และยงัมีส่วนที่มิไดก้ล่าวถึงอีกเช่น การใชก้าํลงัแรงงานในการ ยก ลาก แบก ทูน หาม ก็กาํหนดให้

ลูกจา้งหญิงมีครรภใ์ชแ้รงกายยกนํ้ าหนกัไดไ้ม่เกินกวา่ 15 กิโลกรัม14  

ดงัที่กล่าวมาขา้งตน้น้ีเป็นความคุม้ครองที่กฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบั

ใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั ใหค้วามคุม้ครองตามหลกัการความเสมอภาคหรือการไม่เลือกปฏิบติั และใหค้วาม

คุม้ครองอย่างเป็นเป็นการเฉพาะแก่ลูกจา้งหญิง และลูกจา้งหญิงท่ีมีครรภ์ ซ่ึงมีความเหมาะสม

อยู่ในระดับที่ทาํให้เกิดความสงบเรียบร้อยและศีลธรรมอันดีของประชาชนในระดับที่เพียงพอ

อยู่ในปัจจุบนั 

แต่อยา่งไรก็ตามการบงัคบัใชก้ฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานน้ี มีจาํนวนถึง 13 ฉบบั15 

ทั้งที่เป็นกฎหมายการคุม้ครองแรงงานที่เป็นการคุม้ครองทัว่ไป และที่เป็นการคุม้ครองเฉพาะเร่ือง 

ยงัมีความสับสนหรือทบัซ้อนกนัในการบงัคบัใชอ้ยู ่ซ่ึงกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานน้ีมีหลายฉบบั 

และการใหค้วามคุม้ครองผูใ้ชแ้รงงาน แยกออกเป็นกรณีไปไม่ผกูพนัเช่ือมโยงกนั และเม่ือประสงค์

จะใชอ้าํนาจบงัคบัตามกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน อาจตอ้งใชก้ฎหมายหลายฉบบัจึงจะครบถว้น

ในแต่ละกรณี จึงเป็นปัญหาที่ตอ้งทาํการแกไ้ขใหเ้หมาะสมต่อการบงัคบัใชต่้อไป 

                                                 
13 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 43  
14 กฎกระทรวงกาํหนดอตัรานํ้าหนกัท่ีนายจา้งให้ลูกจา้งทาํได ้พ.ศ. 2547 ออกตามความในมาตรา 37 

แห่งพระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 
15 กฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชใ้นปัจจุบนั จาํนวน 13 ฉบบั หมายถึงกฎหมายดงัต่อไปน้ี 

1. ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์ลกัษณะ 6 เอกเทศสัญญาว่าดว้ย “การจา้งแรงงาน” 

2. พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541  

3. พระราชบญัญติัแรงงานสัมพนัธ์ พ.ศ. 2518  

4. พระราชบญัญติัรัฐวิสาหกิจสัมพนัธ์ 2543  

5. พระราชบญัญติัเงินทดแทน พ.ศ. 2533  

6. พระราชบญัญติัประกนัสังคม พ.ศ. 2537  

7. พระราชบญัญติัจดัหางานและคุม้ครองคนหางาน พ.ศ. 2528 

8. พระราชบญัญติัการทาํงานของคนต่างดา้ว พ.ศ. 2553 

9. พระราชบญัญติัประกอบธุรกิจของคนต่างดา้ว พ.ศ. 2542 

10. พระราชบญัญติัจดัตั้งศาลแรงงานและวิธีพิจารณาคดีแรงงาน พ.ศ. 2522 

11. พระราชบญัญติัส่งเสริมและพฒันาฝีมือแรงงาน พ.ศ. 2545 

12. พระราชบญัญติัความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน พ.ศ. 2554 

13. พระราชบญัญติัคุม้ครองผูท่ี้รับงานไปทาํท่ีบา้น พ.ศ. 2553 
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คณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงานของประเทศไทย16 จึงมีแนวคิดที่จะจดัทาํ 

และยกร่างประมวลกฎหมายแรงงาน17 ฉบบัใหม่ขึ้นบงัคบัใชแ้ทนกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงาน

ที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนั เจตนารมณ์เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการให้ความคุม้ครองแก่แรงงาน ที่อยูใ่น

ราชอาณาจักรไทย และภายในเขตอาํนาจของศาลแรงงานประเทศไทย ด้วยการนาํกฎหมาย

ว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานเหล่านั้น มาบูรณาการเช่ือมโยงต่อเน่ืองกนัอยา่งเป็นระบบ นาํมาทาํการ

เรียบเรียงเป็นลาํดบัขั้นตอน มุ่งประสงคใ์ห้ครอบคลุมทุกประเด็นที่เป็นปัญหาในอดีต ปัจจุบนั 

และที่คาดหมายวา่จะเกิดขึ้นในอนาคต  

อน่ึงเม่ือมีผลการสาํรวจจากสาํนักงานสถิติแห่งชาติ เม่ือปี พ.ศ. 2557 ในส่วนของผูใ้ช้

แรงงานเพศหญิงที่อยูใ่นระบบอุตสาหกรรม หรือในการจา้งงานท่ีสามารถสาํรวจได ้จากประชากร

เพศหญิง ที่มีอายมุากกว่า 15 ปี ขึ้นไป จาํนวน 28.31 ลา้นคน พบว่า แรงงานหญิง ที่อยูใ่นระบบแรงงาน 

มีจาํนวนประมาณ 17.54 ลา้นคน เป็นแรงงานหญิงที่มีงานทาํ 17.32 คน และเป็นแรงงานที่วา่งงาน

จาํนวน 1.38 แสนคน เป็นผูท้ี่ทาํงานตามฤดูกาล 8.3 หม่ืนคน และไม่อยูใ่นระบบแรงงานอีก 10.77 

ลา้นคน โดยประมาณ18 อนัเป็นการสรุปมาจากขอ้มูล ในเร่ืองสภาวะการทาํงานของประชากร จะเห็นไดว้่า

มีแรงงานที่เป็นเพศหญิงมีจาํนวนมากท่ีทาํงานอยูใ่นระบบการใชแ้ละจา้งแรงงาน และเป็นส่วนสาํคญั

ในการที่เป็นกาํลงัดา้นแรงงาน ที่จะส่งเสริมสภาวะเศรษฐกิจของประเทศไทยใหเ้จริญรุ่งเรืองต่อไป 

ดงันั้นการคุม้ครองแรงงานที่เป็นเพศหญิง ลูกจา้งหญิง แรงงานหญิง และแรงงานหญิง

ที่มีครรภ ์ซ่ึงไดรั้บความคุม้ครองตามหลกัการความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และความคุม้ครอง

ที่เป็นการเฉพาะเจาะจง สาํหรับแรงงานท่ีเป็นเพศหญิง ท่ีมีความเหมาะสมอยูใ่นระดบัหน่ึง และสร้าง

ความสงบเรียบร้อยในสังคมการใชแ้ละจา้งงานสาํหรับผูท้าํงานหญิงไดดี้อยา่งท่ีเป็นอยู ่จากกฎหมาย

วา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั 

 

 

 

                                                 
16 สํานักงานคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย ตั้ งข้ึนตาม ประกาศของคณะปฏิรูปการปกครองแผ่นดิน 

ฉบบัท่ี 47 ให้นายกรัฐมนตรีมีอาํนาจ จดัตั้งสภาท่ีปรึกษาเพ่ือพฒันาแรงงานแห่งชาติข้ึน เพ่ือทาํหน้าท่ีเป็นท่ีปรึกษา

ของรัฐบาลในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัดา้นแรงงาน 
17 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน ฉบบัเสนอโดยคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายด้านแรงงาน สํานักงาน

คณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย  
18 สาํนกังานสถิติแห่งชาติ โดยสาํนกังานคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย 
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หากการปรับปรุงกฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงาน โดยวิธีการบูรณการกฎหมาย

ที่ว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานทั้ง 13 ฉบบั มาทาํการเรียบเรียงเป็นลาํดบัขั้นตอน และจดัทาํเป็น 

“ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน”19 เม่ือเสร็จส้ินลงจะปรากฏผลตามที่ได้ตั้งเจตนารมณ์ไวห้รือไม่ 

อยา่งไร 

ความสาํคญัที่ตอ้งศึกษาร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาจากสมมุติฐานว่า เม่ือทาํการ

ยกร่างเป็นร่างประมวลกฎหมายแรงงานแลว้ สาระสาํคญัในส่วนท่ีให้ความคุม้ครองในเร่ืองหลกัการ

ของความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และการคุม้ครองอยา่งเป็นการเฉพาะเจาะจงต่อลูกจา้งหญิง 

แรงงานหญิง และแรงงานหญิงมีครรภ ์นั้น จะยงัให้ความคุม้ครองอยูเ่ช่นที่เคยมีมา หรือจะถูกลดทอน

ลงไปจนขาดหายไปหรือไม่หรือจะยงัอยูค่รบถว้นตามที่เคยมีมา หรือเพิ่มเติมความคุม้ครองให้ 

มากขึ้นในประเด็นหรือหวัขอ้ใด  

ผูร้ายงานจึงมีแนวคิดว่า ควรตอ้งทาํการศึกษาเปรียบเทียบประเด็นตามกรณีขา้งตน้ 

ระหวา่งกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชใ้นปัจจุบนัจาํนวน 13 ฉบบั กบัร่างประมวล

กฎหมายแรงงานของประเทศไทย เพือ่ทราบความเหมือนหรือแตกต่างกนัของกฎหมายทั้งสองฉบบั

ขา้งตน้  

อยา่งไรก็ดี เพื่อทราบขอบเขตแนวคิดและความครอบคลุมของการให้ความคุม้ครอง

แรงงานหญิงในประเด็นเดียวกนั ของอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (Convention 

of International Labour Organization)20 ซ่ึงเป็นเสมือนกฎหมายแม่แบบในระดบันานาชาติ ออกแบบ

และสร้างขึ้นโดยองคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (International Labour Organization) (ILO) 21 

เป็นองคก์ารที่มีบทบาทในการวางรูปแบบ และสร้างแนวคิดการคุม้ครองผูท่ี้ใชแ้รงงาน ทั้งท่ีเป็น

การใหค้วามคุม้ครองผูใ้ชแ้รงงานทัว่ไป และการคุม้ครองเฉพาะที่เป็นแรงงานหญิง 

หลกัการของบทบญัญติัในการให้ความคุม้ครองการจา้งแรงงาน ขององคก์ารแรงงาน

ระหวา่งประเทศ (ILO) กาํหนดไห้ใชแ้นวทางที่มีเสมอภาคและเท่าเทียมกนั มีมาตรการท่ีเหมาะสม

ในการจา้งลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง และมีแนวคิดว่า มนุษยท์ุกคนมีสิทธิในการทาํงาน

และควรไดร้ับการจา้งงาน มีสิทธิที่จะเลือกอาชีพไดอ้ยา่งมีอิสระ โดยที่นายจา้งหรือผูท้ี่จา้งงาน

ตอ้งไม่คาํนึงสถานะทางเพศ ให้สิทธิแก่ลูกจา้งทั้งหมดในการที่จะมีโอกาสไดร้ับการพิจารณา

จา้งงานเท่าเทียมกนั ดว้ยหลกัเกณฑท่ี์ใชใ้นการพจิารณาคดัเลือกแบบเดียวกนั มีความเสมอภาคกนั

ไม่แบ่งแยกในเพศสภาพ ชาติกาํเนิด ถ่ินที่มา การดาํรงชีวิต อิสระในการเลือกอาชีพ หรือมีสิทธิ

                                                 
19 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน  
20 อนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (Convention of International Labour Organization) 
21 องคก์ารแรงานระหว่างประเทศ (International Labour Organization) 
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ที่จะเลือกงานทีตอ้งการทาํ ไดรั้บการมอบหมายงานที่ตอ้งทาํที่เหมาะสมแก่ตน มีผลประโยชน์

และเง่ือนไขของการทาํงานที่สมเหตุสมผล โดยเฉพาะการทาํงานของผูท้าํงานเพศหญิง ที่มีผลงาน

และคุณค่าของผลงานเท่าเทียมกับลูกจา้งเพศชายหรือผูท้าํงานอื่น จะตอ้งได้รับค่าตอบแทน 

และผลประโยชน์ที่เกิดจากการทาํงาน ที่เสมอภาคและเท่าเทียมกนักบัเพศชายหรือเท่ากนักบัผูท้าํงานอ่ืน 

ไดรั้บการคุม้ครองสุขภาพ ความปลอดภยัในการทาํงาน อาชีวอนามยัและสภาพแวดลอ้มในการ

ทาํงานที่ดี มีความมัน่คงในทางสังคมทั้งขณะที่ทาํงาน และหลงัจากส้ินสุดหรือพน้จากวยัทาํงานแลว้ 

ไดรั้บการคุม้ครองทางการแพทยท์ี่เกิดจากการทาํงานหรือเน่ืองมาจากการทาํงาน จากการเกษียณอาย ุ

การวา่งงาน ทุพลภาพ และชราภาพ22  

                                                 
22 Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.  

Article 11  

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in the field of 

employment in order to ensure, on a basis of equality of men and women, the same rights, in particular:  

(a) The right to work as an inalienable right of all human beings;  

(b) The right to the same employment opportunities, including the application of the same criteria for selection in 

matters of employment;  

(c) The right of free choice of profession and employment, the right to promotion, job security and all benefits and 

conditions of service and the right to receive vocational training and retraining, including apprenticeships, advanced vocational 

training and recurrent training;  

(d) The right of equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in respect of work of equal value, as 

well as equality of treatment in the evaluation of the quality of work;  

(e) The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment, sickness, invalidity and old age and 

other incapacity to work, as well as the right to paid leave;  

(f) The right to protection of health and to safety in working conditions, including the safeguarding of the function 

of reproduction.  

2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of marriage or maternity and to ensure their 

effective right to work, State Parties shall take appropriate measures:  

(a) To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the ground of pregnancy or of maternity leave 

and discrimination in dismissals on the basis of marital status;  

(b) To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits without loss of former employment, 

seniority or social allowances;  

(c) To encourage the provision of the necessary supporting social services to enable parents to combine family 

obligations with work responsibilities and participation in public life, in particular through promoting the establishment and 

development of a network of child-care facilities;  

(d) To provide special protection to women during pregnancy in types of work proved to be harmful to them.  

3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be reviewed periodically in the light of 

scientific and technological knowledge and shall be revised, repealed or extended as necessary.  
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อน่ึงเม่ือลูกจา้งหญิงตั้งครรภข์ณะท่ีมีสถานะเป็นลูกจา้งอยู ่ก็จะมีบทบญัญติัของอนุสัญญา

ขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (Convention of International Labour Organization) การคุ้มครอง

แรงงานหญิงมีครรภใ์นลกัษณะที่เป็นการเฉพาะเจาะจงเป็นกรณีพิเศษ โดยคาํนึงถึงสุขภาพอนามยั

ของแรงงานหญิงและทารกในครรภเ์พิ่มขึ้นอีกดว้ย ทั้งขณะที่ตั้งครรภ ์คลอดบุตร และหลงัคลอด

เพือ่การดูแลทารกอยา่งใกลชิ้ด สอดคลอ้งมาตรการดูแลสุขภาพอนามยัของแม่และเด็ก 

ซ่ึงองคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ไดป้ระกาศและใชบ้งัคบัในรูปของอนุสัญญา

แต่ละกรณีแยกออกจากกนัเป็นแต่ละฉบบั เพื่อบงัคบัใชเ้ป็นการเฉพาะแต่ละกรณี  ๆและเพื่อการส่งเสริม

การปฏิบติัตามอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ ยงัไดอ้ธิบายวธีิการ ขยายความ ตีความ 

และแนวทางการปฏิบติัของอนุสัญญาขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) แต่ละฉบบั 

ไวใ้นรูปของข้อแนะขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (Recommendation of International 

Labour Organization)23 เพื่อให้ประเทศภาคีสมาชิกสามารถเขา้ใจไดง่้าย นาํความหมายที่ถูกตีความ

อธิบายในขอ้แนะของอนุสัญญาแรงงานระหวา่งประเทศแต่ละฉบบัไปปรับการปฏิบติัให้สัมฤทธ์ิ

ผลตามอนุสัญญานั้นๆ ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง จึงตอ้งทาํการศึกษาเปรียบเทียบ ระหว่างอนุสัญญาแรงงาน

ระหว่างประเทศ (Convention of International Labour Organization) กบัร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ของประเทศไทย ใหท้ราบถึงความเหมือนหรือแตกต่างกนัอยา่งไร  

อน่ึงเม่ือคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายด้านแรงงานน้ี ใช้ประมวลกฎหมายแรงงาน

ประเทศฟิลิปปินส์ (Philippine Labor Code) 24 มาเป็นตน้แบบ ดงันั้น เพื่อให้ทราบความเหมือน

หรือแตกต่างในการคุม้ครองแรงงานหญิง หรือแรงงานหญิงที่มีครรภ ์ของประเทศฟิลิปปินส์ 

จึงควรศึกษาเปรียบเทียบ ประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ (Philippine Labor Code) 

กบัร่างประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทยดว้ย 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
23 ขอ้แนะขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (Recommendation of International Labour Organization) 
24 ประมวลกฎหมายแรงงานประเทศฟิลิปปินส์ (Philippine Labor Code) 
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2.  วตัถุประสงค์การศึกษา 

 

2.1  เพื่อทราบถึงบทบัญญัติในร่างประมวลกฎหมายแรงงาน  ที่ให้การคุ ้มครอง 

ผูท้าํงานหญิง และผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบตัิ และที่เป็นการ

ใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง 

2.2  เพื่อทราบถึงขอ้แตกต่าง และความสอดคลอ้งกนัของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

กบักฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั การคุม้ครอง ผูท้าํงานหญิง และผูท้าํงาน

หญิงมีครรภ ์กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และท่ีเป็นการใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง 

2.3  เพื่อเปรียบเทียบ ความแตกต่างหรือความสอดคลอ้งของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ของประเทศไทย กบัอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (Convention of International 

Labour Organization) การคุม้ครองผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์กรณีความเสมอภาค

โดยไม่เลือกปฏิบติั และที่เป็นการใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง 

2.4  เพื่อเปรียบเทียบขอ้แตกต่างหรือความสอดคลอ้งของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ของประเทศไทยกบัประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ (Philippine Labor Code) 

การคุม้ครองผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั 

และที่เป็นการใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง 

 

3.  ขอบเขตการศึกษา 

 

3.1  ศึกษาบทบญัญตัิของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน การคุม้ครองผูท้าํงานหญิง 

และผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์เปรียบเทียบกบักฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั 

กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และท่ีเป็นการใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง  

3.2  ศึกษาขอ้แตกต่างและความสอดคลอ้งกนัในบทบญัญติัของร่างประมวลกฎหมาย

แรงงานของประเทศไทย กบัอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (Convention of International 

Labour Organization) การคุม้ครองผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์กรณีความเสมอภาค

โดยไม่เลือกปฏิบติั และที่เป็นการใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง 

3.3  ศึกษาขอ้แตกต่างหรือความสอดคลอ้งของ ร่างประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทย 

กบัประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ (Philippine Labor Code) การคุม้ครองผูท้าํงานหญิง

และผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติัและที่เป็นการให้ความคุม้ครอง

อยา่งเฉพาะเจาะจง 



10 

4.  คาํนิยามศัพท์และคาํจาํกดัความ 

 

4.1  ผู้จ้างงาน หมายความว่า ผูซ่ึ้งตกลงทาํสัญญาการจา้งงานกับผูท้าํงานและได้รับ

ประโยชน์จากการทาํงานของผูท้าํงานไม่วา่จะเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล 

4.2  ผู้ทํางาน หมายความว่า บุคคลหรือกลุ่มบุคคลผูซ่ึ้งตกลงทาํงานให้ผูจ้า้งงาน

โดยมุ่งหวงั ที่จะได้รับค่าจา้ง ค่าตอบแทนการทาํงาน หรือค่าจา้งหรือค่าตอบแทนการทาํงาน 

และผลประโยชน์ตอบแทนอ่ืนและให้หมายความรวมถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคลท่ีไดรั้บประโยชน์

จากการประกอบการดว้ยตนเอง 

4.3  บุคคลกลุ่มพิเศษ หมายความว่า ผูท้าํงานซ่ึงแบกรับภาระทางครอบครัวเกินกาํลงั 

ผูท้าํงานพกิารผูท้าํงานสูงอายทุี่มีอายตุั้งแต่หา้สิบปีขึ้นไป และผูท้าํงานท่ีตกอยูใ่นภาวะยากลาํบากเป็นพิเศษ25 

 

5.  วธีิการศึกษา  

 

การศึกษารายงานน้ีเป็นการศึกษารายงานเชิงคุณภาพ (3 8qualitative research) ทาํการศึกษา

ทางดา้นเอกสาร (Documentary research) ขอ้มูลปฐมภูมิ อนัได้แก่ พระราชบญัญติักฎหมาย ตาํรา 

ระเบียบของภาครัฐ (Primary sources) ขอ้มูลทุติยภูมิ ทางอินเทอร์เน็ต (Secondary sources) ศึกษา

คน้ควา้ เปรียบเทียบ โดยใชแ้นวทางของกฎหมายเป็นแนวคิดหลกั และอา้งอิงหลกั เหตุผลทางกฎหมาย

ประกอบความรู้ที่ผูศึ้กษาไดรั้บมาก่อน อีกทั้งประสบการณ์ในการทาํงานจริง นาํมาสรุปรวมใหเ้กิด

รายละเอียด คาํอธิบาย ตามวตัถุประสงค ์ที่ตอ้งการต่อไป 

 

6.  ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 

6.1  ทราบเจตนารมณ์ของบทบญัญติัของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน การคุม้ครอง

ผูท้าํงานหญิง และผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบตัิ และที่เป็นการ

ใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง  

6.2  ทราบขอ้แตกต่างและความสอดคล้องกนัของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน กับกฎหมาย

ว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั การคุม้ครองผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิง

มีครรภ ์กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และที่เป็นการใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง  

                                                 
25 คาํบญัญติัศพัท ์ในร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 2 
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6.3  ทราบขอ้แตกต่างและความสอดคล้องกันของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ของประเทศไทย กบัอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ การคุม้ครองผูท้าํงานหญิง

และผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และที่เป็นการให้ความคุม้ครอง

อยา่งเฉพาะเจาะจง  

6.4  ทราบขอ้แตกต่างและความสอดคล้องกันของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ของประเทศไทย กบัประมวลกฎหมายของประเทศฟิลิปปินส์ (Philippine Labor Code) การคุม้ครอง

ผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ กรณีความเสมอภาคโดยไม่เลือกปฏิบติั และที่เป็นการ

ให้ความคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง 
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บทที่  2 

ทฤษฎีการคุ้มครองแรงงานหญิง 

 

 

แนวคิดทฤษฎี “ความเสมอภาค” หรือ “การไม่เลือกปฏิบติั” ควรจะเป็นแนวคิดที่ขยาย

แนวคิดในเร่ืองของ “ศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย”์ หรือ “สิทธิมนุษยช์นขั้นพื้นฐาน” เช่นเดียวกัน

กบัแนวคิดในเร่ืองของ “ความเท่าเทียมกนัในความเป็นมนุษย”์ แนวคิดในกลุ่มน้ีเป็นแนวทางความคิด

ที่ส่งผลทั้งในดา้น เศรษฐกิจ สังคม การเมือง การพฒันาอีกในหลายดา้น ในส่วนของประเทศไทยนั้น

ไดก้าํหนดให้เร่ืองสิทธิมนุษยช์นเป็น แนวนโยบายแห่งรัฐ และรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย 

ให้ความรับรองและบญัญตัิไวอ้ย่างชัดเจน และตอ้งปฏิบตัิตาม ด้วยความสมํ่าเสมอ ต่อเน่ือง 

และย ัง่ยนื จนอาจกล่าวไดว้า่เป็นประเพณีการปกครองของประเทศไทยแลว้ รวมถึงแนวคิดดงักล่าว

ขา้งตน้น้ีเป็นแนวคิดที่มีจุดกาํเนิดอนัเป็นสากล ดงัที่ประกาศไวเ้ป็นหลกัการใน ปฏิญญาสากล

แห่งสหประชาชาติ (Universal Declaration) อนุสัญญาสากลแห่งสหประชาชาติ (United Nations 

International Convention) กติกาสากลระหวา่งประเทศ (45The International Covenant) 

ในการศึกษาแนวคิดและทฤษฎี ที่เป็นเหตุให้ สตรีเพศ หรือเพศหญิง และเม่ือเปล่ียน

สถานภาพจากบุคคลทัว่ไป เป็นลูกจา้งหรือผูท้าํงานหญิงที่ไดรั้บการจา้งงานแลว้ ตามความหมาย

ของกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนัของประเทศไทย ซ่ึงต่อไปในรายงานน้ี 

เพื่อความเขา้ใจที่ตรงกนัจะเรียกวา่ “ผูท้าํงานหญิง” และตอ้งทราบในเบื้องตน้ว่า ผูท้าํงานหญิงนั้น

มีพื้นฐานในเร่ืองของความเป็นมนุษย ์หรือมีสถานะเป็นบุคคลทัว่ไป จึงได้รับสิทธิใน “ศกัด์ิศรี

ความเป็นมนุษย”์ หรือ “สิทธิมนุษยช์นขั้นพื้นฐาน” มีเสรีภาพ และอิสระ ตามมาตรฐานทั้งในระดบั

สากล ระดบัประเทศ จนถึงในระดบัสังคมเป็นรายบุคคล ดงันั้นการศึกษาในประเด็นการจา้งงาน

ที่เป็นเพศหญิงน้ี จะไดท้าํการวเิคราะห์ถึง ที่มาพื้นฐานของความเป็นมนุษย ์ที่มีศกัด์ิศรี สิทธิมนุษยช์น

ขั้นพื้นฐาน เสรีภาพ และความมีอิสระ ของความเป็นมนุษย ์เพื่อยดึโยงแนวคิดพื้นฐาน คือแนวคิด

ของ “ความเสมอภาค”หรือ “การไม่เลือกปฏิบติั” นาํไปสู่สังคมการจา้งงานในทุกระดบั ที่ตอ้งให้

การยอมรับ  

เม่ือนําเอาเหตุผลขา้งตน้มาใช้กับความเป็นมนุษย ์การขดัหรือแยง้ต่อแนวคิดทฤษฎี

ขา้งตน้นั้น อนัไม่อาจเกิดขึ้นไดเ้ลย หากไดศ้ึกษาและทาํความเขา้ใจในหลกัการของ “ศกัด์ิศรี

ความเป็นมนุษย”์ และ “ความเท่าเทียมกันของความเป็นมนุษย”์ อันเป็นแนวคิดที่เป็นสากล

อยู่ในปัจจุบนั วตัถุประสงค  ์ความมุ่งหมายยงัคงมุ่งไปที่การคุม้ครอง ป้องกัน เพศหญิงที่เช่ือว่า
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อ่อนแอกว่า โดยเฉพาะขณะตั้งครรภ ์การกาํหนดแนวคิดมิให้เลือกปฏิบติัต่อเพศหญิง หรือในกรณี

ผูท้าํงานหญิง จึงตอ้งไดรั้บการรับรอง คุม้ครองเป็นกรณีพิเศษอยา่งเฉพาะเจาะจง และเม่ือผูท้าํงาน

หญิงนั้นตั้งครรภ ์มารตราการคุม้ครองก็ยิง่มีความเขม้ขน้ขึ้นเป็นลาํดบั ซ่ึงปรากฏเป็นบทบญัญติั

เพิม่เติมจากการคุม้ครองแรงงานหญิง แลว้ ก็จะเพิ่มมาตรการความคุมครองมากขึ้นไปอีก ตามเหตุ

ปัจจยัของการทาํงานและสถานที่ปฏิบติังาน 

การปฏิบติัต่อเพศหญิง หรือเพราะเหตุว่าเป็นเพศหญิง ในลักษณะของความไม่เสมอ

ภาคหรือการเลือกปฏิบติั อนัมีพื้นฐานมาจากหลกัการขา้งตน้ ดงันั้นการกระทาํต่างๆ ที่มีเหตุปัจจยั

มาจากการที่มีความแตกต่างจากสถานภาพทางเพศ ชายหรือหญิง ถิ่นกาํเนิด ชาติ ภาษา สีผิว 

ความเช่ือทางศาสนา ทางการเมือง และอ่ืนๆ เหล่าน้ีถือเป็น “การเลือกปฏิบติั”ทั้งส้ิน อนันับไดว้่า

เป็นการขัดต่อหลักแนวคิดใน “ความไม่เสมอภาคหรือการไม่เลือกปฏิบ ัติ” ดังนั้ นแนวคิด

ในประเด็นน้ีจึงเป็นแนวคิดในกรอบที ่ว ่ามนุษยเ์ป็นผูท้าํงานเพียงเท่านั้น  หากตอ้งมีการ

เปลี่ยนแปลงใดๆ ที่เกิดจากการจา้งงาน ควรพิจารณาโดยไม่มีเหตุปัจจยั การคดักรอง ดว้ยวิธี 

การเลือกปฏิบติัที่กล่าวมาเก่ียวขอ้งดว้ย 

 

1.  การคุ้มครองลกูจ้าง หรือผู้ทาํงานหญงิทีเ่ป็นสากล  

 

แมแ้นวคิดพื้นฐานการคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐานของความเป็นมนุษยจ์ะเสมอภาค

และเท่าเทียมกัน แต่ในทางการจ้างแรงงานนั้ นจะกาํหนดไวบ้างส่วนอาจเสมือนว่ามีความ

ไม่เท่าเทียมกนั ตวัอยา่งเช่นระหวา่งลูกจา้งเพศชายกบัลูกจา้งท่ีเป็นเพศหญิง อยา่งไรก็ตามหากการ

กระทาํนั้นมีขอ้ขดัแยง้หรือตอ้งตดัสินช้ีขาดขอ้พิพาทดา้นแรงงาน มกัมีความเห็นที่สอดคลอ้งกนัว่า 

เพศหญิงเป็นเพศที่มีความอ่อนแอกว่า ในทุกส่วน สรีระร่างกาย ความเขม้แข็งทางดา้นจิตใจ 

ความหนกัแน่นในการรองรับสภาพความกดดนั เพศหญิงจะถูกมองวา่ดอ้ยกวา่เสมอ แนวความคิดน้ี

จึงต ัวกาํหนดในการที่ให้ความคุ ้มครองแรงงานเพศหญิงหรือลูกจ้างหญิง เป็นกรณีพิเศษ 

หรือเป็นการคุม้ครองในลกัษณะที่เป็นการเฉพาะเจาะจงสาํหรับแรงงานท่ีเป็นเพศหญิง และแรงงาน

หญิงที่ตั้งครรภ ์มากกวา่แรงงานเพศชาย 

ดังนั้นการคุม้ครองแรงงานเพศหญิงจึงเป็นเร่ืองที่ทุกภาคส่วน ที่มีความเก่ียวขอ้ง

กับการการทาํงานหรือจา้งใช้แรงงานตอ้งให้ความสําคญั และเป็นไปในแนวทางเดียวกัน มุ่งให้

ความสําคญัแรงงานเพศหญิงมากยิง่กว่าแรงงานเพศชาย และหากเป็นในเร่ืองของการทาํงาน 

หรือเป็นการจา้งงานก็จะมีการขยายความคุม้ครองออกไปอีก ในลกัษณะที่เป็นการเฉพาะเจาะจง 
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หรืองานที่มีความเส่ียงจะเกิดอนัตรายในการทาํงาน และการคุม้ครองมากขึ้นไปอีกในงานที่เป็น

อนัตรายหรืองานที่มีความเส่ียงอยา่งเป็นการเฉพาะขณะท่ีแรงงานหญิงตั้งครรภ ์ดงัจะเห็นไดจ้าก 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิงตามแนวทางของ ปฏิญญาสากลว่าด้วย

สิทธิมนุษย์ชนแห่งสหประชาชาติ ค.ศ. 1948 (Universal Declaration of Human Rights UDHR) 

บญัญติัไวใ้นมาตราที่ 23 “Article 23”26 เป็นบทบญัญติัท่ีถือไดว้า่เป็นบทท่ีสาํคญั และเป็นสาระสาํคญัยิง่ 

ในการศึกษาคน้ควา้รายงานฉบบัน้ี เน่ืองจากเป็นการวางหลกัการความเสมอภาคในส่วนของการ 

จา้งงานไว ้ในปฏิญญาวา่ดว้ยสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐาน กาํหนดให้การจ่ายค่าตอบแทนในการทาํงาน

ของผูท้ี่ทาํงานให้แก่นายจา้ง หรือหลกัการในการจ่ายค่าตอบแทนท่ีผูท่ี้จา้งงานตอ้งยดึถือและปฏิบติัตาม 

เป็นลกัษณะของการใหค้วามคุม้ครองแก่แรงงาน ผูจ้า้งงานตอ้งใชห้ลกัความเสมอภาคในการกาํหนด 

อตัราค่าตอบแทนในการทาํงาน วิธีการจ่ายค่าตอบแทน มิให้นายจา้ง หรือผูท้ี่จา้งงานนั้น ใชโ้อกาส

ในทางเศรษฐกิจที่ดีกว่าเอาเปรียบลูกจา้ง หรือผูใ้ชแ้รงงาน ดว้ยวิธีต่างๆ เช่นการจ่ายค่าตอบแทน

ในการทาํงานเป็นส่ิงของ จ่ายค่าตอบแทนการทาํงานในร้านคา้ที่นายจา้ง หรือสถานที่ที่ผูจ้า้งงาน

เปิดดาํเนินการขึ้นใหลู้กจา้ง หรือมีกาํหนดหรือสภาพบงัคบัใหผู้ท้าํงานตอ้งใชจ่้ายดว้ยการซ้ือสินคา้

จากร้านคา้ หรือในสถานที่ที่นายจา้ง หรือผูจ้า้งงานเป็นผูที้่มีส่วนได้เสียก ับธุรกิจการคา้นั้น 

และ  ฯลฯ ด้วยการบัญญัติไวใ้นปฏิญญาสากลฉบับน้ีว่า ไม่ว่าลูกจ้างหรือผูท้ ํางานจะเป็นผูใ้ด 

นายจา้งหรือผูจ้า้งงานตอ้งไม่แบ่งแยกจากกัน หรือกาํหนดสภาพการจา้งให้มีความแตกต่างกัน 

ไม่ว่าลูกจา้งหรือผูท้าํงานนั้นจะมี เช้ือชาติ ภาษา สีผิว เพศ ความเช่ือทางศาสนา การเมือง ฯลฯ 

ใดก็ตาม เม่ือลูกจา้งนั้นไดท้าํงานใหแ้ก่นายจา้งหรือผูจ้า้งงานแลว้ จะตอ้งไดรั้บค่าตอบแทนในการ

ทาํงานที่เสมอภาคและเท่าเทียมกนั เม่ือเป็นการทาํงานที่เหมือนหรือมีคุณค่าของผลงานที่เท่าเทียม

กนัแลว้ ทั้งภาคอุตสาหกรรม พาณิชกรรม และเกษตรกรรม  

กรณีน้ีเองก็เป็นบทบัญญัติที่สําคญับทหน่ึงที่ตราไวใ้นปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิ

มนุษยชน อันเป็นหลกัการระดบันานาชาติ เพื่อคุม้ครองความเสมอภาคกันของผูท้าํงานทั้งหญิง

และชาย หากในการจ่ายค่าตอบแทนในการทาํงานท่ีไม่เสมอภาคกนัหรือเท่าเทียมกนั ก็จะถือไดว้่า

เป็นการเลือกปฏิบติั อนัถือไดว้่ามาตรการน้ีเป็นการคุม้ครอง ลูกจา้งที่เป็นเพศหญิงหรือผูท้าํงาน

เพศหญิง ใหไ้ดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานท่ีเท่ากบัเพศชาย ในงานท่ีเหมือน หรือมีคุณค่าท่ีเท่ากนั 

                                                 
26 Universal Declaration of Human Rights: UDHR  

Article 23 Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of working 

hours and periodic holidays with pay. 
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บทบญัญติัในมาตรา 25 “Article 25”27 เป็นการวางหลักความเสมอภาคในการดาํรง

ชีพ ของบุคคลทัว่ไปโดยเฉพาะผูท้ี่ทาํงานหรือใชแ้รงงาน ในลกัษณะที่ทุกคนตอ้งไดรั้บการคุม้ครอง

ดูแลการดาํรงชีวิตอย่างมีมารตราฐาน เสมอภาคและเท่าเทียมกัน เช่นปัจจยัส่ี ที่มนุษยต์อ้งการ 

ที่อยูอ่าศยั อาหาร เคร่ืองนุ่งห่ม และยารักษาโรค ทั้งของตนเอง และครอบครัว การเขา้ถึงบริการ

ทางการแพทย ์บริการทางสังคม และความปลอดภยัในชีวติและทรัพยสิ์นท่ีตนเองและครอบครัว

ครอบครองอยู ่ครอบคลุมถึงมารดาและบุตรที่ตนอุปการะเล้ียงดูอยูด่ว้ย ไม่ว่าบุตรนั้นจะถูกตอ้ง

ตามกฎหมายหรือไม่ก็ตาม ในส่วนของผูท้าํงานก็ควรที่จะได้รับการคุม้ครอง อยา่งเสมอภาคกัน 

อาทิเช่น เมื่อว่างงาน  ชราภาพ  หรือเจ็บป่วยไม่ว่าการเจ็บป่วยนั้ น  จะเป็นเวลาทาํงานปกติ 

หรือนอกเวลาทาํงาน หลกัความเสมอภาคท่ีบญัญติัไวข้อ้น้ี เป็นการวางหลักประกนัความมั่นคง 

ของมนุษยห์รือบุคคลทัว่ไป ให้ได้รับความคุม้ครองดูแลตามมารตรฐานการดาํรงชีพที่ดี เสมอภาคกัน 

ทั้งบุคคลทัว่ไป และบุคคลที่อยูใ่นสงัคมแรงงาน ตลอดจนบุคคลในครอบครัวใหไ้ดรั้บการคุม้ครอง

ดูแลเช่นเดียวกัน อนัเป็นมาตรการที่บญัญัติไวใ้นระดบันานาชาติที่ทุกคนตอ้งปฏิบติั หากฝ่าฝืน

แนวทางหลกัการน้ีแล้ว ย่อมถือไดว้่ากระทบต่อความเสมอภาค หรือเลือกปฏิบติัต่อบุคคลผูน้ั้น

อย่างไม่เป็นธรรม  

เมื่อบทบญัญตัิมาตราน้ี กล่าวถึงครอบครัวและบุตร ย่อมมีความหมายถึงลูกจา้ง 

หรือผูท้าํงานหญิงที่มีครอบครัวดว้ย และมีความสาํคญัที่ตอ้งกล่าวถึงจึงเป็นการคุม้ครองลูกจา้งหญิง 

หรือผูท้าํงานเพศหญิง ในทางที่เป็นสากล เพือ่การเพิม่ความชดัเจน หรือมาตรฐานท่ีมากขึ้นนัน่เอง 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิงหรือผูท้าํงานเพศหญิงตามแนวทางของ อนุสัญญาว่าด้วย

การขจัดการเลือกปฏิ บัติต่อสตรีทุกรูปแบบ  (Convention on the Elimination of All Forms of 

Discrimination against Women) ปรากฏเป็นส่วนหน่ึงของ “Article 11” ส่วนของการจา้งแรงงาน 

อนุสัญญาฉบบัน้ีกาํหนดไวเ้ป็นหลกัการในความเสมอภาคและเท่าเทียมกนั กาํหนดใหป้ระเทศภาคี

สมาชิกตอ้งมีมาตรการที่เหมาะสมในการจา้งลูกจา้งเพศหญิงหรือผูท้าํงานหญิง โดยมีแนวคิดว่า

มนุษยท์ุกคนมีสิทธิในการเลือกอาชีพ เลือกงานที่ตนตอ้งการ และได้รับการจา้งงานในลักษณะ

ที่เสมอภาคและไม่เป็นการเลือกปฏิบติั การจา้งงานนั้นตอ้งไม่คาํนึงสถานะทางเพศ มีสิทธิในการ 

                                                 
27 Universal Declaration of Human Rights: UDHR 

Article 25 (1) Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and well-being 

of himself and of his family, including food, clothing, housing and medical care and necessary social services, 

and the right to security in the event of unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack of 

livelihood in circumstances beyond his control. Motherhood and childhood are entitled to special care and 

assistance. All children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection. 
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ที่จะมีโอกาสได้รับการพิจารณาจา้งงานอย่างเท่าเทียมกัน ด้วยหลักเกณฑ์ที่ใช้ในการพิจารณา

คดัเลือกแบบเดียวกนั เท่ากบัแรงงานอ่ืน ไม่แบ่งแยกในเพศสภาพ ชาติกาํเนิด ถ่ินที่มา การดาํรงชีวิต 

มีอิสระในการเลือกอาชีพ ไดรั้บการมอบหมายงานที่เหมาะสมแก่ตน มีผลประโยชน์และเง่ือนไข

ในการทาํงาน และผลประโยชน์ตอบแทนท่ีสมเหตุสมผล โดยเฉพาะการทาํงานของลูกจา้งเพศหญิง 

หรือผูท้าํงานเพศหญิง จะตอ้งไดรั้บค่าตอบแทน และผลประโยชน์ที่เกิดจากการทาํงาน ที่เสมอภาค

และเท่าเทียมกนักบัเพศชาย จากการทาํงานที่มีลกัษณะ และคุณค่าที่เท่าเทียมกนั ไดรั้บความปลอดภยั

ในการทาํงาน การคุม้ครองสุขภาพ และสภาพแวดลอ้มในการทาํงานท่ีดี มีความมัน่คงในทางสงัคม 

หลงัจากส้ินสุดหรือพน้จากวยัทาํงานแลว้ ไดรั้บการคุม้ครองทางการแพทยข์ณะทาํงานหรือเน่ืองมาจาก

การทาํงาน จากการเกษียณอาย ุการวา่งงาน ทุพลภาพ และชราภาพ  

การดาํรงชีพตามปกติวิสัยของลูกจา้งหญิงหรือผูท้าํงานเพศหญิงจะตอ้งไดรั้บการคุม้ครอง

เม่ือแต่งงาน ลาคลอดบุตร สิทธิในการรักษางานที่ทาํใหมี้ความมัน่คง และสิทธิประโยชน์ที่เกิดขณะ

ทาํงาน อาทิเช่น การลาคลอดบุตรโดยไดรั้บค่าจา้ง กาํหนดให้เป็นหนา้ที่ของภาครัฐในการที่จะตอ้ง

จดัทาํ ส่งเสริม และกาํหนดมาตรการคุม้ครองลูกจา้งหญิงหรือผูท้าํงานหญิง เพือ่ปกป้องต่อสตรีเพศ

ตามกรณีดงักล่าวขา้งตน้ มิให้ถูกเลิกจา้งเพราะเหตุจากการแต่งงาน หรือจากการตั้งครรภอ์นัจะถือ

ไดว้่าเป็นการเลือกปฏิบติั อน่ึงแมว้่าอนุสัญญาแรงงานระหว่างประเทศฉบบัน้ีจะไม่มีสภาพบงัคบั

ก็ตาม แต่การส่งเสริมหรืออาํนวยความสะดวกทางดา้นสงัคม ในเร่ืองท่ีกล่าวขา้งตน้นั้น ก็เป็นหนา้ที่

ที่แต่ละรัฐพึงควรให้ความสาํคญัและกระทาํการให้เกิดเป็นรูปธรรมแก่ลูกจา้งที่เป็นเพศหญิง 

หรือผูท้าํงานที่เป็นหญิง และแรงงานหญิงที่ตั้งครรภ ์

อนุสัญญาที่ให้การให้ความคุ้มครองลูกจ้างหญิงหรือผูท้าํงานหญิงที่สาํค ัญมาก

อีกฉบ ับหน่ึง และเป็นแนวทางในการตรากฎหมายหรือใช้ปฏิบัติในการจา้งแรงงาน ย่อมเป็น

อนุสัญญาขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ซ่ึงเป็นองคก์รแรงงานระหว่างประเทศ

ในระดบัสากลมีวตัถุประสงค ์เพื่อให้เกิดความเป็นธรรม ในการจา้งแรงงานในทุกมิติ และไดมี้การ

บญัญติัอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประทศไวเ้ก่ียวกบัการจา้งแรงงาน ในส่วนที่เก่ียวกบั

การคุม้ครองเป็นการเฉพาะ หรือเก่ียวขอ้งกบัลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิงเอาไวด้งัน้ี 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิง ตามแนวทางของ อนุสัญญา ILO ฉบับที่ 45 

ว่าด้วยการทํางานใต้ดิน (ผู้หญิง), เกี่ยวกับการว่าจ้างสตรีทํางานใต้ดินในเหมืองทุกชนิด (Convention 

No. 45 concerning the Employment of Women on Underground Work in Mines of all)2

28 อนุสัญญาฯ 

ฉบบัน้ีบงัคบัใชก้บัผูท้าํงานหญิง ที่ทาํงานในเหมืองแร่ใตพ้ื้นดิน ไม่วา่จะเป็นเหมืองแร่ หรืองานนั้น

                                                 
28 Convention No. 45 concerning the Employment of Women on Underground Work in Mioe=bholj;ones 

of all (ILO) 
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จะเป็นของรัฐหรือเอกชนก็ตาม3

29 และใชบ้งัคบักบัผูห้ญิงทาํงานทุกวยั4

30 แต่อยา่งไรก็ดีกฎหมาย

หรือขอ้บงัคบักรณีน้ีของแต่ละประเทศ อาจยกเวน้ไม่บงัคบัใชก้ับ ผูท้าํงานหญิงท่ีมีตาํแหน่งงาน

เป็นผูบ้ริหาร และไม่ตอ้งปฏิบตัิงานที่มีความเสียงน้ีดว้ยตนเอง ผูท้าํงานหญิงที่ทาํงานให้บริการ

ดา้นสุขภาพและสวสัดิการ ผูท้าํงานหญิงที่มีวตัถุประสงค์เพื่อการศึกษาวิจยังานใตดิ้นของเหมือง 

และผูท้าํงานหญิงอื่นๆ ที่แมว้่าจะเป็นงานที่ตอ้งเขา้ไปมีส่วนเกี่ยวขอ้งกบังานใตด้ินของเหมือง 

โดยมิไดใ้ชมื้อในการทาํงาน5

31 ผูท้าํงานหญิงส่วนน้ีจะไดร้ับการยกเวน้ไม่บงัคบัใชก้บัอนุสัญญา

ขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศฉบบัน้ี หรืออาจหมายความถึง ผูท้าํงานหญิงมีหน้าที่ทาํงาน 

แต่ไม่มีความเส่ียงในการที่จะเกิดอนัตรายจากการทาํงานใตดิ้นนัน่เอง 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิง ตามแนวทางของ อนุสัญญา ILO ฉบับที่ 89 

ว่าด้วยการทํางานกลางคืนของผู้หญิงที่ทํางานในอุตสาหกรรม (Convention No. 89 Convention 

concerning Night Work of Women Employed in Industry) 32 อนุสัญญาน้ีกาํหนดให้การทาํงาน

ของผูท้าํงานหญิงแยกออกจากการประกอบการอ่ืนๆ ทุกประเภทนอกจากภาคอุตสาหกรรม 

ซ่ึงอุตสาหกรรมที่กล่าวถึงน้ีหมายความถึง อุตสาหกรรมประเภทเหมืองแร่ หรืองานที่สกดัแร่ธาตุ

จากพื้นดิน กิจการที่ผลิตขึ้นจากการเปล่ียนแปลง นําช้ินส่วนมาทาํความสะอาด ซ่อมแซม ตกแต่ง 

ดัดแปลง เพื่อขาย ทาํลาย หรือร้ือถอน หรือดัดแปลงวสัดุ รวมถึงกิจการที่เก่ียวกับการต่อเรือ 

                                                 
29 Article 1 

For the purpose of this Convention, the term mine includes any undertaking, whether public or 

private, for the extraction of any substance from under the surface of the earth. 
30 Article 2 

No female, whatever her age, shall be employed on underground work in any mine. 
31 Article 3 

National laws or regulations may exempt from the above prohibition— 

(a) females holding positions of management who do not perform manual work; 

(b) emales employed in health and welfare services; 

(c) females who, in the course of their studies, spend a period of training in the underground parts 

of a mine; and any other 

(d) females who may occasionally have to enter the underground parts of a mine for the purpose 

of a non-manual occupation. 
32 Convention No. 89 Convention concerning Night Work of Women Employed in Industry (ILO) 
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หรือการแปรสภาพ หรือการส่งกระแสไฟฟ้า และกิจการที่ประกอบกิจการเก่ียวกับงานก่อสร้าง 

และงานวศิวกรรมโยธา รวมทั้งงานซ่อมบาํรุงรักษาปรับปรุง และร้ือถอนอาคารดว้ย33  

การทาํงานในเวลากลางคืนหมายถึง การทาํงานในหว้งเวลาตั้งแต่ 16.00 น.ถึง 07.00 น. 

และติดต่อกันไม่น้อยกว่า 11 ชั่วโมง รวมถึงการกาํหนดเวลาไม่น้อยกว่า 7 ชั่วโมงของภาครัฐ 

ซ่ึงอาจกาํหนดตามพื้นที่อุตสาหกรรม หรือแต่ละสาขาอุตสาหกรรมก็ได ้ทั้งน้ีโดยการหารือกบันายจา้ง

และลูกจา้งที่เก่ียวขอ้งเสียก่อน34 ผูห้ญิงที่มีอายเุท่ากนัจะไม่ไดรั้บการวา่จา้งในเวลากลางคืนในกิจการ

อุตสาหกรรมเดียวกนั นอกจากจะเป็นสมาชิกในครอบครัวเดียวกนัเท่านั้น35 ขอ้ห้ามดงักล่าวน้ีอาจ

ยกเวน้ไดก้รณีเป็นเหตุสุดวิสัย และจาํเป็นเพื่อการรักษาความเส่ือมสภาพอยา่งรวดเร็วของวตัถุดิบ 

หรือแก้ไขเหตุเพื่อมิให้การดาํเนินงานหยุดชะงักลง 36 อย่างไรก็ดีข้อห้ามน้ีอาจถูกยกเวน้ได้

                                                 
33 Article 1 

1. For the purpose of this Convention, the term industrial undertakings includes particularly:  

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth; 

(b) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented, finished, adapted 

for sale, broken up or demolished, or in which materials are transformed, including undertakings engaged in ship-building or in the 

generation, transformation or transmission of electricity or motive power of any kind; 

(c)  undertakings engaged in building and civil engineering work, including constructional, repair, maintenance, 

alteration and demolition work. 

2. The competent authority shall define the line of division which separates industry from agriculture, commerce and 

other non-industrial occupations. 
34 Article 2 

For the purpose of this Convention the term night signifies a period of at least eleven consecutive hours, 

including an interval prescribed by the competent authority of at least seven consecutive hours falling between ten o'clock in 

the evening and seven o'clock in the morning; the competent authority may prescribe different intervals for different areas, 

industries, undertakings or branches of industries or undertakings, but shall consult the employers' and workers' organizations 

concerned before prescribing an interval beginning after eleven o'clock in the evening. 
35 Article 3 

Women without distinction of age shall not be employed during the night in any public or private industrial 

undertaking, or in any branch thereof, other than an undertaking in which only members of the same family are employed. 
36 Article 4 

Article 3 shall not apply: 

(a) in cases of force majeure, when in any undertaking there occurs an interruption of work which it was impossible to 

foresee, and which is not of a recurring character; 

(b) in cases where the work has to do with raw materials or materials in course of treatment which are subject to 

rapid deterioration when such night work is necessary to preserve the said materials from certain loss. 
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โดยอาํนาจรัฐ กรณีมีเหตุฉุกเฉินอยา่งร้ายแรง และเก่ียวขอ้งกบัผลประโยชน์ของชาติ37 ผูท้าํงานหญิง

ที่รับผิดชอบงานที่มีลกัษณะการบริหารหรือดา้นเทคนิค และผูท้าํงานหญิงที่ทาํงานในบริการ

ดา้นสุขภาพและสวสัดิการที่ไม่ไดท้าํงานในเวลาทาํงานปกติ38 

ประเทศที่ยงัไม่มีกฎระเบียบของรัฐ อนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ

ฉบบัน้ี ใชบ้งัคบักบัการจา้งงานของผูท้าํงานหญิงในอุตสาหกรรมเวลากลางคืน อาจกระทาํได้

เป็นการชั่วคราวแต่ตอ้งไม่เกินกว่าสามปี และให้มีช่วงระยะเวลาทาํงานเพียงสิบชั่วโมงต่อวนั 

โดยกาํหนดเวลาตั้งแต่ 22.00 น. – 07.00 น. แต่หากภาครัฐเป็นผูท่ี้กาํหนดเวลาทาํงาน อาจให้ทาํงาน

ไดติ้ดต่อกนัไม่เกินกวา่เจด็ชัว่โมงต่อวนั39 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
37 Article 5 

1. The prohibition of night work for women may be suspended by the government, after consultation 

with the employers' and workers' organizations concerned, when in case of serious emergency the national 

interest demands it. 

2. Such suspension shall be notified by the government concerned to the Director-General of the 

International Labour Office in its annual report on the application of the Convention. 
38 Article 8 

This Convention does not apply to: 

(a) women holding responsible positions of a managerial or technical character; and 

(b) women employed in health and welfare services who are not ordinarily engaged in manual work. 
39 Article 9 

In those countries where no government regulation as yet applies to the employment of women in 

industrial undertakings during the night, the term night may provisionally, and for a maximum period of three 

years, be declared by the government to signify a period of only ten hours, including an interval prescribed by 

the competent authority of at least seven consecutive hours falling between ten o'clock in the evening and seven 

o'clock in the morning. 
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อนุสัญญาฉบับน้ีจะใช้บ ังค ับแก่ประเทศอินเดียภายใต ้กาํหนดเงื่อนไขไวด้ัง น้ี 

เขตอาํนาจของสภานิติบญัญตัิของอินเดียทั้งหมด โรงงานตามที่กาํหนดไวใ้นกฎหมายอินเดีย 

และเหมืองแร่40 และกรณีเช่นเดียวกนัน้ีใหบ้งัคบัใชก้บัประเทศปากีสถานอีกประเทศหน่ึงดว้ย41 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิงหรือผูท้าํงานหญิง ตามแนวทางของ อนุสัญญา ILO ฉบับที่ 95 

ว่าด้วยการคุ้มครองค่าจ้าง (Convention No. 5 concerning the Protection of Wages) 42 อนุสัญญา

ฉบบัน้ี ให้ความหมายของ “ค่าจา้ง” หมายถึงค่าตอบแทนในการทาํงาน หรือรายไดท้ี่เกิดอนัเน่ืองมาจาก

การทาํงาน ซ่ึงสามารถที่จะกาํหนดหรือคาํนวณเป็นตวัเงินได ้แสดงออกในรูปของเงินตราที่ชาํระหน้ี

ตามกฎหมายได ้

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
40 Article 10 

1. The provisions of this Convention shall apply to India subject to the modifications set forth in this 

Article. 

2. The said provisions shall apply to all territories in respect of which the Indian legislature has 

jurisdiction to apply them. 

3. The term industrial undertaking shall include:  

(a) factories as defined in the Indian Factories Act; and 

(b) mines to which the Indian Mines Act applies. 
41 Article 11 

1. The provisions of this Convention shall apply to Pakistan subject to the modifications set forth in 

this Article 

2. The said provisions shall apply to all territories in respect of which the Pakistan legislature has 

jurisdiction to apply them.  
42 Convention No. 95 concerning the Protection of Wages (ILO) 
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อน่ึงค่าจา้งเพื่อการตอบแทนในการทาํงานนั้ นควรกาํหนดโดยความตกลงร่วมกัน

ระหว่างนายจา้งหรือผูจ้า้งงาน กับลูกจา้งหรือผูท้าํงาน หรือกาํหนดขึ้นตามที่กฎหมายบญัญติัไว ้

หรือกาํหนดตามขอ้บงัคบัการทาํงานและการจา้งงานระหว่างนายจา้งหรือผูจ้า้งงาน กับลูกจา้ง

หรือผูท้าํงาน ซ่ึงตอ้งจ่ายตามขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้ง หรือตามสัญญาจา้งแรงงาน17

43 และใช้

บงัคบักับผูท้าํงานทุกคน ที่ทาํงานให้แก่นายจา้งรายเดียวกัน หรือตามเขตอาํนาจการปกครอง

ของแต่ละประเทศนั้นๆ ใหไ้ดรั้บค่าจา้งที่เหมือนและเท่าเทียมกนั  

กรณีที่ผูจ้า้งงานที่มีหน้าที่ตอ้งจ่ายเงินค่าจา้ง หากตอ้งการที่จะยกเวน้ไม่นาํมาบงัคบัใช้

ไม่วา่ทั้งหมด หรือบางส่วนตอ้งทาํการหารือ ระหว่างผูจ้า้งงานและผูท้าํงานก่อน และจะตอ้งพบว่า

การบงัคบัใชท้ี่มีอยูเ่ดิมนั้นไม่มีความเหมาะสม18

44 ค่าจา้งที่จ่ายตอ้งจ่ายดว้ยเงินหรือตัว๋สัญญาใชเ้งิน 

เพียงเท่านั้น การจ่ายค่าจา้งโดยเช็คของธนาคารหรือเช็คไปรษณีย ์อาจทาํไดห้ากไดร้ับอนุญาต

                                                 
43 Article 1 

In this Convention, the term wages means remuneration or earnings, however designated or calculated, 

capable of being expressed in terms of money and fixed by mutual agreement or by national laws or regulations, 

which are payable in virtue of a written or unwritten contract of employment by an employer to an employed 

person for work done or to be done or for services rendered or to be rendered. 
44 Article 2 

1.This Convention applies to all persons to whom wages are paid or payable. 

2. The competent authority may, after consultation with the organizations of employers and employed 

persons directly concerned, if such existexclude from the application of all or any of the provisions of the 

Convention categories of persons whose circumstances and conditions of employment are such that the 

application to them of all or any of the said provisions would be inappropriate and who are not employed in 

manual labour or are employed in domestic service or work similar thereto. 

3. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application of this Convention 

submitted under Article 22 of the Constitution of the International Labour Organization any categories of 

persons which it proposes to exclude from the application of all or any of the provisions of the Convention in 

accordance with the provisions of the preceding paragraph; no Member shall, after the date of its first annual 

report, make exclusions except in respect of categories of persons so indicated. 

4. Each Member having indicated in its first annual report categories of persons which it proposes 

to exclude from the application of all or any of the provisions of the Convention shall indicate in subsequent 

annual reports any categories of persons in respect of which it renounces the right to have recourse to the 

provisions of paragraph 2 of this Article and any progress which may have been made with a view to the 

application of the Convention to such categories of persons. 
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จากเจา้หน้าที่ภาครัฐ หรือจ่ายโดยวิธีอ่ืนที่เก่ียวขอ้งก็ได้ แต่ตอ้งได้รับความยินยอมจากผูท้าํงาน

เสียก่อน19

45 การจ่ายค่าจา้งอาจแบ่งส่วนเป็นค่าเบ้ียเล้ียงได ้หากเป็นการเหมาะสม และเป็นประโยชน์

แก่ลูกจา้งหรือผูท้าํงาน เป็นไปอย่างสมเหตุสมผลตามกฎหมาย หรือขอ้บงัคบัในประเทศนั้น 

ในลกัษณะที่คุน้เคยหรือปฏิบติัมาเป็นประจาํ จนเป็นจารีตประเพณีของประเทศนั้น  

อยา่งไรก็ตามการจ่ายค่าจา้งในรูปของสุราท่ีมีแอลกอฮอลสู์งหรือยาเสพติด เป็นขอ้หา้ม

เด็ดขาดมิให้กระทาํทุกกรณี20

46 การจ่ายค่าจา้งตอ้งจ่ายให้แก่ผูท้าํงานโดยตรง เวน้แต่ได้ตกลงไว้

กับผูท้าํงานไวก่้อนแลว้ว่าจะจ่ายดว้ยวิธีอยา่งไร21

47 นายจา้งจะตอ้งให้เสรีภาพในการกาํหนดค่าแรง

ของตน22

48 มิให้นายจา้งบงัคบัให้ผูท้าํงานตอ้งซ้ือสินคา้จากร้านคา้ที่นายจา้งจดัตั้งขึ้นเพื่อประโยชน์

                                                 
45 Article 3 

1. Wages payable in money shall be paid only in legal tender, and payment in the form of promissory 

notes, vouchers or coupons, or in any other form alleged to represent legal tender, shall be prohibited 

2. The competent authority may permit or prescribe the payment of wages by bank cheque or postal 

cheque or money order in cases in which payment in this manner is customary or is necessary because of special 

circumstances, or where a collective agreement or arbitration award so provides, or, where not so provided, 

with the consent of the worker concerned. 
46 Article 4 

1. National laws or regulations, collective agreements or arbitration awards may authorise the partial 

payment of wages in the form of allowances in kind in industries or occupations in which payment in the form 

of such allowances is customary or desirable because of the nature of the industry or occupation concerned; the 

payment of wages in the form of liquor of high alcoholic content or of noxious drugs shall not be permitted in 

any circumstances. 

2. In cases in which partial payment of wages in the form of allowances in kind is authorised, 

appropriate measures shall be taken to ensure that— 

( a)  such allowances are appropriate for the personal use and benefit of the worker and his 

family; and 

(b) the value attributed to such allowances is fair and reasonable. 
47 Article 5  

Wages shall be paid directly to the worker concerned except as may be otherwise provided by national 

laws or regulations, collective agreement or arbitration award or where the worker concerned has agreed to the 

contrary. 
48 Article 6 

Employers shall be prohibited from limiting in any manner the freedom of the worker to dispose of 

his wages. 
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ของนายจา้ง แต่นายจา้งอาจจดัตั้งร้านคา้ราคายติุธรรม และเหมาะสมเพื่อความสะดวกแก่ผูท้าํงาน

ที ่เก่ียวข้องได้ แต่มิใช่เพื่อหวงัผลกําไรจากการจดัตั้ งร้านค้านั้ น 23

49 การหักเงินค่าจ้างต้องได้รับ

อนุญาตตามกฎหมายและเป็นไปตามเง่ือนไขที่กาํหนดหรือตามขอ้ตกลงร่วมกนั และผูท้าํงานตอ้ง

ได้รับการแจ้งเตือนก่อนที่จะทําการหักเงินค่าจ้างนั้ น จึงจะกระทําได้ 2 4

50 การหักค่าจ้างที่ มี

วตัถุประสงคเ์พื่อรักษางานที่ทาํไว ้จะกระทาํมิได2้ 5

51 ค่าจา้งตอ้งไดรั้บการคุม้ครองตามกฎหมาย26

52 

กรณีที่กิจการลม้ละลาย หรือการชาํระบญัชีของกิจการลม้ละลาย สิทธิในค่าจา้งของผูท้าํงานให้ถือ

เป็นหน้ีบุริมสิทธิจะตอ้งชาํระเต็มจาํนวนก่อนที่เจา้หน้ีสามัญ  ลาํดับความสาํคญัของค่าจา้งที่

กล่าวน้ีควรเป็นสิทธิพิเศษ 

 
 

                                                 
49 Article 7 

1. Where works stores for the sale of commodities to the workers are established or services are 

operated in connection with an undertaking, the workers concerned shall be free from any coercion to make use 

of such stores or services. 

2. Where access to other stores or services is not possible, the competent authority shall take 

appropriate measures with the object of ensuring that goods are sold and services provided at fair and 

reasonable prices, or that stores established and services operated by the employer are not operated for the 

purpose of securing a profit but for the benefit of the workers concerned 
50 Article 8 

1. Deductions from wages shall be permitted only under conditions and to the extent prescribed by 

national laws or regulations or fixed by collective agreement or arbitration award. 

2. Workers shall be informed, in the manner deemed most appropriate by the competent authority, 

of the conditions under which and the extent to which such deductions may be made. 
51 Article 9 

Any deduction from wages with a view to ensuring a direct or indirect payment for the purpose of 

obtaining or retaining employment, made by a worker to an employer or his representative or to any intermediary 

(such as a labour contractor or recruiter), shall be prohibited. 
52 Article 10 

1. Wages may be attached or assigned only in a manner and within limits prescribed by national 

laws or regulations. 

2. Wages shall be protected against attachment or assignment to the extent deemed necessary for 

the maintenance of the worker and his family. 
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ที่กาํหนดโดยกฎหมายหรือขอ้บงัคบัภายในของแต่ละประเทศ27

53 การจ่ายค่าจา้งตอ้งจ่ายอยา่งสมํ่าเสมอ

เป็นประจาํ มีกาํหนดระยะเวลาตามกฎหมายหรือขอ้บงัคบัหรือโดยขอ้ตกลงร่วมกนั เมื่อส้ินสุด

การจา้งงานตอ้งจ่ายค่าจา้งคร้ังสุดทา้ยทั้งหมดคร้ังเดียว และตอ้งเป็นไปตามระยะเวลาที่กฎหมาย

กาํหนดและหากไม่มีกาํหนดระยะเวลาเช่นว่าน้ี ตอ้งจ่ายภายในเวลาที่เหมาะสมหรือตามเงื่อนไข

การจา้งงาน 2 8

54 การจ่ายค่าจา้งตอ้งจ่ายเป็นเงินสด และตอ้งจ่ายในวนัทาํงานในสถานที่ทาํงาน 

หรือใกลก้บัที่ทาํงาน การจ่ายในสถานที่บนัเทิง ร้านคา้ จะกระทาํมิได ้เวน้แต่ผูท้าํงานนั้นทาํงาน

ในสถานบนัเทิง หรือร้านคา้นั้น29

55 กาํหนดการจ่ายค่าจา้งตอ้งกระทาํการตกลงกนัก่อนการจา้งงาน 

                                                 
53 Article 11 

1. In the event of the bankruptcy or judicial liquidation of an undertaking, the workers employed 

therein shall be treated as privileged creditors either as regards wages due to them for service rendered during 

such a period prior to the bankruptcy or judicial liquidation as may be prescribed by national laws or regulations, or as 

regards wages up to a prescribed amount as may be determined by national laws or regulations. 

2. Wages constituting a privileged debt shall be paid in full before ordinary creditors may establish 

any claim to a share of the assets. 

3. The relative priority of wages constituting a privileged debt and other privileged debts shall be 

determined by national laws or regulations. 
54 Article 12 

1. Wages shall be paid regularly. Except where other appropriate arrangements exist which ensure 

the payment of wages at regular intervals, the intervals for the payment of wages shall be prescribed by national 

laws or regulations or fixed by collective agreement or arbitration award. 

2. Upon the termination of a contract of employment, a final settlement of all wages due shall be 

effected in accordance with national laws or regulations, collective agreement or arbitration award or, in the 

absence of any applicable law, regulation, agreement or award, within a reasonable period of time having 

regard to the terms of the contract. 
55 Article 13 

1. he payment of wages where made in cash shall be made on working days only and at or near the 

workplace, except as may be otherwise provided by national laws or regulations, collective agreement or arbitration 

award, or where other arrangements known to the workers concerned are considered more appropriate. 

2. Payment of wages in taverns or other similar establishments and, where necessary to prevent 

abuse, in shops or stores for the retail sale of merchandise and in places of amusement shall be prohibited 

except in the case of persons employed therein. 
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แต่อาจเปล่ียนแปลงรายละเอียดหรือระยะเวลาได้30

56 การบงัคบัให้เป็นไปตามอนุสัญญาน้ีตอ้งมี

กฎหมายควบคุม เก็บบนัทึกขอ้มูลไวก้ ับผูที้ ่มีส่วนเกี่ยวขอ้งหลายๆ  ฝ่าย กาํหนดหน่วยงาน

หรือบุคคลในการควบคุม มีบทกาํหนดโทษ และการเยยีวยาที่เหมาะสมและเพยีงพอ31

57 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิงตามแนวทางของ อนุสัญญา ILO ฉบับที่ 100 

อนุสัญญาว่าด้วยค่าตอบแทนที่เท่าเทียมกัน พ.ศ. 2494 (ค.ศ. 1951) (ILO Convention No. 100 

Equal Remuneration Convention, 1951)58 วางแนวทาง หรือหลกัการปฏิบติัที่เก่ียวกับการจา้งงาน

ของนายจา้งหรือผูท้ี่จา้งงาน ถึงการกาํหนดจ่ายค่าตอบแทนในการทาํงานที่เท่าเทียมกัน สําหรับ

ลูกจา้งเพศชาย และลูกจา้งเพศหญิงสําหรับการทาํงานที่เหมือนกนัหรือที่มีคุณค่าของผลงานที่เท่ากัน 

อนุสัญญาขององค์การแรงงานระหว่างประเทศฉบบัน้ีเป็นอนุสัญญาฯ ที่ประเทศภาคีสมาชิก

ตอ้งอนุวตัรปรับให้เป็นกฎหมายภายในของแต่ละประเทศ เพื่อให้เกิดสภาพบงัคบักับนายจา้ง

หรือผูท้ี่จา้งงานขึ้น59 

                                                 
56 Article 14  

Where necessary, effective measures shall be taken to ensure that workers are informed, in an appropriate 

and easily understandable manner- 

(a) before they enter employment and when any changes take place, of the conditions in respect of wages 

under which they are employed; and 

(b) at the time of each payment of wages, of the particulars of their wages for the pay period concerned, 

in so far as such particulars may be subject to change. 
57 Article 15 

The laws or regulations giving effect to the provisions of this Convention shall— 

(a) be made available for the information of persons concerned; 

(b) define the persons responsible for compliance therewith; 

(c) prescribe adequate penalties or other appropriate remedies for any violation thereof; 

(d) provide for the maintenance, in all appropriate cases, of adequate records in an approved form and 

manner. 
58 ILO Convention No. 100 Equal Remuneration Convention, 1951 
59 The General Conference of the International Labour Organization, Having been convened at Geneva by the 

Governing Body of the International Labour Office, and having met in its Thirty-fourth Session on 6 June 1951, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the principle of equal remuneration for men 

and women workers for work of equal value, which is the seventh item on the agenda of the session, and Having 

determined that these proposals shall take the form of an international Convention, adopts this twenty-ninth day of 

June of the year one thousand nine hundred and fifty-one the following Convention, which may be cited as the 

Equal Remuneration Convention, 1951 
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วตัถุประสงคข์องอนุสญัญาฉบบัน้ีเพื่อกาํหนดอตัราค่าตอบแทนในงานที่เท่าเทียมกนั 

หรือที่มีคุณค่าที่เท่าเทียมกนั ให้ไดร้ับค่าตอบแทนในการทาํงานที่เท่าเทียมกนั ทั้งลูกจา้งที่เป็น

เพศหญิงและลูกจา้งที่เป็นเพศชาย หรือผูท้าํงานหญิงและชาย ไม่ว่าการจ่ายค่าตอบแทนนั้นจะเป็น

วธีิใด เช่น จ่ายเป็นเงินเดือน เงินประจาํ จ่ายเป็นเงินสด จ่ายดว้ยวิธีอ่ืน (ผ่านธนาคาร) ก็ตาม อยา่งไร

ก็ตามตอ้งเป็นการจ่ายเพื่อตอบแทนที่ลูกจา้งนั้นทาํงานให้แก่นายจา้งดว้ย หากมิใช่เป็นการจ่ายเงิน

ค่าจา้งน้ีเพื่อเป็นการตอบแทนการทาํงาน ก็จะเป็นการขดัต่อวตัถุประสงคต์ามอนุสัญญาฉบบัน้ี 60 

จะตอ้งจ่ายเป็นเงินตราที่สามารถชาํระหน้ีไดต้ามกฎหมายเพียงอยา่งเดียวเท่านั้น การจ่ายค่าตอบแทน

ในการทาํงานเป็นส่ิงของ หรือส่ิงอ่ืนใด จะกระทาํมิได ้และขดัต่อวตัถุประสงคข์องอนุสญัญาฉบบัน้ี  

ประเทศสมาชิกตอ้งมีวิธีการกาํหนดอตัราค่าตอบแทนที่เหมาะสม อนัหมายถึงค่าจา้ง

ที่เป็นมาตรฐานขั้นตํ่า ที่สอดคลอ้งต่อการดาํรงชีพ เศรษฐกิจ สังคมของแต่ละประเทศ เพือ่เป็นการ

ส่งเสริม และเหมาะสมตามสภาวะเศรษฐกิจของแต่ละประเทศ และถูกตอ้งตามวตัถุประสงคใ์นการ

จา้งงานลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิงและชาย ในงานที่มีคุณค่าเท่าเทียมกนั ดว้ยการใชก้ฎหมาย

ภายในที่อนุวตัรขึ้นมาบงัคบัใช ้ขอ้บงัคบั หรือขอ้ตกลงร่วมกนัของผูท้าํงานกบัผูจ้า้งงาน หรืออาจ

เกิดจากวธีิการต่างๆ ที่กล่าวมาแลว้61 

 

                                                 
60 Article 1 For the purpose of this Convention— 

(a) the term remuneration includes the ordinary, basic or minimum wage or salary and any additional 

emoluments whatsoever payable directly or indirectly, whether in cash or in kind, by the employer to the 

worker and arising out of the worker's employment;  

(b) the term equal remuneration for men and women workers for work of equal value refers to rates 

of remuneration established without discrimination based on sex. 
61 Article 2  

(1) Each Member shall, by means appropriate to the methods in operation for determining rates of 

remuneration, promote and, in so far as is consistent with such methods, ensure the application to all workers of 

the principle of equal remuneration for men and women workers for work of equal value.  

(2) This principle may be applied by means of--  

(a) national laws or regulations;  

(b) legally established or recognised machinery for wage determination;  

(c) collective agreements between employers and workers; or  

(d) a combination of these various means. 
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การกาํหนดค่าตอบแทนที่เท่าเทียมกนั ตามอนุสัญญาน้ี ควรพิจารณาจากงานที่ทาํ 

และหากเป็นการตกลงกนัระหว่างผูท้าํงานกบัผูจ้า้งงาน ควรมีลกัษณะที่เป็นไตรภาคีที่มีเจา้หน้าที่

ภาครัฐที่มีส่วนเก่ียวขอ้งหรือมีหน้าที่รับผิดชอบเขา้ร่วมแสดงความคิดเห็นหรือกาํหนดจาํนวนเงิน

ค่าจา้งดว้ย อยา่งไรก็ตาม หากเป็นการทาํงานที่ไม่เท่าเทียมกนัหรือมีคุณค่าของงานไม่เท่าเทียมกนั 

อาจเป็นขอ้ยกเวน้ ให้จ่ายค่าจา้งเพื่อตอบแทนการทาํงานที่ไม่เท่าเทียมกนัก็ได ้ซ่ึงเป็นการไม่ขดั

ต่ออนุสญัญาฉบบัน้ี และหากเป็นกรณีขา้งตน้ยอ่มไม่ตอ้งบงัคบัใชต้ามอนุสญัญาน้ี62 

ประเทศสมาชิกอาจบงัคบัใชอ้นุสัญญาฉบบัน้ีทั้งหมด บางส่วน หรือไม่บงัคบัใชเ้ลย

ก็ได ้หรืออาจแยกเป็นแต่ละพื้นที่ตามความเหมาะสมของแต่ละประเทศ รวมถึงดดัแปลงแกไ้ข

การบงัคบัใชเ้พื่อให้สอดคลอ้งของแต่ละประเทศก็ไดเ้ช่นเดียวกนั รวมถึงการประกาศบงัคบัใช ้

หรือประกาศยกเลิกการบงัคบัใช้ได้ตลอดเวลาด้วย 63 กรณีที่ประเทศสมาชิกให้สัตยาบนัไวว้่า

                                                 
62 Article 3  

(1) Where such action will assist in giving effect to the provisions of this Convention measures shall be taken to 

promote objective appraisal of jobs on the basis of the work to be performed.  

(2) The methods to be followed in this appraisal may be decided upon by the authorities responsible for the 

determination of rates of remuneration, or, where such rates are determined by collective agreements, by the parties thereto.  

(3) Differential rates between workers which correspond, without regard to sex, to differences, as determined 

by such objective appraisal, in the work to be performed shall not be considered as being contrary to the principle of equal 

remuneration for men and women workers for work of equal value. 
63 Article 7  

(1) Declarations communicated to the Director-General of the International Labour Office in accordance with 

paragraph 2 of Article 35 of the Constitution of the International Labour Organization shall indicate – 

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that the provisions of the 

Convention shall be applied without modification;  

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the Convention shall be applied 

subject to modifications, together with details of the said modifications;  

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such cases the grounds on which 

it is inapplicable;  

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further consideration of the position.  

(2) The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this Article shall be deemed to 

be an integral part of the ratification and shall have the force of ratification.  

(3) Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in whole or in part any reservation made 

in its original declaration in virtue of subparagraph (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.  

(4) Any Member may, at any time at which the Convention is subject to denunciation in accordance with the 

provisions of Article 9, communicate to the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of any 

former declaration and stating the present position in respect of such territories as it may specify.  
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จะบงัคบัใชต้ามอนุสญัญาฉบบัน้ีทั้งหมด อาจเปล่ียนแปลงแกไ้ขไดเ้ม่ือการใหส้ตัยาบนันั้นล่วงเวลา

เกินกว่าสิบปีแลว้ ประเทศสมาชิกอาจบอกเลิกการบงัคบัใชอ้นุสัญญาฉบบัน้ีได ้หลงัจากที่แจง้

ให้องคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศทราบ และให้มีผลยกเลิกการบงัคบัใชอ้นุสัญญาฉบบัน้ีเม่ือพน้

จากหน่ึงปี นบัแต่วนัที่แจง้วา่จะยกเลิกการบงัคบัใช้64 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิงที่ตั้งครรภใ์นขณะท่ียงัมีสถานะเป็น

ลูกจา้งอยู่ตามแนวทางของ “อนุสัญญาฉบับที่ 103 ว่าด้วยการคุ้มครองหญิงมีครรภ์ (Convertion 

No. 103 on Matermity Protection, 1952) 65 อนุสัญญาฉบับน้ี ใช้บังคบักับผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภ ์

ไม่ว่าจะทาํงานในโรงงานอุตสาหกรรมหรือไม่ก็ตาม และไม่ว่าอุตสาหกรรมนั้นจะเป็นของรัฐ

หรือเอกชน ในอุตสาหกรรมทุกสาขาและให้รวมถึงผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภท่ี์เป็นลูกจา้งทาํงาน

อยูท่ี่บา้นพกัอาศยัดว้ย และโดยเฉพาะอุตสาหกรรมที่เก่ียวกบั เหมืองแร่ เหมืองถ่านหิน การสกดัแร่ธาตุ

จากพื้นดิน กิจการที่มีลักษณะทาํความสะอาด ซ่อมแซม ดัดแปลง ติดตั้ ง ร้ือถอน เปล่ียนแปลง 

ส่งผ่านกระแสไฟฟ้า เพื่อการนาํช้ินส่วนกลบัมาใชใ้หม่ งานก่อสร้าง วิศวกรรมโยธา ซ่อมบาํรุง 

ร้ือถอน ปรับปรุง เก่ียวกับอาคาร กิจการที่เก่ียวกับการขนส่งผูโ้ดยสาร หรือสินคา้โดยทางรถไฟ 

ทางทะเล ทางนํ้ าภายในประเทศหรือระหวา่งประเทศ การจดัการสินคา้ที่ท่าเทียบเรือหรือโกดงัสินคา้ 

 

 

 

 

 

                                                 
64 Article 9  

(1) A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten years 

from the date on which the Convention first comes into force, by an act communicated to the Director-General 

of the International Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after 

the date on which it is registered.  

(2) Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year following 

the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation 

provided for in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this 

Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.  
65 Convertion No. 103 on Matermity Protection (ILO) 
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หรือทํางานในสนามบิน 66 อน่ึงอนุสัญญาน้ีได้กําหนด “การประกอบอาชีพชนิดที่อยู่นอก

ภาคอุตสาหกรรม” ไวด้ว้ย และยงักาํหนดความหมายของคาํว่า “ผูห้ญิง” ไวใ้ห้หมายความถึง 

หญิงใดๆ ทุกคนที่ตั้งครรภใ์นขณะที่มีสถานะเป็นลูกจา้งหรือเป็นผูท้าํงานอยู ่โดยไม่คาํนึงถึงอาย ุ

                                                 
66 Article 1 

1. This Convention applies to women employed in industrial undertakings and in non-industrial and 

agricultural occupations, including women wage earners working at home. 

2. For the purpose of this Convention, the term industrial undertaking comprises public and private 

undertakings and any branch thereof and includes particularly— 

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth; 

(b)undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired, ornamented, finished, 

adapted for sale, broken up or demolished, or in which materials are transformed, including undertakings engaged 

in shipbuilding, or in the generation, transformation or transmission of electricity or motive power of any kind; 

( c)  undertakings engaged in building and civil engineering work, including constructional, repair, 

maintenance, alteration and demolition work; 

(d) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by road, rail, sea, inland waterway 

or air, including the handling of goods at docks, quays, wharves, warehouses or airports. 

3. For the purpose of this Convention, the term non-industrial occupations includes all occupations which are 

carried on in or in connection with the following undertakings or services, whether public or private:  

(a) commercial establishments; 

(b) postal and telecommunication services; 

( c)  establishments and administrative services in which the persons employed are mainly engaged in 

clerical work; 

(d) newspaper undertakings; 

(e) hotels, boarding houses, restaurants, clubs, cafés and other refreshment houses; 

(f) establishments for the treatment and care of the sick, infirm or destitute and of orphans; theatres and 

places of public entertainment; domestic work for wages in private households; and any other non-industrial 

occupations to which the competent authority may decide to apply the provisions of the Convention. 

4. For the purpose of this Convention, the term agricultural occupations includes all occupations carried 

on in agricultural undertakings, including plantations and large-scale industrialised agricultural undertakings. 

5. In any case in which it is doubtful whether this Convention applies to an undertaking, branch of an 

undertaking or occupation, the question shall be determined by the competent authority after consultation with the 

representative organizations of employers and workers concerned where such exist. 

6. National laws or regulations may exempt from the application of this Convention undertakings in 

which only members of the employer's family, as defined by national laws or regulations, are employed. 
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สญัชาติ เช้ือชาติ หรือลทัธิความเช่ือไม่วา่การที่หญิงตั้งครรภน์ั้น จะมีการสมรสที่ถูกตอ้งตามกฎหมาย

หรือไม่ก็ตาม หรือแมแ้ต่การตั้งครรภใ์นขณะที่ยงัโสดอยู ่และคาํวา่ “ลูกหมายถึงเด็ก” ไม่วา่จะเกิด

จากการที่บิดาและมารดาสมรสกนัตามกฎหมายหรือไม่สมรสกนัก็ตาม67 อนุสญัญาฉบบัน้ี บงัคบัใช้

กบัผูท้าํงานหญิงในสายผลิตภาคอุตสาหกรรม ที่มีเอกสารใบรับรองการตั้งครรภจ์ากแพทยท์ี่เช่ือถือได ้

และมีกาํหนดเวลาการคลอดบุตรไวเ้ป็นการล่วงหน้าแลว้ ผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภน์ั้นจะตอ้งมีระยะเวลา

ในการลาเพื่อคลอดบุตร ไม่น้อยกว่าสิบสองสัปดาห์ต่อการคลอดบุตรหน่ึงคร้ัง และในการลา

เพื่อคลอดบุตรดงักล่าวน้ีไม่ให้ถือว่าเป็นการลาป่วย ซ่ึงหากนับเป็นวนัลาป่วยแลว้ ผูท้าํงานหญิง

ที่มีครรภน้ี์ก็จะเสียสิทธิในการลาป่วยที่อาจมีความจาํเป็นตอ้งใชล้าไดห้ลงัจากการคลอดบุตร 

และกาํหนดให้นับว่าเป็นวนัทาํงานตามปกติ ระยะเวลาดังกล่าวน้ีให้เป็นไป ตามกฎหมาย 

หรือข้อบงัคบัของแต่ละประเทศ แต่ตอ้งไม่น้อยกว่าหกสัปดาห์ ระยะเวลาที่กล่าวอาจรวมเป็น

ระยะเวลาทั้งหมดของการลาคลอด ซ่ึงอาจเร่ิมก่อนการคลอดบุตร และหลงัจากการคลอดบุตรแลว้ 

กรณีการเจ็บป่วยที่เน่ืองมาจากการตั้งครรภ ์หรือจากการคลอดบุตรที่ไดรั้บการรับรองทางการแพทยแ์ลว้ 

กฎหมายหรือขอ้บงัคบัของแต่ละประเทศจะตอ้งมีการอนุญาตใหล้าเพิม่เติมมากขึ้นจากเดิม เพือ่การ

รักษาความเจบ็ป่วยนั้นดว้ย ตอ้งใหก้ารรักษามีระยะเวลาที่สูงสุด เท่าที่เจา้หนา้ที่ผูมี้อาํนาจ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
67 Article 2 

For the purpose of this Convention, the term woman means any female person, irrespective of age, 

nationality, race or creed, whether married or unmarried, and the term child means any child whether born of marriage 

or not. 
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จะสามารถกาํหนดได้68 ดังนั้ นระหว่างการลาคลอดนั้นผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ์จะตอ้งได้รับการ

คุม้ครองดงักล่าวมาแลว้ขา้งตน้ หากผูจ้า้งงานฝ่าฝืน ผูท้าํงานหญิงนั้น มีสิทธิไดรั้บเงิน และสวสัดิการ

ทางการแพทย ์ตามที่กฎหมายหรือขอ้บงัคบัของแต่ละประเทศกาํหนดไว ้

อตัราผลประโยชน์ที่เป็นตวัเงิน จะตอ้งได้รับการกาํหนดโดยกฎหมายหรือขอ้บงัคบั

ของประเทศ เพื่อให้เพียงพอต่อการรักษาตนเองและบุตรอย่างเต็มที่ และเพียงพอต่อค่าใช้จ่าย

ให้มีสุขภาพดีตามมาตรฐานการครองชีพที่เหมาะสม ผลประโยชน์ทางการแพทยจ์ะตอ้งรวมถึง

การคลอดก่อนกาํหนดและการดูแลหลงัคลอดดว้ย ได้รับการดูแลอยา่งใกลชิ้ดโดยนางผดุงครรภ์

หรือผูป้ระกอบโรคศิลปะที่มีคุณสมบติัเหมาะสม รวมถึงการดูแลรักษาในโรงพยาบาลหากจาํเป็น 

ผูท้าํงานหญิงที่คลอดบุตรน้ีควรมีเสรีภาพในการเลือกแพทยแ์ละเสรีภาพในการเลือกใช้ระหว่าง

โรงพยาบาลของรัฐและเอกชน เป็นสิทธิที่ผูท้าํงานหญิงนั้นควรเลือกได  ้เงินและสวสัดิการ

ทางการแพทยจ์ะต้องได้รับการคุ ้มครองจากหน่วยงานประกันสังคมโดยมีสภาพบังค ับให้

ตอ้งรับผิดชอบในค่าใชจ่้ายที่กล่าวมาน้ีดว้ย หรืออาจอยูใ่นความรับผิดชอบของกองทุนสาธารณะ

ก็เป็นได ้ในทั้งสองกรณีนั้นให้เป็นไปตามสิทธิสาํหรับผูห้ญิงทาํงานที่ตั้งครรภท์ุกคน ที่มีสิทธิ

ตามเง่ือนไขที่กาํหนด ผูห้ญิงทาํงานที่ตั้งครรภท์ี่ไม่ไดรั้บสิทธิประโยชน์ใดๆ เลย จะตอ้งไดรั้บสิทธิ

ประโยชน์จากกองทุนสงเคราะห์ทางสังคมของแต่ละประเทศภายใตห้ลกัการช่วยเหลือทางสังคม 

ในกรณีที่ผลประโยชน์ทดแทนที่เกิดจากประกันสังคมภาคบังคบั ขึ้นอยู่กับการจ่ายเงินสมทบ

                                                 
68 Article 3 

1. A woman to whom this Convention applies shall, on the production of a medical certificate stating the 

presumed date of her confinement, be entitled to a period of maternity leave. 

2. The period of maternity leave shall be at least twelve weeks, and shall include a period of compulsory leave 

after confinement. 

3. The period of compulsory leave after confinement shall be prescribed by national laws or regulations, but shall 

in no case be less than six weeks; the remainder of the total period of maternity leave may be provided before the 

presumed date of confinement or following expiration of the compulsory leave period or partly before the presumed date of 

confinement and partly following the expiration of the compulsory leave period as may be prescribed by national laws 

or regulations. 

4. The leave before the presumed date of confinement shall be extended by any period elapsing between the 

presumed date of confinement and the actual date of confinement and the period of compulsory leave to be taken after 

confinement shall not be reduced on that account. 

5. In case of illness medically certified arising out of pregnancy, national laws or regulations shall provide 

for additional leave before confinement, the maximum duration of which may be fixed by the competent authority. 

6. In case of illness medically certified arising out of confinement, the woman shall be entitled to an 

extension of the leave after confinement, the maximum duration of which may be fixed by the competent authority. 
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ประกนัสังคมนั้น จะตอ้งมีอตัราไม่น้อยกวา่สองในสามของรายได ้ก่อนนาํมาพจิารณาเพื่อประโยชน์

ในการคาํนวณ เงินสมทบใดๆ ตามโครงการประกนัสังคมภาคบงัคบัที่ให้สิทธิ ประโยชน์ในการ

คลอดบุตร ที่ขึ้นอยูก่บัเงินเดือนที่ไดรั้บจากการทาํงานตามปกติ ผลประโยชน์ดงักล่าวน้ีจะตอ้ง

ได้ทั้งจากนายจา้งและลูกจา้ง หรือจากนายจา้งฝ่ายเดียว ในส่วนที่เก่ียวกับจาํนวนชายและหญิง

ที่ทาํงาน จากบริษัทหรือนายจา้งที่เก่ียวขอ้งโดยไม่มีการแยกเพศและไม่ว่าในกรณีใดๆ นายจา้ง

จะตอ้งรับผิดชอบต่อค่าใชจ่้ายของผลประโยชน์ดงักล่าว หากผูห้ญิงทาํงานท่ีตั้งครรภน์ั้นเป็นลูกจา้ง

ของตน 69 กฎหมายและขอ้บงัคบัตอ้งคุม้ครองผูห้ญิงท่ีกาํลงัเล้ียงดูบุตร การยติุการทาํงานเป็นการ

ชั่วคราวในเวลาทาํงานปกติเพื่อการเล้ียงดูบุตร หรือรักษาพยาบาลบุตร ให้ถือเป็นเวลาทาํงาน

ตามปกติและไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานดว้ย ในกรณีที่เป็นขอ้ตกลงร่วมกนั ตอ้งเป็นไปตาม 

                                                 
69 Article 4 

1. While absent from work on maternity leave in accordance with the provisions of Article 3, 

the woman shall be entitled to receive cash and medical benefits. 

2. The rates of cash benefit shall be fixed by national laws or regulations so as to ensure benefits 

sufficient for the full and healthy maintenance of herself and her child in accordance with a suitable standard of 

living. 

3. Medical benefits shall include pre-natal, confinement and post-natal care by qualified midwives 

or medical practitioners as well as hospitalisation care where necessary; freedom of choice of doctor and 

freedom of choice between a public and private hospital shall be respected. 

4. The cash and medical benefits shall be provided either by means of compulsory social insurance 

or by means of public funds; in either case they shall be provided as a matter of right to all women who comply 

with the prescribed conditions. 

5. Women who fail to qualify for benefits provided as a matter of right shall be entitled, subject to 

the means test required for social assistance, to adequate benefits out of social assistance funds. 

6. Where cash benefits provided under compulsory social insurance are based on previous earnings, 

they shall be at a rate of not less than two-thirds of the woman's previous earnings taken into account for the 

purpose of computing benefits. 

7. Any contribution due under a compulsory social insurance scheme providing maternity benefits 

and any tax based upon payrolls which is raised for the purpose of providing such benefits shall, whether paid 

both by the employer and the employees or by the employer, be paid in respect of the total number of men and 

women employed by the undertakings concerned, without distinction of sex. 

8. In no case shall the employer be individually liable for the cost of such benefits due to women 

employed by him. 
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ที่กาํหนดไวใ้นขอ้ตกลงนั้น70 ขณะที่ผูท้าํงานหญิงอยูร่ะหวา่งวนัลา เพือ่คลอดบุตร หา้มมิใหผู้จ้า้งงาน

เลิกจา้งผูท้าํงานหญิงนั้น71 

ดงัที่กล่าวมาในอนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ เพือ่การดูแลผูท้าํงานหญิง

ซ่ึงทาํงานในเวลากลางคืน ว่าตอ้งคาํนึงถึงในภาคส่วนที่ผูท้าํงานนั้นทาํงานอยู่ หรือมีผูจ้า้งงาน

ที่ประกอบการประเภท อุตสาหกรรม พาณิชกรรม และเกษตรกรรม แต่อยา่งไรก็ตามอนุสัญญาฉบบัน้ี

ก็บงัคบัใชก้บัผูท้าํงานหญิงมีครรภใ์นภาคอุตสาหกรรมเป็นหลกั กาํหนดให้บงัคบัใชก้บัผูท้าํงานหญิง

ที่อยูใ่นสายการผลิต กาํหนดไวว้่าตอ้งแสดงใบรับรองความเห็นของแพทย ์เพื่อประมาณกาํหนด 

การคลอดบุตร นาํมากาํหนดช่วงเวลาที่จะตอ้งรับสิทธิประโยชน์ในการลาเพื่อจะทาํการคลอด 

มีการกาํหนดระยะเวลาในการลาคลอดไวค้รรภล์ะสิบสองสัปดาห์ (ส่ีเดือนโดยประมาณ) มีสาระสาํคญัว่า 

ช่วงเวลาที่ถือว่ามีความสาํคญันั้นจะตอ้งมีเวลาหลงัจากการคลอดบุตรแลว้ ไม่น้อยกว่าหกสัปดาห์ 

เวลาที่เหลืออีกหกสัปดาห์นั้น อาจเป็นการลาก่อนคลอด หรือเพิ่มเติมเวลาหลังจากคลอดแล้ว 

สุดแทแ้ต่แพทยจ์ะกาํหนดแต่เม่ือรวมเวลาเพื่อการคลอดแล้ว ตอ้งมีกาํหนดการลาคลอดรวมกัน

อย่างน้อยสิบสองสัปดาห์ อย่างไรก็ตามในกรณีที่กาํหนดคลอดนั้ นคลาดเคลื่อน  ไม่ตรง

ตามที่สันนิษฐานไว ้อาจขยายเวลาในการลาคลอดน้ีไดต้ามความเป็นจริง และแพทยเ์ห็นสมควร

การลาคลอดที่กล่าวมาแลว้นั้น ถือเป็นสิทธิเฉพาะตวัของผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์เพียงประเภทเดียว

เท่านั้น  

อน่ึงหากการตั้ งครรภ์ หรือจากการคลอดบุตรเป็นเหตุให้เกิดการเจ็บป่วยขึ้ น 

ให้เป็นหน้าที่ของภาครัฐ ในการออกกฎหมายหรือระเบียบเพื่อการลาก่อนเตรียมตัวคลอด 

หรือจากการคลอดบุตรเพิ่มเติมดว้ยเหตุเช่นว่านั้น ออกไปในระยะเวลาที่มากที่สุด เพื่อประโยชน์

ของผูท้าํงานหญิงนั้น  

                                                 
70 Article 5 

1. If a woman is nursing her child she shall be entitled to interrupt her work for this purpose at a 

time or times to be prescribed by national laws or regulations. 

2. Interruptions of work for the purpose of nursing are to be counted as working hours and 

remunerated accordingly in cases in which the matter is governed by or in accordance with laws and 

regulations; in cases in which the matter is governed by collective agreement, the position shall be as 

determined by the relevant agreement. 
71 Article 6 

While a woman is absent from work on maternity leave in accordance with the provisions of Article 

3 of this Convention, it shall not be lawful for her employer to give her notice of dismissal during such absence, 

or to give her notice of dismissal at such a time that the notice would expire during such absence. 
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การคุม้ครองลูกจา้งหญิงหรือผูท้าํงานเพศหญิง ตามแนวทางของ อนุสัญญา ILO 

ฉบับที่ 111 อนุสัญญาว่าด้วยการเลือกปฏิบัติ (การจ้างงานและอาชีพ) ILO (Convention No. 111 

Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 1958)72 อนุสัญญาที่ว่าด้วยการเลือก

ปฏิบติั หรือความไม่เสมอภาคเก่ียวกบัการจา้งงานและการประกอบอาชีพเป็นส่วนที่ขยายหลกัการ

สิทธิมนุษยช์นขั้นพื้นฐาน ที่เก่ียวขอ้งกบัการจา้งงาน โดยใชห้ลกัการเดียวกนัวา่ มนุษยทุ์กคนมีสิทธิ

ในการไดรั้บการจา้งที่ไม่ถูกกีดกนั เพราะการแบ่งแยกที่เป็นการละเมิดสิทธิมนุษยช์นขั้นพื้นฐาน 

ความแตกต่าง การยกเวน้ หรือการที่เกิดจากเช้ือชาติ สีผิว เพศ ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมือง 

การสังกดัสัญชาติ หรือแหล่งกาํเนิดทางสังคม หรือทาํให้เสียโอกาส หรือการรักษาในการจา้งงาน

หรือการประกอบอาชีพ ตามปฏิญญาว่าดว้ยสิทธิมนุษยช์น อนัเป็นแม่บทของความเสมอภาค 

หรือการไม่เลือกปฏิบ ัติ ซ่ึงถือได้ว่าเป็นมาตรการพื้นฐานในการคุ ้มครองความเสมอภาค

และเท่าเทียมกนัในทุกกรณี ซ่ึงอาจส่งผลให้ผูท้าํงานที่ถูกเลือกปฏิบตัิเสียโอกาสในการทาํงาน 

เสียโอกาสที่จะรักษางานของตน หรืออาชีพของตน มีผลกระทบต่อการคัดเลือกหรือพิจารณา

โอกาสกา้วหนา้ในชีวติการทาํงาน ขาดโอกาสหรือการปฏิบติัต่อการจา้งงานหรือการประกอบอาชีพ 

ที่เก่ียวขอ้งกบัสรีระร่างกายที่เหมาะสม73 งานท่ีเป็นการเฉพาะซ่ึงขึ้นอยูส่ภาพของธรรมชาติไม่ถือว่า

เป็นการเลือกปฏิบตัิ ภาคีสมาชิกที่ให้การรับรองอนุสัญญาฉบบัน้ี ตอ้งส่งเสริมและบงัคบัใช้

                                                 
72 Convention No. 111 Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 1958 
73 The General Conference of the International Labour Organization, Having been convened at Geneva by the 

Governing Body of the International Labour Office, and having met in its Forty-second Session on 4 June 1958, and Having 

decided upon the adoption of certain proposals with regard to discrimination in the field of employment and occupation, 

which is the fourth item on the agenda of the session, and Having determined that these proposals shall take the form of an 

international Convention, and Considering that the Declaration of Philadelphia affirms that all human beings, irrespective of 

race, creed or sex, have the right to pursue both their material well-being and their spiritual development in conditions of 

freedom and dignity, of economic security and equal opportunity, and Considering further that discrimination constitutes a 

violation of rights enunciated by the Universal Declaration of Human Rights, adopts this twenty-fifth day of June of the year 

one thousand nine hundred and fifty-eight the following Convention, which may be cited as the Discrimination (Employment 

and Occupation) Convention, 1958:  

Article 1  

(1) For the purpose of this Convention the term discrimination include 

(a) any distinction, exclusion or preference made on the basis of race, colour, sex, religion, political opinion, 

national extraction or social origin, which has the effect of nullifying or impairing equality of opportunity or treatment in 

employment or occupation; 

(b) such other distinction, exclusion or preference which has the effect of nullifying or impairing equality of 

opportunity or treatment in employment or occupation as may be determined by the Member concerned after consultation 

with representative employers' and workers' organizations, where such exist, and with other appropriate bodies.  
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ให้เกิดความเท่าเทียมกนั ในโอกาสต่างๆ ที่เก่ียวกบัการจา้งงาน โดยขจดัขอ้แตกต่างในส่วนท่ีกล่าว

มาแลว้ให้ส้ินไป74 ใชว้ิธีการที่เหมาะสม เพือ่การร่วมมือระหว่างผูจ้า้งงานและผูท้าํงานให้ทั้งสองฝ่าย

ยอมรับตามอนุสัญญาฉบบัน้ี บญัญติักฎหมายเพือ่การบงัคบัใช ้และยกเลิกขอ้กาํหนด หรือมาตรการใด  ๆ

ที่ไม่สอดคลอ้งกบัอนุสัญญาฉบบัน้ี และใหห้น่วยงานภาครัฐ เขา้มามีส่วนร่วมเพื่อให้การบงัคบัใช้

ให้เป็นตามวตัถุประสงคข์องอนุสัญญาน้ี75 มาตรการที่กระทาํต่อผูท้ี่ตอ้งสงสัยวา่มีส่วนร่วมในการ

กระทบความมั่นคงของรัฐ ไม่ถือว่าเป็นการเลือกปฏิบติั แต่อย่างไรก็ดีบุคคลดังกล่าว ยงัมีสิทธิ

อุทธรณ์ ต่อเจา้หนา้ที่หรือผูมี้อาํนาจในกรณีท่ีถูกกระทาํได้76 

 

                                                 
74 Article 2  

Each Member for which this Convention is in force undertakes to declare and pursue a national 

policy designed to promote, by methods appropriate to national conditions and practice, equality of opportunity 

and treatment in respect of employment and occupation, with a view to eliminating any discrimination in 

respect thereof.  
75 Article 3  

Each Member for which this Convention is in force undertakes, by methods appropriate to national 

conditions and practice— 

(a) to seek the co-operation of employers' and workers' organizations and other appropriate bodies 

in promoting the acceptance and observance of this policy;  

(b) to enact such legislation and to promote such educational programmes as may be calculated to 

secure the acceptance and observance of the policy;  

(c) to repeal any statutory provisions and modify any administrative instructions or practices which 

are inconsistent with the policy;  

(d) to pursue the policy in respect of employment under the direct control of a national authority;  

(e) to ensure observance of the policy in the activities of vocational guidance, vocational training 

and placement services under the direction of a national authority;  

(f) to indicate in its annual reports on the application of the Convention the action taken in 

pursuance of the policy and the results secured by such action.  
76 Article 4  

Any measures affecting an individual who is justifiably suspected of, or engaged in, activities 

prejudicial to the security of the State shall not be deemed to be discrimination, provided that the individual 

concerned shall have the right to appeal to a competent body established in accordance with national practice.  
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มาตรการพเิศษ เพื่อการป้องกนัหรือช่วยเหลือ ตามอนุสัญญาหรือขอ้แนะขององคก์าร

แรงงานระหวา่งประเทศไม่ถือว่าเป็นการเลือกปฏิบติั หรือผูท้าํงานและผูจ้า้งงานอาจกาํหนดมาตรการ

พิเศษร่วมกนัเฉพาะผูท้าํงานแต่ละคนดว้ยเหตุผลพิเศษ เช่น เพศ อาย ุความพิการ ความรับผิดชอบ

ทางครอบครัว ฐานะทางสงัคม วฒันธรรม กรณีเช่นน้ีไม่เป็นการเลือกปฏิบติัเช่นเดียวกนั77  

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิงตามแนวทางของ อนุสัญญา ILO ฉบับที่ 127 

ว่าด้วยนํ้าหนักสูงสุดที่อนุญาตให้คนงานคนหน่ึงแบกหาม (Convention No. 127 The Maximum 

Permissible Weight to be Carried by one Worker, 1967)78 อนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่าง

ประเทศฉบบัน้ี เป็นอีกอนุสัญญาหน่ึงท่ีมุ่งใหค้วามสาํคญั ในการทาํงานที่ปลอดภยั โดยคาํนึงถึงว่า 

แนวคิดความเสมอภาคที่ไม่เป็นธรรม เพื่อการให้ความคุม้ครองผูท้าํงานหญิงเป็นกรณีพิเศษ

โดยเฉพาะเจาะจง เม่ือผูท้าํงานหญิงตอ้งใชก้าํลงัแรงกายในการทาํงาน เช่นการยก ลาก ทูน เข็น 

ควรมีการกาํหนดนํ้ าหนักที่ผูท้าํงานคนหน่ึงจะทาํได  ้โดยไม่เกิดอนัตรายทั้งในทนัทีหรือต่อไป

ภายหน้า ดว้ยการกาํหนดให้มีการฝึกอบรม ทกัษะ ท่ีถูกตอ้งและเหมาะสม ในการยก ยา้ย ลาก ทูน 

เข็น  กับส่ิงของหรือช้ินงานที่ทาํ 79 วิธีที่ให้ผูท้าํงานทาํงานในลักษณะน้ี  ตอ้งคาํนึงถึงสุขภาพ 

ความปลอดภยัของแรงงาน ทั้งในขณะท่ีกาํลงัทาํงาน และหลงัจากการทาํงานดงักล่าวน้ีแลว้ดว้ย 

โดยเฉพาะผูท้าํงานเพศหญิง จะถูกกาํหนดให้มีนํ้ าหนักที่ทาํงานในลักษณะ ยก ลาก ทูน เข็น 

ในนํ้ าหนักที่นอ้ยกวา่ผูท้าํงานเพศชาย รวมถึงกาํหนดนํ้ าหนกัท่ีเหมาะสมใหแ้ก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภ์

ที่ใชแ้รงกาย80 ใหจ้าํกดัการใชก้าํลงัลงมากกวา่ที่กาํหนดไว ้ 

                                                 
77 Article 5  

(1) Special measures of protection or assistance provided for in other Conventions or Recommendations adopted by 

the International Labour Conference shall not be deemed to be discrimination.  

(2) Any Member may, after consultation with representative employers' and workers' organizations, where such 

exist, determine that other special measures designed to meet the particular requirements of persons who, for reasons such as 

sex, age, disablement, family responsibilities or social or cultural status, are generally recognised to require special protection 

or assistance, shall not be deemed to be discrimination.  
78 The Maximum Permissible Weight to be Carried by one Worker, 1967 “Article 1” 
79 Article 5  

Each Member shall take appropriate steps to ensure that any worker assigned to manual transport of loads other 

than light loads receives, prior to such assignment, adequate training or instruction in working techniques, with a view to 

safeguarding health and preventing accidents. 
80 Article 7 

1. The assignment of women and young workers to manual transport of loads other than light loads shall be limited. 

2. Where women and young workers are engaged in the manual transport of loads, the maximum weight of 

such loads shall be substantially less than that permitted for adult male workers. 
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การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรืผูท้าํงานเพศหญิงตามแนวทางของ อนุสัญญา ILO 

ฉบับที ่ 171 ว่าด้วยการทํางานกลางคืน ILO (Convention No. 171 Convention concerning Night 

Work, 1990) 81 ปรากฏรายละเอียดที่สรุปได้จาก “Article 1”82 ของอนุสัญญาฉบบัน้ี ความว่า 

เพื่อเป็นการให้ความคุม้ครอง แก่ผูท้ี่ตอ้งทาํงานในเวลากลางคืน อนัเป็นเวลาที่ถือว่าเป็นเวลาที่ผิด

จากการดาํรงชีวติตามปกติ ซ่ึงเวลาท่ีกล่าวน้ียอ่มเป็นเวลาท่ีผูค้นพกัผอ่นหลบันอนเสียเป็นส่วนใหญ่

ตามปกติคงเหลือแต่ผูท้ี่ประสงคจ์ะทาํกิจกรรมเที่ยวเตร่ หรือใชชี้วิตการทาํงานที่ผิด กว่าบุคคลทัว่ไป 

โดยเฉพาะผูท้าํงานเพศหญิงที่ต ้องทาํงานในเวลากลางคืน จะด้วยเหตุความจาํเป็นใดก็ตาม 

ในส่วนการทาํงานในยามวิกาลน้ี มกัมีความเส่ียงในเร่ืองของการถูกล่วงละเมิดทางเพศ ลวนลาม

และคุกคามทางเพศ เป็นส่วนใหญ่ แต่อย่างไรก็ดีประเด็นของความเส่ียงน้ี ยงัตอ้งคาํนึงต่อไป

ด้วยว่าแรงงานที่กล่าวถึงอยู่ในกลุ่มแรงงานประเภทใด อาทิเช่น อุตสาหกรรม พาณิชยกรรม 

หรือภาคเกษตรกรรม ซ่ึงย่อมมีความเส่ียงที่แตกต่างกันออกไปตามสถานที่ตั้ง รูปแบบของการ

ประกอบการ หรือเป็นที่บุคคลทัว่ไปสามารถที่เขา้ไปเพือ่หาความสาํราญในรูปแบบของผูใ้ชบ้ริการ

หรือไม่ หรือหากเป็นสถานที่ปิดเช่นโรงงานอุตสาหกรรม เป็นสถานที่ปิดเฉพาะ มีพนักงาน

รักษาความปลอดภยัดูแล ความเส่ียงที่กล่าวอา้งน้ียอ่มลดลงดว้ย หากศึกษาโดยละเอียดแลว้จะพบว่า 

เป็นการคุม้ครองผูท้าํงานหญิงเป็นการเฉพาะเจาะจง ดว้ยการกาํหนดเวลาทาํงานว่า หากทาํงาน

ในห้วงเวลาที่กาํหนดไวแ้ล้ว คาํจาํกัดความของการทาํงานกลางคืน เหตุเพราะเม่ือเขา้ใจแล้วว่า 

แรงงานประเภทใดอยู่ในความหมายน้ี การดาํเนินให้สอดคล้องตามที่บญัญตัิไวใ้น มาตรการ

การคุม้ครองน้ีก็จะชดัเจนถูกตอ้ง และสมดงัเจตนารมณ์ของบทบญัญติัของอนุสัญญาขององคก์าร

แรงงานระหว่างประเทศน้ี สาระสาํคญัคือการทาํงานที่ติดต่อกนัไม่น้อยกว่าเจ็ดชัว่โมง และให้

รวมเวลาตั้งแต่ 24.00 น. จนถึง 05.00 น. ไวด้้วย โดยให้สิทธินายจา้งหรือตวัแทนนายจา้งเป็นผู ้

กาํหนดเวลาทาํงาน หรืออาจเป็นการตกลงร่วมกนัระหว่างนายจา้งและลูกจา้งก็ได ้และหากเวลา

                                                 
81 Convention C171 - Night Work Convention, 1990 (No. 171)  
82 Article 1 

For the purposes of this Convention: 

(a) the term night work means all work which is performed during a period of not less than seven 

consecutive hours, including the interval from midnight to 5 a.m., to be determined by the competent authority 

after consulting the most representative organizations of employers and workers or by collective agreements; 

(b) the term night worker means an employed person whose work requires performance of a 

substantial number of hours of night work which exceeds a specified limit. This limit shall be fixed by the 

competent authority after consulting the most representative organizations of employers and workers or by 

collective agreements. 

http://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:12100:P12100_INSTRUMENT_ID:312316:NO
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ทาํงานดังกล่าวไม่เป็นไปตามที่กาํหนดไวน้ี้ จะตอ้งทาํการแก้ไข ด้วยผูท้ี่มีอาํนาจให้กระทาํได้ 

แต่อย่างไรก็ตาม วิธีการแก้ไขนั้น จะตอ้งผ่านกระบวนการปรึกษาหารือจากนายจา้งหรือตวัแทน

นายจา้งก่อนที่จะดาํเนินการแกไ้ข หรืออาจเป็นการตกลงแกไ้ขร่วมกนัทั้งฝ่ายนายจา้งและลูกจา้ง

ก็ได้ อันจะเห็นได้ว่า อนุสัญญาฉบบัน้ีให้ความสําคญักับผูท้าํงานเพศหญิงท่ีตอ้งทาํงานในเวลา

กลางคืนที่เขา้ในขอ้กาํหนดดงักล่าวขา้งตน้ อนัเป็นเวลาทาํงานที่ไม่เป็นปกติ วตัถุประสงคเ์พื่อการ

คุม้ครอง ผูท้าํงานเพศหญิงที่จาํเป็นตอ้งทาํงานเวลากลางคืน ให้ได้รับการดูแลเป็นกรณีพิเศษ 

มิให้ถูกล่วงละเมิด ลวนลามหรือคุกคามทางเพศ อันเป็นการให้ความคุม้ครองผูท้าํงานหญิง

เป็นกรณีเฉพาะเจาะจง มิใหไ้ดรั้บการปฏิบติัที่ไม่เป็นธรรม 
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อนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศฉบบัน้ียงัมีกรณีเพิม่เติมเพือ่ใหผู้ท้าํงาน

เพศหญิงที่มีครรภ ์มีทางเลือกจากการทาํงานในเวลากลางคืน ปรับเปล่ียนเวลาการทาํงานที่มีความ

เหมาะสมกว่าในระหว่างการตั้ งครรภ์ โดยให้มีระยะเวลาปรับเปล่ียนการทาํงานดังกล่าวน้ี

ก่อนคลอดอยา่งน้อย 8 สัปดาห์ และหลงัคลอด 6 สัปดาห์ ก่อนกลบัมาทาํงานในเวลากลางคืนตามปกติ 

และอาจกาํหนดเวลาหยดุพกัการทาํงาน ตามที่จาํเป็นทั้งก่อนคลอดและหลงัจากการคลอดบุตรได้

เพิม่มากกวา่ปกติ กรณีที่แสดงใบรับรองแพทย ์และแพทยมี์ความเห็นวา่ใหเ้พิ่มเวลาหยดุพกัมากขึ้น

จากเดิมในเบื้องต้น  โดยการคํานึงถึงสุขภาพของผูท้ ํางานหญิงที่ตั้ งครรภ์หรือคลอดบุตรนั้ น 

กาํหนดให้นายจา้ง หรือภาครัฐตอ้งให้ความคุม้ครองตามความเหมาะสมแก่หญิงนั้น และสิทธิ

ทางสังคมอ่ืนๆ เช่นการประกนัสงัคม การลาคลอดที่ไม่นับว่าเป็นการลาป่วย อนัทาํให้สิทธิในการ

ลาป่วยโดยไดรั้บค่าจา้งลดลง การลาคลอดบุตรโดยไดรั้บสิทธิประโยชน ์และไม่เป็นการเสียโอกาส

ในการเจริญกา้วหนา้ในหนา้ที่การงาน เพราะเหตุของการลาคลอด หรือเพราะการคลอดบุตรนั้น83 

                                                 
83 Article  

1. Measures shall be taken to ensure that an alternative to night work is available to women workers who 

would otherwise be called upon to perform such work:  

(a) before and after childbirth, for a period of at least sixteen weeks of which at least eight weeks shall 

be before the expected date of childbirth; 

(b) for additional periods in respect of which a medical certificate is produced stating that it is necessary 

for the health of the mother or child:  

(i) during pregnancy; 

(ii) during a specified time beyond the period after childbirth fixed pursuant to subparagraph (a) 

above, the length of which shall be determined by the competent authority after consulting the most representative 

organizations of employers and workers 

2. The measures referred to in paragraph 1 of this Article may include transfer to day work where this is 

possible, the provision of social security benefits or an extension of maternity leave 

3. During the periods referred to in paragraph 1 of this Article:  

(a) a woman worker shall not be dismissed or given notice of dismissal, except for justifiable reasons not 

connected with pregnancy or childbirth; 

(b) the income of the woman worker shall be maintained at a level sufficient for the upkeep of herself 

and her child in accordance with a suitable standard of living. This income maintenance may be ensured by any of the 

measures listed in paragraph 2 of this Article, by other appropriate measures or by a combination of these measures; 

(c) a woman worker shall not lose the benefits regarding status, seniority and access to promotion which 

may attach to her regular night work position. 4. The provisions of this Article shall not have the effect of reducing the 

protection and benefits connected with maternity leave. 
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การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรืผูท้าํงานเพศหญิงตามแนวทางของอนุสัญญา ILO 

ฉ บ ับ ที ่ 183  ว่ า ด้วยการคุ้ม ค รองก ารคลอด บุ ตร  (Convention No. 183 Maternity Protection 

Convention)84 อนุสญัญาฉบบัน้ีมีวตัถุประสงค ์เพื่อส่งเสริมความเท่าเทียมกนัของสตรีในดา้นแรงงาน

และสุขภาพและความปลอดภยัของมารดาและเด็ก และเพือ่ความหลากหลายในการพฒันาเศรษฐกิจ

และสงัคม ใชบ้งัคบักบัหญิงใดๆ และเด็ก โดยไม่มีการเลือกปฏิบติั85 และบงัคบัใชก้บัผูท้าํงานหญิง

ทุกคนไม่ว่าจะอยู่ในระบบการจา้งงานหรือไม่ก็ตาม แต่อาจยกเวน้ไม่บงัคบัใช้กบัลูกจา้งทั้งหมด 

หรือแต่บางส่วนหากการบงัคบัใช้นั้นจะก่อให้เกิดปัญหาพิเศษขึ้น 86 องคก์ารตวัแทนของนายจา้ง

และลูกจา้ง ตอ้งมีมาตรการที่เหมาะสม สาํหรับการทาํงานของหญิงมีครรภ ์หรือท่ีเล้ียงลูกดว้ยนมแม่

ละเวน้ในงานที่ตอ้งปฏิบัติอันที่จะเป็นผลเสีย หรือมีความเส่ียงต่อสุขภาพของมารดาหรือเด็ก 87 

ใบรับรองแพทยเ์พือ่การคลอดบุตรควรมีกาํหนดเวลาคลอดบุตรไว ้และให้ผูท้าํงานหญิงมีสิทธิ 

ลาคลอดไดไ้ม่น้อยกว่า 14 สัปดาห์ โดยกาํหนดให้ตราเป็นกฎหมายภายในบงัคบัใช ้เพื่อการคุม้ครอง

สุขภาพของมารดาและของเด็ก การลาคลอดควรรวมระยะเวลาหกสัปดาห์หลงัจากคลอดบุตรเขา้ไวด้ว้ย 

                                                 
84 Convention No. 183 Maternity Protection Convention (ILO) 
85 Article 1 

For the purposes of this Convention, the term woman applies to any female person without 

discrimination whatsoever and the term child applies to any child without discrimination whatsoever. 
86 Article 2 

1. This Convention applies to all employed women, including those in atypical forms of dependent work. 

2. However, each Member which ratifies this Convention may, after consulting the representative 

organizations of employers and workers concerned, exclude wholly or partly from the scope of the Convention 

limited categories of workers when its application to them would raise special problems of a substantial nature. 

3. Each Member which avails itself of the possibility afforded in the preceding paragraph shall, in 

its first report on the application of the Convention under article 22 of the Constitution of the International 

Labour Organization, list the categories of workers thus excluded and the reasons for their exclusion. In its 

subsequent reports, the Member shall describe the measures taken with a view to progressively extending the 

provisions of the Convention to these categories. 
87 Article 3 

Each Member shall, after consulting the representative organizations of employers and workers, 

adopt appropriate measures to ensure that pregnant or breastfeeding women are not obliged to perform work 

which has been determined by the competent authority to be prejudicial to the health of the mother or the child, 

or where an assessment has established a significant risk to the mother's health or that of her child. 
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เวน้แต่จะไดรั้บการยนิยอมเป็นอยา่งอ่ืน88 ใบรับรองแพทยต์อ้งใหมี้การลาก่อนหรือหลงัวนัลาคลอด 

กรณีเจ็บป่วย แทรกซ้อน หรือความเส่ียงที่เกิดขึ้นจากการตั้งครรภ ์หรือการคลอดบุตร89 กฎหมาย

หรือขอ้บงัคบัควรกาํหนดให้มีสวสัดิการเป็นเงิน ในระดบัที่จะดูแลตนเองและบุตรไดอ้ยา่งเพยีงพอ 

ตามมาตรฐานการคลองชีพที่เหมาะสม แก่สตรีขณะที่ลาคลอดบุตร กรณีที่กฎหมายหรือการปฏิบติั

ตามกฎหมาย ให้สิทธิประโยชน์ทดแทนเป็นเงิน ที่เกี่ยวกบัการลาคลอด ตอ้งขึ้นอยูก่บัรายได้

ก่อนหน้าน้ี จาํนวนเงินที่ไดร้ับดังกล่าวจะตอ้งไม่น้อยกว่าสองในสามของรายได  ้ของผูห้ญิง 

แต่ผูท้าํงานหญิงนั้นตอ้งมีคุณสมบติัเพียงพอท่ีจะได้รับสิทธินั้น และหากไม่มีคุณสมบติัเพียงพอ

ควรไดรั้บสวสัดิการทางสังคมทดแทนในการช่วยเหลือดงักล่าวสวสัดิการทางการแพทยแ์ก่ผูห้ญิง

และเด็ก ตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของประเทศ หรือในลกัษณะอ่ืนใดที่สอดคลอ้งกบัหลกัผลประโยชน์

ทางการแพทย ์ให้รวมถึงก่อนการคลอด การคลอดบุตร และการดูแลหลงัคลอดรวม ถึงการดูแล

รักษาในโรงพยาบาลเท่าที่จาํเป็น และเพื่อคุม้ครองผูท้าํงานสตรี ให้ไดร้ับประโยชน์ดา้นการลา

เพือ่การคลอด โดยผา่นทางระบบประกนัสงัคมภาคบงัคบั หรือกองทุนสาธารณะ หรือในลกัษณะอ่ืนๆ 

ในการปฏิบติันั้น ผูจ้า้งงานจะตอ้งไม่รับผิดชอบต่อค่าใชจ่้ายโดยตรง ในผลประโยชน์ทางการเงิน

ดังกล่าวให้กับผูท้าํงานหญิง โดยไม่ได้รับความยินยอมของนายจา้ง ยกเวน้เป็นการตกลงกัน

                                                 
88 Article 4 

1. On production of a medical certificate or other appropriate certification, as determined by 

national law and practice, stating the presumed date of childbirth, a woman to whom this Convention applies 

shall be entitled to a period of maternity leave of not less than 14 weeks. 

2. The length of the period of leave referred to above shall be specified by each Member in a 

declaration accompanying its ratification of this Convention. 

3. Each Member may subsequently deposit with the Director-General of the International Labour 

Office a further declaration extending the period of maternity leave. 

4. With due regard to the protection of the health of the mother and that of the child, maternity 

leave shall include a period of six weeks' compulsory leave after childbirth, unless otherwise agreed at the 

national level by the government and the representative organizations of employers and workers. 

5. The prenatal portion of maternity leave shall be extended by any period elapsing between the 

presumed date of childbirth and the actual date of childbirth, without reduction in any compulsory portion of 

postnatal leave. 
89 Article 5 

On production of a medical certificate, leave shall be provided before or after the maternity leave 

period in the case of illness, complications or risk of complications arising out of pregnancy or childbirth. The 

nature and the maximum duration of such leave may be specified in accordance with national law and practice. 
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ในระดับรัฐ90 ผูจ้า้งงานจะบอกเลิกจา้งงานของผูท้าํงานหญิงในระหว่างตั้งครรภ์ หรืออยู่ในช่วง

ระยะเวลาการลาคลอด หรือเม่ือกลบัมาทาํงานตามกฎหมายหรือขอ้บงัคบัการทาํงาน จะกระทาํมิได้

หากกระทาํท่ีกล่าวมาขา้งตน้ให้ถือว่าเป็นการกระทาํความผิดกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน 

                                                 
90 Article 6 

1. Cash benefits shall be provided, in accordance with national laws and regulations, or in any other 

manner consistent with national practice, to women who are absent from work on leave referred to in Articles 4 

or 5. 

2. Cash benefits shall be at a level which ensures that the woman can maintain herself and her child 

in proper conditions of health and with a suitable standard of living. 

3. Where, under national law or practice, cash benefits paid with respect to leave referred to in 

Article 4 are based on previous earnings, the amount of such benefits shall not be less than two-thirds of the 

woman's previous earnings or of such of those earnings as are taken into account for the purpose of computing 

benefits. 

4. Where, under national law or practice, other methods are used to determine the cash benefits paid 

with respect to leave referred to in Article 4, the amount of such benefits shall be comparable to the amount 

resulting on average from the application of the preceding paragraph. 

5. Each Member shall ensure that the conditions to qualify for cash benefits can be satisfied by a 

large majority of the women to whom this Convention applies. 

6. Where a woman does not meet the conditions to qualify for cash benefits under national laws and 

regulations or in any other manner consistent with national practice, she shall be entitled to adequate benefits 

out of social assistance funds, subject to the means test required for such assistance. 

7. Medical benefits shall be provided for the woman and her child in accordance with national laws 

and regulations or in any other manner consistent with national practice. Medical benefits shall include prenatal, 

childbirth and postnatal care, as well as hospitalization care when necessary. 

8. In order to protect the situation of women in the labour market, benefits in respect of the leave 

referred to in Articles 4 and 5 shall be provided through compulsory social insurance or public funds, or in a 

manner determined by national law and practice. An employer shall not be individually liable for the direct cost 

of any such monetary benefit to a woman employed by him or her without that employer's specific agreement 

except where:  

(a) such is provided for in national law or practice in a member State prior to the date of adoption 

of this Convention by the International Labour Conference; or 

( b)  it is subsequently agreed at the national level by the government and the representative 

organizations of employers and workers. 
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ยกเวน้กรณีที่ไม่เกี่ยวขอ้งกบัการตั้งครรภ ์หรือการคลอดบุตร การรักษาพยาบาลที่เน่ืองมาจาก

การคลอดบุตรหรือจากการแทง้บุตร แต่อยา่งไรก็ตมภาระในการพสูิจน์วา่สาเหตุของการถูกเลิกจา้ง

ผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภ์นั้น ไม่เก่ียวขอ้งกบัการตั้งครรภ์ การคลอดบุตร หรือการรักษาพยาบาล

ที่เน่ืองมาจากการคลอดบุตรหรือจากการแทง้บุตร เป็นหน้าที่ของผูจ้า้งงาน ผูท้าํงานหญิงตอ้งมี

หลกัประกนัที่จะกลบัเขา้ทาํงานในตาํแหน่งงานเดิม หรือเทียบเท่าเดิมก่อนที่จะลาคลอดบุตร 

ไดร้ับค่าตอบแทนจากการทาํงานไม่น้อยกว่าที่เคยดรั้บมาก่อนการลาคลอดบุตร91 ประเทศภาคี

สมาชิกตอ้งมีมาตรการคุม้ครอง ให้การลาคลอดของผูท้าํงานหญิง ไม่เกิดการเลือกปฏิบติัในการจา้งงาน 

และห้ามมิให้ผูค้ดัเลือกบุคคลเขา้ทาํงานทาํการทดสอบการตั้งครรภ์กับผูที้่ตอ้งการสมัครงาน 

หรือต้องแสดงใบรับรองการตั้งครรภ์ ต่อหญิงท่ีกาํลังสมัครงาน ยกเวน้กฎหมายหรือขอ้บังคับ

เก่ียวกบัการจา้งงาน ภายในแต่ละประเทศอนุญาตใหก้ระทาํได้92 ผูท้าํงานหญิงจะไดรั้บสิทธิในการ

หยดุพกัอยา่งนอ้ยหน่ึงคร้ังหรือลดชัว่โมงการทาํงานในเวลาทาํงานปกติเป็นประจาํทุกวนัเพือ่ใหก้าร

ให้นมบุตร และการหยดุการทาํงานในเวลาทาํงานปกติเพื่อการน้ีให้ถือว่าเป็นการทาํงานตามปกติ 

และไดร้ับค่าตอบแทนการทาํงานดว้ย โดยการออกกฎหมายหรือขอ้บงัคบั เพื ่อบงัคบัใช ้93 

                                                 
91 Article 8 

1. It shall be unlawful for an employer to terminate the employment of a woman during her pregnancy or absence on 

leave referred to in Articles 4 or 5 or during a period following her return to work to be prescribed by national laws or regulations, 

except on grounds unrelated to the pregnancy or birth of the child and its consequences or nursing. The burden of proving that the 

reasons for dismissal are unrelated to pregnancy or childbirth and its consequences or nursing shall rest on the employer. 

2. A woman is guaranteed the right to return to the same position or an equivalent position paid at the same rate at 

the end of her maternity leave. 
92 Article 9 

1. Each Member shall adopt appropriate measures to ensure that maternity does not constitute a source of 

discrimination in employment, including - notwithstanding Article 2, paragraph 1 - access to employment. 

2. Measures referred to in the preceding paragraph shall include a prohibition from requiring a test for pregnancy or 

a certificate of such a test when a woman is applying for employment, except where required by national laws or regulations in 

respect of work that is:  

(a) prohibited or restricted for pregnant or nursing women under national laws or regulations; or 

(b) where there is a recognized or significant risk to the health of the woman and child. 
93 Article 10 

1. A woman shall be provided with the right to one or more daily breaks or a daily reduction of hours of work to 

breastfeed her child. 

2. The period during which nursing breaks or the reduction of daily hours of work are allowed, their number, the 

duration of nursing breaks and the procedures for the reduction of daily hours of work shall be determined by national law and 

practice. These breaks or the reduction of daily hours of work shall be counted as working time and remunerated accordingly. 
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องคก์ารผูจ้า้งงานและองค์การผูท้าํงาน ควรหารือกันเพื่อการขยายเวลาพกัให้นมบุตร หรือเพิ่ม

ค่าชดเชยประโยชน์แก่ผูท้าํงานหญิงที่คลอดบุตร94 

ส่วนของกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานที่บังคับใช้อยู่ในปัจจุบัน เป็นกฎหมาย

พื้นฐานในการปรับปรุงประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัที่ทาํการศึกษาอยู่น้ี มีบทบญัญตัิต่างๆ 

ที่นาํมาจากอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ อยูเ่ป็นจาํนวนมาก เม่ือคณะกรรมการ

ปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน มีดาํริที่จะร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีก็เพือ่ความทนัต่อเวทีระดบัโลก 

ดังนั้นการพฒันาเพื่อคุม้ครองผูท้าํงานเพศหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ  ์ตามแนวคิดทฤษฎี

ความเสมอภาคกนั ยอ่มตอ้งปรากฏเป็นรูปธรรมที่จะเป็นบทบญัญติัในประมวลกฎหมายแรงงาน  

ดงันั้น การปฏิบติัต่อเพศหญิง หรือเพราะเหตุวา่เป็นเพศหญิง ในลกัษณะของการเลือก

ปฏิบติั อนัมีพื้นฐานมาจากแนวคิดทฤษฎีขา้งตน้ การกระทาํต่างๆ ที่มีเหตุมาจากการ ความแตกต่าง

จากสถานภาพทางเพศ ชายหรือหญิง ถ่ินกาํเนิด ชาติ ภาษา สีผวิ ความเช่ือ ทางศาสนา ทางการเมือง 

และอ่ืนๆ เหล่าน้ีถือเป็น “การเลือกปฏิบติั” หรือ “ความเสมอภาค” ที่ขดัต่อแนวคิดทฤษฎีทั้งส้ิน 

และนบัไดว้า่เป็นการขดัต่อหลกัแนวคิดใน “ความเสมอภาค” ดว้ย  

แนวคิดน้ีจึงเป็นแนวคิดในกรอบที่ว่ามนุษยเ์ป็นผูท้าํงานเพียงเท่านั้น หากตอ้งมีการ

เปล่ียนแปลงใดๆ ที่เก่ียวเน่ืองจากการจา้งแรงงาน การพิจารณาเปล่ียนแปลงควรจะตอ้งดาํเนินการ 

โดยไม่มีเหตุปัจจยั การคดักรอง หรือใดๆ ที่เกี่ยวขอ้งกับวิธีการเลือกปฏิบตัิที่กล่าวมาขา้งตน้ 

มาเก่ียวขอ้งด้วย จึงจะเป็นการกระทาํท่ีถูกตอ้งไม่ขดัตอ้งแนวคิดทฤษฎีน้ี และเพื่อให้เกิดเขา้ใจ

ที่ชัดเจนในแนวคิดทฤษฎีน้ี จึงสรุปแนวคิดทฤษฎีน้ี ว่าโอกาสของผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงาน

หญิงมีครรภ์ ในทุกระดับ ควรได้รับโอกาส และสภาพการจา้งงานที่เหมือน หรือเท่าเทียมกัน

กับแรงงานอ่ืนทัว่ไป ด้วยหลักการของแนวคิดการไม่เลือกปฏิบติั และปฏิบติัอย่างเสมอภาคกัน

ในทุกกรณี 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
94 Article 11 

Each Member shall examine periodically, in consultation with the representative organizations of 

employers and workers, the appropriateness of extending the period of leave referred to in Article 4 or of 

increasing the amount or the rate of the cash benefits referred to in Article 6. 
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2.  การคุ้มครองลกูจ้าง หรือผู้ทาํงานหญงิของประเทศไทย  

 

ประเทศไทยเรานั้นถือเอากฎหมายรัฐธรรมนูญเป็นกฎหมายที่มีศกัด์ิสูงสุด ที่กฎหมายใดๆ 

จะขดัหรือแยง้ไม่ได ้ซ่ึงในการตรากฎหมายรัฐธรรมนูญน้ีก็กล่าวถึงการคุม้ครองลูกจา้งและผูท้าํงาน

ไวเ้ป็นส่วนหน่ึงด้วย จึงถือได้ว่ามีความสาํคญัต่อการคุม้ครองแรงงานเพศหญิงเป็นอย่างยิ ่ง 

และกฎหมายรัฐธรรมนูญยงัมีบทบญัญติัไวอ้ย่างเป็นการเฉพาะเจาะจง เพื่อการคุม้ครองลูกจา้ง

ที่เป็นหญิงไว ้ดงัน้ี 

การคุ้มครองลูกจ้างหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิงตามแนวทางของ รัฐธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 254095 กฎหมายรัฐธรรมนูญฉบบัน้ีวางหลกัการไว ้ใหป้ระชาชน

ในวยัทาํงานมีงานทาํอย่างทัว่ถึง ในความสําคญัของกฎหมายรัฐธรรมนูญ และบทบญัญตัิน้ี 

กล่าวไวว้่าชดัเจนในประเด็นการจา้งแรงงาน ดว้ยการส่งเสริมให้ประชากรทีงานทาํ โดยเฉพาะ

ในกรณีของผูท้าํงานเด็กและผูท้าํงานหญิง อาจมองไดว้า่เป็นแรงงานประเภทที ่นายจา้งไม่พงึประสงค์

หรือเป็นตวัเลือกแรกในการเลิกจา้งเพื่อลดค่าใชจ่้าย จึงตอ้งบญัญติัไวอ้ยา่งชดัเจน เพื่อการคุม้ครอง

มิให้เกิดการเลือกปฏิบตัิต่อกลุ่มบุคคลดังกล่าว และย่อมหมายรวมถึงการที่ผูมี้งานทาํอยู่แล้ว 

มีความมั่นคงในการทาํงานมากขึ้นด้วย การอา้งอิงถึงระบบแรงงานสัมพนัธ์ ก็เป็นประเด็นหน่ึง 

กล่าวคือ หากระบบแรงงานสัมพนัธ์มีความเขม้แข็งขึ้น การคุม้ครองการเลิกจา้งงาน หรือการ

เลิกจ้างงานที่ไม่เป็นธรรมก็จะเกิดขึ้ นได้น้อยลง ส่งผลดีแก่ลูกจ้าง หรือแรงงานที่นายจ้าง

มีความตอ้งการน้อย มีความมั่นคงหรือ เลิกจา้งได้ยากขึ้น อันหมายถึงลูกจา้งที่เป็นเพศหญิง 

หรือผูท้าํงานที่เป็นหญิง และถือไดว้า่เป็นการคุม้ครองท่ีระบุเฉพาะเจาะจง ในการคุม้ครองผูท้าํงาน

เพศหญิง เป็นการเฉพาะให้มีความมัน่คงในการทาํงาน และมีหลกัประกนัในการทาํงาน ระหว่าง

ขณะทาํงานและมีสถานะเป็นลูกจา้งอยู ่จนถึงการส้ินสุดการทาํงานจะดว้ยเหตุใดๆ ก็ตาม ดว้ยระบบ

ประกนัสังคม และการไดรั้บความคุม้ครองในการที่จะไดร้ับค่าตอบแทนในการทาํงานเท่าเทียม

กับแรงงานเพศชาย 96 และที่สาํคัญมากในส่วนน้ีคือหลักการประกันสังคมที่บัญญัติไว้นั้ น

จะครอบคลุมถึง การไดสิ้ทธิกรณีลาคลอดโดยไดรั้บค่าจา้งบางจาํนวน หรือสามารถเรียกร้องสิทธิ

ในค่าคลอดบุตร และทา้ยสุดคือ ค่าสงเคราะห์บุตรรายเดือน อนัเป็นประโยชน์ยิง่ต่อแรงงานหญิง

ที่มีครรภแ์ละคลอดบุตร 

 

                                                 
95 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2540  
96 “เร่ืองเดียวกนั” มาตรา 86 รัฐตอ้งส่งเสริมให้ประชากรวยัทาํงานมีงานทาํ คุม้ครองแรงงาน โดยเฉพาะ

แรงงานเด็กและแรงงานหญิง จดัระบบแรงงานสัมพนัธ์ การประกนัสังคม รวมทั้งค่าตอบแทนแรงงานให้เป็นธรรม 
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จึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นการคุม้ครองบุคคลทุกคนทั้งที่เป็นพลเมืองและผูท้ี่พาํนัก

อยู่ในราชอาณาจกัรของประเทศไทย ให้ได้รับความเป็นธรรม ไม่ถูกเลือกปฎิบตัิในทุกกรณี 

ไม่ว่าบุคคลผูน้ั้นจะเป็นผูใ้ด มีชาติกาํเนิด ภาษา การนับถือศาสนา ความเช่ือ หรือแมแ้ต่ความเช่ือ

ทางการเมือง ก็บญัญติัครอบคลุมไว ้ดังนั้นกรณีเพศหญิงหรือเพศหญิงท่ีมีครรภ ์ย่อมตอ้งไดรั้บ

ความคุม้ครองเช่นเดียวกัน จะเลือกปฏิบติัเฉพาะกรณีจากการจา้งงานย่อมกระทาํมิได้ รวมถึง

การมุ่งประสงคใ์นการคุม้ครองดา้นการจา้งแรงงาน ส่งเสริม คุม้ครอง ผูท้าํงานเด็กและผูท้าํงาน

หญิง ระบบแรงงานสมัพนัธ ์และใหผู้ท้าํงานไดรั้บค่าตอบแทนที่เป็นธรรมอีกดว้ย 
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การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง ตามแนวทางของ รัฐธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 255097 ปรากฏในบทบญัญติัมาตรา 8498 ของรัฐธรรมนูญฉบบัน้ี 

                                                 
97 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2550  
98 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2550  

มาตรา 84(7) รัฐตอ้งดาํเนินแนวนโยบานทางเศรษฐกิจดงัต่อไปน้ี 

(1) สนบัสนุนระบบเศรษฐกิจแบบเสรีและเป็นธรรมโดยอาศยักลไกตลาด และสนบัสนุนใหมี้การพฒันาเศรษฐกิจ

อย่างย ัง่ยืน โดยตอ้งยกเลิกและละเวน้การตรากฎหมายและกฎเกณฑท่ี์ควบคุมธุรกิจซ่ึงมีบทบญัญติัท่ีไม่สอดคลอ้งกบัความจาํเป็น

ทางเศรษฐกิจ และตอ้งไม่ประกอบกิจการท่ีมีลกัษณะเป็นการแข่งขนักบัเอกชน เวน้แต่มีความจาํเป็นเพ่ือประโยชน์ในการ

รักษาความมัน่คงของรัฐ รักษาผลประโยชน์ส่วนรวม หรือการจดัใหมี้สาธารณูปโภค 

(2) สนบัสนุนใหมี้การใชห้ลกัคุณธรรม จริยธรรม และหลกัธรรมาภิบาล ควบคู่กบัการประกอบกิจการ 

(3) ควบคุมใหมี้การรักษาวนิยัการเงินการคลงัเพ่ือสนบัสนุนเสถียรภาพและความมัน่คงทางเศรษฐกิจและสังคม

ของประเทศ ปรับปรุงระบบการจดัเก็บภาษีอากรให้มีความเป็นธรรมและสอดคลอ้งกบัการเปลี่ยนแปลงของสภาพเศรษฐกิจ

และสังคม 

(4) จดัใหมี้การออมเพ่ือการดาํรงชีพในยามชราแก่ประชาชนและเจา้หนา้ท่ีของรัฐอยา่งทัว่ถึง 

(5) กาํกบัใหก้ารประกอบกิจการมีการแข่งขนัอยา่งเสรีและเป็นธรรม ป้องกนัการผูกขาดตดัตอนไม่วา่โดยทางตรง

หรือทางออ้ม และคุม้ครองผูบ้ริโภค 

(6) ดาํเนินการให้มีการกระจายรายไดอ้ย่างเป็นธรรม คุม้ครอง ส่งเสริมและขยายโอกาสในการประกอบอาชีพ 

ของประชาชนเพ่ือการพฒันาเศรษฐกิจ รวมทั้งส่งเสริมและสนบัสนุนการพฒันาภูมิปัญญาทอ้งถิ่นและภูมิปัญญาไทย เพ่ือใช้

ในการผลิตสินคา้ บริการ และการประกอบอาชีพ 

(7) ส่งเสริมให้ประชากรวยัทาํงานมีงานทาํ คุม้ครองแรงงานเดก็และสตรี จดัระบบแรงงานสัมพนัธ์และระบบ

ไตรภาคีท่ีผูท้าํงานมีสิทธิเลือกผูแ้ทนของตน จดัระบบประกนัสังคม รวมทั้งคุม้ครองให้ผูท้าํงานท่ีมีคุณค่าอย่างเดียวกนัไดรั้บ

ค่าตอบแทน สิทธิประโยชน์ และสวสัดิการท่ีเป็นธรรมโดยไม่เลือกปฏิบติั 

(8) คุม้ครองและรักษาผลประโยชน์ของเกษตรกรในการผลิตและการตลาด ส่งเสริมให้สินค้าเกษตรได้รับ

ผลตอบแทนสูงสุด รวมทั้งส่งเสริมการรวมกลุ่มของเกษตรกรในรูปของสภาเกษตรกรเพ่ือวางแผนการเกษตรและรักษา

ผลประโยชน์ร่วมกนัของเกษตรกร 

(9) ส่งเสริม สนบัสนุน และคุม้ครองระบบสหกรณ์ใหเ้ป็นอิสระ และการรวมกลุ่มการประกอบอาชีพหรือวชิาชีพ

ตลอดทั้งการรวมกลุ่มของประชาชนเพ่ือดาํเนินกิจการดา้นเศรษฐกิจ 

(10) จดัให้มีสาธารณูปโภคขั้นพ้ืนฐานอนัจาํเป็นต่อการดาํรงชีวิตของประชาชนเพื่อประโยชน์ในการรักษา

ความมัน่คงของรัฐในทางเศรษฐกิจ และต้องมิให้สาธารณูปโภคขั้นพ้ืนฐานอนัจาํเป็นต่อการดาํรงชีวิตของประชาชน

อยู่ในความผูกขาดของเอกชนอนัอาจก่อความเสียหายแก่รัฐ 

(11) การดาํเนินการใดท่ีเป็นเหตุให้โครงสร้างหรือโครงข่ายขั้นพ้ืนฐานของกิจการ สาธารณูปโภคขั้นพ้ืนฐาน

ของรัฐอนัจาํเป็นต่อการดาํรงชีวิตของประชาชน หรือเพ่ือความมัน่คงของรัฐ ตกไปเป็นกรรมสิทธ์ิของเอกชน หรือทาํให้

รัฐเป็นเจา้ของนอ้ยกวา่ร้อยละหา้สิบเอด็ จะกระทาํมิได ้

(12) ส่งเสริมและสนบัสนุน กิจการพาณิชยน์าว ีการขนส่งทางราง รวมทั้ง การดาํเนินการตามระบบบริหารจดัการ

ขนส่งทั้งภายในและระหวา่งประเทศ 

(13) ส่งเสริมและสนบัสนุนองคก์รภาคเอกชนทางเศรษฐกิจทั้งในระดบัชาติและระดบัทอ้งถิ่นใหมี้ความเขม้แขง็ 

(14) ส่งเสริมอุตสาหกรรมแปรรูปผลผลิตทางการเกษตรเพ่ือใหเ้กิดมูลค่าเพ่ิมในทางเศรษฐกิจ 

http://www.%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B9%87%E0%B8%94%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89.net/%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%8A%E0%B8%B5%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%95/
http://www.%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B9%87%E0%B8%94%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89.net/%E0%B8%AA%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B9%80%E0%B8%87%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99/
http://www.%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B9%87%E0%B8%94%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89.net/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99-10-%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8/
http://www.%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B9%87%E0%B8%94%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89.net/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99/
http://www.%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B9%87%E0%B8%94%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89.net/%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B3%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99/
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เป็นบทบญัญติัเพือ่ใหสิ้ทธิแก่ทุกคนเป็นการทัว่ไป และคุม้ครองเป็นกรณีเฉพาะเจาะจง แก่แรงงานเด็ก 

แรงงานหญิง อนัเน่ืองดว้ยในการบริหารราชการแผน่ดินของภาครัฐนั้น ตอ้งกาํหนดนโยบายในการ

บริหารประเทศ โดยการแถลงแนวทางในการบริหารประเทศต่อสภาผูแ้ทนราษฎร และในขณะ

ที่ประกาศใชรั้ฐธรรมนูญฉบบัน้ี รัฐบาลเองก็ดาํเนินการดงักล่าวขา้งตน้เช่นเดียวกนั จึงเป็นนโยบาย

ทางดา้นเศรษฐกิจ ที่บญัญตัิไวใ้นกฎหมายรัฐธรรมนูญ ซ่ึงปรากฏขึ้นในมาตรา 84(7) 99 ว่าดว้ย

การส่งเสริมให้ประชากรมีงานทาํ และคุม้ครองแรงงาน และใหค้วามคุม้ครองแรงงานที่เป็นกลุ่มพเิศษ

ในที่น้ีหมายความถึง ผูท้าํงานเด็ก และผูท้าํงานสตรี ให้มีงานทาํ โดยหลกัการไม่เลือกปฏิบติั 

และไดรั้บความคุม้ครองเพิ่มเติมจากการคุม้ครองการจา้งแรงงานตามปกติ อาทิเช่น การกาํหนดให ้

ผูท้าํงานเด็ก ผูท้าํงานหญิง และผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ ได้รับการคุม้ครองการทาํงาน ด้วยวิธีการ

กาํหนดนํ้ าหนกัส่ิงของที่จะตอ้งใชก้าํลงัแรงกายในการยก ทูน ลาก เขน็ ไวเ้ป็นการเฉพาะ โดยกาํหนด

จากอายกุรณีเป็นผูท้าํงานเด็ก หรือกาํหนดนํ้ าหนักในการใชก้าํลังแรงกายในการทาํงาน หรืออาจ

หา้มมิให้ผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ยกของที่มีนํ้ าหนักเกินกวา่สิบห้ากิโลกรัม ดงับญัญติัไวใ้นมาตรา 39 

ของพระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541100 เป็นตน้ อนัถือเป็นมาตรการคุม้ครองลูกจา้งหญิง 

หรือผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ ์เป็นการเฉพาะเจาะจง ประการหน่ึง ของประเทศไทย 

ต่อมาในปีพทุธศกัราช 2549 เกิดการรัฐประหารเปล่ียนแปลงอาํนาจการปกครองประเทศ 

มีการยกร่างรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทยพุทธศกัราช 2550 ขึ้นมาบงัคบัใช ้แต่ดว้ยประเพณี

ทางการปกครองของประเทศไทย ยงัคงมีการบญัญติั แนวคิดการคุม้ครองลูกจา้งหญิง และผูท้าํงาน

หญิงไวเ้ป็นการเฉพาะเจาะจง เช่นเดียวกันกบัที่บญัญัติไวใ้นรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย

พทุธศกัราช 2540 

 

 

 

 

 

                                                 
99 “เร่ืองเดียวกนั” มาตรา 84(7) รัฐตอ้งดาํเนินการตามแนวนโยบายดา้นเศรษฐกิจดงัต่อไปน้ี...... 

ส่งเสริมให้ประชาชนวยัทาํงานมีงาน คุ้มครองแรงงานเด็ก และสตรี จ ัดระบบแรงงานสัมพนัธ์

และระบบไตรภาคีท่ีผูท้าํงานมีสิทธิเลือกผูแ้ทนของตน จัดระบบประกันสังคม รวมทั้งคุ้มครองให้ผูท้าํงาน

มีคุณค่าอยา่งเดียวกนัไดรั้บค่าตอบแทน สิทธิประโยชน์ และสวสัดิการท่ีเป็นธรรมโดยไม่เลือกปฏิบติั 
100 พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 มาตรา 39 
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มาตรา 87 ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทยพทุธศกัราช 2550101 จึงเป็นมาตรการ

คุม้ครองทางกฎหมายที่เป็นการเฉพาะเจาะจงแก่ลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิงต่อเน่ืองไม่ขาดตอน 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง ตามแนวทางของ รัฐธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจักรไทย (ฉบับช่ัวคราว) พุทธศักราช 2557102 แมว้่ารัฐธรรมนูญฉบบัน้ี จะเป็นเพียง

รัฐธรรมนูญ เฉพาะกิจ  ใน การตราไวเ้พื ่อประวิงเวลาให้การยกร่างฉบบัต่อไป คือฉบบั

พุทธศกัราช 2560 แล้วเสร็จ แต่ก็ยงัคงมีบทบัญญัติ การคุม้ครองศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย ์สิทธิ 

เสรีภาพขั้ นพื้นฐาน ซ่ึงถือได้ว่าเป็นประเพณี การปกครองในระบอบประชาธิปไตยอันมี

พระมหากษตัริยท์รงเป็นประมุข ของประเทศไทยไว  ้ส่งผลให้เพศหญิงหรือแรงงานหญิง 

และหรือแรงงานหญิงมีครรภ ์ยงัคงไดรั้บการคุม้ครองดูแล ทั้งเป็นการทัว่ไป หรือเป็นการเฉพาะเร่ือง 

ยงัคงไดก้ารรับรอง คุม้ครองในสิทธิต่างๆ ที่รัฐเคยให้ไว ้ในรัฐธรรมนูญทุกฉบบัต่อไป เฉกเช่น

ที่ผา่นมาทุกประการ103 สอดคลอ้งกบัแนวคิดที่เห็นวา่เพศหญิงควรไดรั้บการดูแลเป็นกรณีพเิศษ 

ความสาํคญัของกฎหมายรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย แมแ้ต่ในฉบบัที่บงัคบัใช้

เป็นการชัว่คราวก็ยงับญัญติัไวเ้พื่อวตัถุประสงคใ์นการคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง 

ยอ่มมีความหมายชดัเจนในประเดน็ของการจา้งแรงงาน การส่งเสริมให้ประชากรมีงานทาํ โดยเฉพาะ

ในกรณีของผูท้าํงานเด็กและลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง ซ่ึงเป็นแรงงานประเภทท่ีนายจา้ง

ไม่พึงประสงคห์รือเป็นตวัเลือกแรกในการเลิกจา้งเพื่อลดค่าใชจ้่าย จึงตอ้งบญัญตัิเพือ่การให้

ความคุม้ครองไวอ้ยา่งชดัเจน มิใหเ้กิดการเลือกปฏิบติัต่อกลุ่มบุคคลดงักล่าว และยอ่มหมายรวมถึง

การที่ผูมี้งานทาํอยูแ่ลว้ มีความมัน่คงในการทาํงานมากขึ้นดว้ย104 การอา้งอิงถึงระบบแรงงานสมัพนัธ ์

                                                 
101 รัฐธรรมนูญแห่ราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2550  

มาตรา 30 บุคคลยอ่มเสมอกนัในกฎหมายและไดรั้บความคุม้ครองตามกฎหมายเท่าเทียมกนัชายและหญิง

มีสิทธิเท่าเทียมกนัการ เลือกปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรมต่อบุคคลเพราะเหตุแห่งความแตกต่างในเร่ืองถิ่นกาํเนิด 

เช้ือชาติ ภาษา เพศ อายุ ความพิการ สภาพ ทางกายหรือสุขภาพ สถานะของบุคคล ฐานะทางเศรษฐกิจหรือสังคม 

ความเช่ือทางศาสนา การศึกษาอบรม หรือความคิดเห็นทางการเมืองอนัไม่ขดัต่อบทบญัญติัแห่งรัฐธรรมนูญ 

จะกระทาํมิได ้

มาตรการ ท่ีรัฐกาํหนดข้ึนเพ่ือขจดัอุปสรรคหรือส่งเสริมให้บุคคลสามารถใชสิ้ทธิและ เสรีภาพได้

เช่นเดียวกบับุคคลอ่ืน ยอ่มไม่ถือเป็นการเลือกปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรมตามวรรคสาม 
102 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย (ฉบบัชัว่คราว) พ.ศ. 2557  
103 “เร่ืองเดียวกนั” มาตรา 4 รัฐตอ้งส่งเสริมให้ประชากรวยัทาํงานมีงานทาํ คุม้ครองแรงงาน โดยเฉพาะ

แรงงานเด็กและแรงงานหญิง จดัระบบแรงงานสัมพนัธ์ การประกนัสังคม รวมทั้งค่าตอบแทนแรงงานให้เป็นธรรม 
104 “เร่ืองเดียวกนั” มาตรา 86 รัฐตอ้งส่งเสริมให้ประชากรวยัทาํงานมีงานทาํ คุม้ครองแรงงาน โดยเฉพาะ

แรงงานเด็กและแรงงานหญิง จดัระบบแรงงานสัมพนัธ์ การประกนัสังคม รวมทั้งค่าตอบแทนแรงงานให้เป็นธรรม 
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ก็เป็นประเด็นหน่ึง กล่าวคือ หากระบบแรงงานสัมพนัธ์มีความเขม้แข็งขึ้น การคุม้ครองการเลิกจา้งงาน 

หรือการเลิกจา้งงานที่ไม่เป็นธรรมก็จะเกิดขึ้นไดน้้อยลง ส่งผลดีแก่ลูกจา้ง หรือแรงงานที่นายจา้ง

มีความตอ้งการนอ้ย ใหมี้ความมัน่คงหรือ เลิกจา้งไดย้ากขึ้น  

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง ตามแนวทางของกฎหมายรัฐธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจักรไทยพุทธศักราช 2560 105 เป็นกฎหมายรัฐธรรมนูญที่มีศักด์ิเท่ากับกฎหมาย

รัฐธรรมนูญฉบบัที่ผ่านมา แต่เป็นการยกร่างที่มีแนวทางเฉพาะแตกต่างไป จากกฎหมายรัฐธรรมนูญ 

ฉบบั พ.ศ. 2540 ฉบบั พ.ศ. 2550 และฉบบัชัว่คราว พ.ศ. 2557 เป็นอยา่งมาก ดงันั้นในการบญัญติั

ที่เป็นการคุม้ครองอย่างเฉพาะเจาะจงนั้ น อาจจะไม่ปรากฏชัดเจน แต่เป็นการกําหนดแนวทาง

โดยรวมไว ้แต่เม่ือลงลึกเขา้ไปในรายละเอียดก็จะพบว่ามีแนวทางที่ยดึตามแนวทางเดิม แต่มีขอบเขต

ที่กวา้งกวา่ อาทิเช่น มาตรา 30106 บญัญติัไวว้่าการเกณฑแ์รงงาน เพือ่ทาํงานในแก่บุคคลใดบุคคลหน่ึง

ไม่ได ้สอดคลอ้งตามแนวทางของอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ ในการป้องกนั

มิให้มีการใช้แรงงานในลักษณะทาส และลูกจา้ง หรือผูท้าํงานย่อมไม่มีอาํนาจในการต่อรอง 

หรือมีอิสระในการเลือกอาชีพ หรือการดาํรงชีวิต เพื่อประโยชน์ของตนได้ เมือตีความแล้วยอ่ม

เขา้ใจไดว้่าหากมีการเกณฑแ์รงงานได ้ลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง ยอ่มตอ้งถูกคุกคามทางเพศ 

หรือการใชแ้รงงานที่ไม่เป็นธรรม และเหมาะสมกบัเพศอยา่งแน่แท ้ดงันั้นการคุม้ครองตามกฎหมาย

รัฐธรรมนูญ มาตราน้ี ในทางออ้มแลว้ถือไดว้า่เป็นการคุม้ครองอยา่งมีนยัสาํคญั ครอบคลุมทุกส่วน

ที่เป็นการจา้งแรงงานอยา่งสมบูรณ์แลว้ 

อยา่งไรก็ตามบทยกเวน้ในการที่จะเกณฑ ์แรงงานไดก้็เปิดช่องไวใ้หส้ามารถกระทาํได ้

ในกรณี เพื่อการแก้ไขสถานการณ์ฉุกเฉิน หรือการศึกสงคราม นับได้ว่าเป็นแนวคิดทฤษฎี

ความเสมอภาคที่เท่าเทียมกนัที่บญัญติัไวใ้นรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทยทุกฉบบัน้ี สอดคลอ้ง

กบัอนุสัญญาขององคก์ารสหประชาชาติ ตามอนุสัญญาว่าดว้ยการขจดัการเลือกปฏิบตัิต่อสตรี

ทุกรูปแบบ แมจ้ะระบุชดัแจง้เฉพาะในส่วนของการมีงานทาํ หรือแรงงานสัมพนัธ ์ไม่ครอบคลุม

เพศหญิงทั้งหมดก็ตาม ก็นบัวา่แนวคิดทฤษฎีที่เป็นพื้นฐานในการบริหารประเทศ ไดรั้บความสนใจ 

เอาใจใส่จากผูท้ี่บริหารประเทศ นาํมากาํหนดเป็นแนวนโยบายแห่งรัฐ ในการคุม้ครองแรงงานเด็ก 

แรงงานสตรี และให้เขา้ถึงสิทธิประโยชน์ในเร่ืองแรงงานสัมพนัธ ์ซ่ึงจะขยายไปสู่การรวมตวั

เพื่ออาํนาจการเจรจาต่อรองกบันายจา้ง เป็นผลให้ไดรั้บสิทธิประโยชน์ความเสมอภาคที่เท่าเทียมกนั

                                                 
105 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทยพุทธศกัราช 2560 
106 “เร่ืองเดียวกนั” มาตรา 30 การเกณฑ์แรงงานจะกระทาํมิได ้เวน้แต่โดยอาศยัอาํนาจตามบทบญัญัติ

แห่งกฎหมายท่ีตราข้ึนเพ่ือป้องกนัภยัพิบติัสาธารณะ หรือในขณะท่ีมีการประกาศสถานการณ์ฉุกเฉิน หรือประกาศใช้

กฎอยัการศึก หรือในระหว่างเวลาท่ีประเทศอยูใ่นภาวะสงครามหรือการรบ 



51 

ในการทาํงานมากขึ้นตามสภาพการจา้ง ในกรณีการประสังคมนั้น การคุม้ครองในกรณีลาป่วย 

คลอดบุตร ว่างงาน หรือใดๆ ตามที่พระราชบญัญติัประกนัสังคม พ.ศ. 2537ให้ความคุม้ครองไว ้

แมเ้ป็นแรงงานเด็ก พระราชบญัญติัน้ีมิไดก้าํหนดอายเุอาไว ้หากเขา้เง่ือนไขการมีสิทธิประโยชน์

ที่พระราชบญัญตัิประกนัสังคมกาํหนดไวแ้ลว้ ยอ่มเขา้สู่การเป็นผูป้ระกนัตนได ้สิทธิประโยชน์

ก็จะเกิดแก่แรงงานเด็กนั้น แม้ว่าการเขา้ถึงสิทธิของผูท้าํงานหญิงจะยงัเป็นประเด็นที่ตอ้งศึกษา

ต่อไปในรายงานน้ีก็ตาม แต่การที่มีรัฐธรรมนูญรับรองคุม้ครองความเสมอภาคและเท่าเทียมกนั 

ในสิทธิขั้นพื้นฐานไวเ้ช่นน้ี ย่อมเป็นหลักประกันได้ว่า การฝ่าฝืนนั้นเป็นปัญหาในทางปฏิบติั

ที่ผูท้ี่เกี่ยวขอ้ง หรือนายจา้งผูจ้า้งงานกระทาํการฝ่าฝืนเท่านั้น จะตอ้งได้รับผลของการฝ่าฝืน

หรือรับผดิในการฝ่าฝืนตามบทบญัญติัของรัฐธรรมนูญฉบบัน้ี หลกัความเสมอภาคและเท่าเทียมกนั

นั้นไดมี้การกาํหนดไวแ้ลว้ เพียงกาํกบัในส่วนของการบงัคบัใชห้รือควบคุมช่องวา่งที่เกิดใหเ้หมาะสม

และทนัต่อการเปล่ียนแปลงก็อาจแกไ้ขประเด็นปัญหาการเขา้ถึงความเสมอภาคและเท่าเทียมกนั 

ในสิทธิของผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพได ้

มาตรการคุม้ครองตามกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานของประเทศไทย กฎหมาย

วา่ดว้ยการการคุม้ครองแรงงาน มีหลกัการเบ้ืองตน้ท่ีมีความสาํคญัเป็นอยา่งยิง่บญัญติัไวใ้นประมวล

กฎหมายแพ่งและพาณิชยใ์น ลกัษณะ 6 เอกเทศสัญญา “ว่าดว้ยการจา้งงาน” ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้

ในเบื้องตน้ แม้จะมิได้นาํบทบญัญติัว่าด้วยการจา้งงานในประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยน้ี์

มาวิเคราะห์ทั้ งหมดก็ตาม  แต่ในส่วนที่นาํมาวิเคราะห์น้ี  ก็เป็นหลักการในการจ้างแรงงาน

ของประเทศไทยคือสัญญาการจ้างแรงงานท่ีกาํหนดลักษณะของสัญญาว่ามีลักษณะเช่นใด

จึงจะนับไดว้่าเป็นสัญญาจา้งแรงงาน อนัจะเป็นผลในการนาํพระราชบญัญติัว่าดว้ยการคุม้ครอง

แรงงานฉบบัอ่ืนๆ มาบงัคบัใชใ้นส่วนท่ีกฎหมายฉบบันั้นเก่ียวขอ้ง เช่นหระราชบญัญติัเงินทดแทน 

พ.ศ. 2533 พระราชบญัญติัแรงงานสมัพนัธ ์พ.ศ. 2518 ฯลฯ เป็นตน้  

ดงัจะเห็นไดว้่าความสัมพนัธ์ระหว่างนายจา้งที่เป็นเจา้ของงาน กบัลูกจา้งที่ทาํงานให ้

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์ในส่วนที่ “วา่ดว้ยการจา้งแรงงาน” ทั้งสองฝ่ายมีความสัมพนัธ์กนั

ตามกฎหมายตลอดเวลาที่ลูกจา้งยงัทาํงานให้และนายจา้งยงัคงจ่ายค่าสินจา้ง ในการทาํงานให้ 107 

ส่วนรายละเอียดที่สาํคญัอีกประการหน่ึง คือนายจา้งจะเลิกจา้งลูกจา้งไม่ได ้หากไม่เขา้ในขอ้ยกเวน้

ของกฎหมาย อันประกอบไปด้วยเอกสารการเลิกสัญญาจา้ง หรือพฤติการณ์ที่ลูกจา้งกระทาํขึ้น 

กรณีใดกรณีหน่ึง ซ่ึงเป็นการก่อความเสียหายโดยตรงชัดแจ้ง หรือประโยชน์ของนายจ้าง

                                                 
107 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์ลักษณะ 6 “เอกเทศสัญญา” ว่าด้วยการจ้างงาน มาตรา 575 

อนัว่าจา้งแรงงานนั้น คือสัญญาซ่ึงบุคคลคนหน่ึงเรียกว่าลูกจา้ง ตกลงจะทาํงานให้อีกบุคคลคนหน่ึง เรียกว่านายจา้ง 

และนายจา้งตกลงจะให้สินจา้งตลอดเวลาท่ีทาํงานให้ 
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ต้องเสียหายไปอย่างใดอย่างหน่ึง กล่าวโดยสรุปแล้ว ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยน้ี์

ให้ความสําคญัในส่วนของการที่นายจา้งมีอาํนาจที่จะบงัคบับญัชา สั่งการงานแก่ลูกจา้งได้

โดยถูกตอ้งและเป็นธรรม ขณะเดียวกนัลูกจา้งเองก็มีหนา้ที่ต่อนายจา้งในการที่ตอ้งปฏิบติัตามคาํสัง่

ที่ถูกตอ้งชอบธรรมนั้นโดยไม่มีการโตแ้ยง้ อยา่งใดก็ตามแมว้า่นายจา้งจะสามารถบงัคบับญัชาให้

ลูกจา้งตอ้งกระทาํตามคาํสัง่ที่ชอบดว้ยกฎหมายและเป็นธรรมก็ตาม แต่กฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครอง

แรงงานเป็นกฎหมายที่เกี่ยวกบัความสงบเรียบร้อย ตอ้งบงัคบัใชอ้ยา่งเคร่งครัด จึงตอ้งตีความ

และขยายรายละเอียดในเร่ืองความผูกพนัและการบงัคบับญัชาที่ไม่ขดัหรือแยง้กับหลักการ

และเจตนารมณ์ของกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานดว้ย ซ่ึงกฎหมายท่ีเป็นหลกัในการคุม้ครอง

แรงงานทั้งฝ่ายที่เป็นนายจา้งหรือฝ่ายที่เป็นลูกจา้งคือพระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541  

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง ตามแนวทางของกฎหมายว่าดว้ยการ

คุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั ให้การคุม้ครองเก่ียวกบัลูกจา้ง หรือผูท้าํงานที่เป็นเพศหญิง

เป็นการคุม้ครองที่มีลกัษณะเป็นการเฉพาะเจาะจง ซ่ึงการคุม้ครองแรงงานโดยทัว่ไปนั้น เป็นการ

คุม้ครองในลกัษณะครอบคลุมผูท้าํงานในทุกภาคส่วน ดงันั้นผูท้าํงานที่เป็นหญิง หรือผูท้าํงานหญิง

ที่มีครรภ์ ย่อมได้รับการคุม้ครองทัว่ไป ตามมาตรการคุม้ครองแรงงานอยู่แล้ว แต่เน่ืองจากการ

ที่องคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ให้ความสําคญัแก่สตรี และสตรีมีครรภเ์ป็นอยา่งยิง่ 

ดว้ยการกาํหนดอนุสัญญาที่มุ่งคุม้ครองเฉพาะเกี่ยวกบัผูท้าํงานที่เป็นเพศหญิงไวแ้ลว้ และยงัมี

ความเขม้ขน้เพิ่มขึ้นเม่ือผูท้าํงานหญิงนั้นตั้งครรภ ์อยา่งไรก็ดีกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน

ที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัเอง ก็มีบทบญัญติัที่สอดคลอ้งกบัอนุสัญญาที่องคก์ารแรงงานระหว่างประเทศได้

บญัญติัไวเ้ช่นเดียวกนั และเป็นประเด็นหลกัในการศึกษาคน้ควา้อิสระของรายงานฉบบัน้ี จึงตอ้งนาํ

พระราชบญัญติัที่ให้ความสาํคญั หรือมีเจตนารมณ์ที่มุ่งคุม้ครองผูท้าํงานหญิง และผูท้าํงานหญิง

มีครรภ ์เป็นกรณีพเิศษ หรืออยา่งเฉพาะเจาะจง มาทาํการศึกษาดงัน้ี 

การคุม้ครองแรงงานเพศหญิงตามแนวทางของพระราชบญัญตัิคุม้ครองแรงงาน 

พ.ศ. 2541 พระราชบัญญัติฉบับน้ี เป็นกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานหลักที่บ ังคับใช้

ในปัจจุบนั เป็นกฎหมายที่ใช้คุม้ครองแรงงานโดยทัว่ไป ครอบคลุมทุกภาคส่วน แต่อย่างไรก็ดี

มีบทบญัญติัที่คุม้ครองผูท้าํงานหญิงเป็นการเฉพาะ หรือมาตราท่ีใชบ้งัคบักรณีลูกจา้งท่ีเป็นเพศหญิง 

และหรือลูกจา้งเพศหญิงที่มีการตั้งครรภ์ในขณะที่ยงัมีสถานะเป็นลูกจา้งอยู่ไวเ้ป็นการเฉพาะ 

ในหมวดที่ 3 ของพระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2543 วา่ดว้ยการใชแ้รงงานหญิง ดงัต่อไปน้ี 

มาตรา 15 ให้นายจา้งปฏิบตัิต่อลูกจา้งชายและหญิงโดยเท่าเทียมกนัในการจา้งงาน 

เวน้แต่ลกัษณะหรือสภาพของงานไม่อาจปฏิบติัเช่นนั้นได ้
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การคุม้ครองลูกจา้งหญิงตามมาตราน้ี ถือไดว้่าเป็นการคุม้ครองลูกจา้งที่เป็นหญิง

อยา่งเฉพาะเจาะจง วตัถุประสงคข์องกฎหมายคุม้ครองแรงงานมาตราน้ี เพื ่อสร้างมาตรฐาน

ความเท่าเทียมกนัในการจา้งงานของนายจา้ง มิให้เลือกปฏิบตัิต่อลูกจา้งที่เป็นหญิง ซ่ึงอาจมี

ความดอ้ยกว่าในสรีระร่างกาย ในงานท่ีตอ้งใชก้าํหลงัแรงกายในการทาํงาน เช่นการ ยก แบก หาม

ทูน ลาก ฯลฯ แต่เป็นการคุม้ครองการทาํงานตั้งแต่ก่อนการจา้งทาํงาน ท่ีตอ้งมีหลกัเกณฑพ์จิารณา

เร่ิมแต่การคดัเลือกเขา้ทาํงาน ให้ตอ้งใชห้ลกัเกณฑใ์นการคดัเลือกเขา้ทาํงานที่เหมือนกนั โดยนายจา้ง

ตอ้งไม่ทาํการแบ่งแยกการจา้งงาน ว่าตอ้งการที่จะจา้งงานเฉพาะผูที้่เป็นเพศชายเพียงเท่านั้น 

และเม่ือสู่ขั้นตอนการเป็นลูกจา้งแลว้ การจ่ายค่าจา้งเพื่อตอบแทนการทาํงานใหแ้ก่ลูกจา้งก็ตอ้งจ่าย

ค่าตอบแทนในการทาํงานในอตัราที่เท่าเทียมกนั สวสัดิการการทาํงาน การส่งเสริมและพฒันาฝีมือ

ในการทาํงาน ความกา้วหน้าในตาํแหน่งหนา้ที่เกิดจากงานที่ทาํ รวมไปจนถึงตอ้งใชร้ะเบียบ ขอ้บงัคบั

ที่เก่ียวกบัการทาํงานที่เท่าเทียมกนัดว้ย เช่นกาํหนดการพน้จากการเป็นลูกจา้ง หรือการเกษียณอายุ

การทาํงาน ตอ้งมีเง่ือนไข หลกัเกณฑท์ี่เหมือนหรือเท่าเทียมกนัทุกประการจึงจะเป็นไปตามบทบญัญติั

ของเจตนารมณ์ของกฎหมายฉบบัน้ี 

อยา่งไรก็ตามมาตราน้ีก็มีบทยกเวน้ให้ไม่ตอ้งปฏิบติัตามกฎหมายมาตราน้ีได้ หากเขา้

ขอ้ยกเวน้ของกฎหมาย กล่าวคืองานที่จา้งให้ลูกจา้งที่เป็นชายและที่เป็นหญิงนั้นมีความแตกต่างกนั 

จนไม่สามารถที่จะทาํงานที่เหมือนหรือมีคุณภาพที่เท่าเทียมกนัได ้อาทิเป็นงานที่มีกาํหนดค่าจา้ง

ตามมาตรฐานฝีมือแรงงาน หรือเป็นงานที่กฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองบญัญติัห้ามมิให้ลูกจา้ง

ที่เป็นหญิงทาํได ้ตามมาตรา 38 ของพระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงานฉบบัน้ี เป็นตน้  

มาตรา 16 ห้ามมิให้นายจา้ง หัวหน้างาน ผูค้วบคุมงาน หรือผูต้รวจงานกระทาํการ

ล่วงเกินคุกคาม หรือก่อความเดือดร้อนราํคาญทางเพศต่อลูกจา้ง 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิงมาตราน้ี เป็นไปตามมาตรฐานการคุม้ครองสตรีเพศ ในระบอบ

ที่เป็นสากล และคุม้ครองลูกจา้งหญิงตามอนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ นาํมาปรับ

ใช้บญัญติัไวใ้นกฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงาน ซ่ึงมีแนวคิดอยู่ว่าลูกจา้งทุกประเภทนั้น

ย่อมเป็นผูท้ี่ดอ้ยศกัยภาพกว่านายจา้งในทุกมิติ และในทางปฏิบติัที่เป็นจริงนั้น ยงัมีลูกจา้งที่อยู่

ในส่วนงานบงัคบับญัชาของลูกจา้งหญิง อาทิเช่น ผูค้วบคุมงาน หวัหนา้งาน ผูต้รวจงาน ที่ลูกจา้งหญิง

ตอ้งอยูใ่นบงัคบับญัชาของผูท้ี่มีตาํแหน่งงานที่สูงกวา่ โดยเฉพาะอยา่งน่ิงลูกจา้งหญิงท่ีตอ้งทาํงาน

ใกลช้ิดกบันายจา้งหรือกบัผูท้ี ่มีตาํแหน่งงานในองคก์รระดบัสูง โอกาสที่จะอยูใ่นพื้นที่จาํกดั

เพียงสองคน อันเป็นโอกาสที่นายจา้งหรือผูบ้ริหารระดบัสูงนั้น คุกคามทางเพศ ไม่ว่าจะเป็นการ

คุกคามทางเพศดว้ยกริยาท่าทาง สายตา รวมถึงพฤติการณ์ท่ีแสดงแกอยา่งชดัเจน จนถึงการล่วงละเมิด

ทางเพศต่อลูกจา้งหญิงนั้นยอ่มเกิดขึ้นไดอ้ยา่งง่ายดาย ส่ิงที่กล่าวมาน้ี เป็นปัญหาในอดีตที่เกิดขึ้น
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อยา่งมากมาย จึงเป็นเหตุให้ตอ้งนาํมาบญัญติัไวใ้นกฎหมายคุม้ครองแรงงงาน เพื่อเป็นแนวทาง 

การป้องกนัและป้องปรามมิใหลู้กจา้งหญิงตอ้งถูกคุกคาม หรือล่วงละเมิดทางเพศ จากนายจา้ง

หรือลูกจ้างด้วยก ันที่มีตาํแหน่งงานที่สูงกว่า  อันถือได้ว่าเป็นการคุ ้มครองเป็นกรณีพิเศษ

อย่างเฉพาะเจาะจง ซ่ึงจะสังเกตไดว้่าเป็นการคุม้ครองที่มิได้เก่ียวขอ้งกับการทาํงานตามหน้าที่

ที่ลูกจา้งหญิงตอ้งทาํงานให ้แก่นายจา้งแต่อยา่งใดเลย  

“มาตรา 38 หา้มมิใหน้ายจา้งใหลู้กจา้งซ่ึงเป็นหญิงทาํงานอยา่งใดอยา่งหน่ึง ดงัต่อไปน้ี 

(1)  งานเหมืองแร่หรืองานก่อสร้างที่ตอ้งทาํ ใตดิ้น ใตน้ํ้ า ในถํ้า ในอุโมงค ์ 

(2)  หรือในปล่องภูเขา เวน้แต่สภาพของการทาํงานไม่เป็นอันตรายต่อสุขภาพ

หรือร่างกายของลูกจา้ง 

(3)  งานที่ตอ้งทาํบนนัง่ร้านท่ีสูงกวา่พื้นดินตั้งแต่สิบเมตรขึ้นไป 

(4)  งานผลิตหรือขนส่งวตัถุระเบิดหรือวตัถุไวไฟ เวน้แต่สภาพของการทาํงาน

ไม่เป็นอนัตรายต่อสุขภาพหรือร่างกายของลูกจา้ง 

(5)  งานอ่ืนคามที่กาํหนดในกฎกระทรวง”  

ดงัที่กล่าวมาแลว้ กฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนันั้น

เป็นกฎหมายที่เกี่ยวกบัความสงบเรียบร้อยของประชาชน ดงันั้นการบงัคบัใชห้รือการควบคุม

การจา้งงานตามพระราชบญัญติัฉบบัน้ีจึงตอ้งกระทาํการ หรือบงัคบัใช ้ตามตวัอกัษรแม่บทที่บญัญติั

อยา่งถูกตอ้งตามเจตนารมณ์ของกฎหมายน้ีโดยเคร่งครัด การฝ่าฝืนบทบญัญติัดงักล่าวขา้งตน้ยอ่มมี

บทลงโทษ และมาตราน้ีเป็นบทบงัคบัโดยเฉพาะเจาะจงว่า การใชง้านลูกจา้งเพศหญิงใหท้าํงานนั้น 

ห้ามมิให้นายจา้งมอบหมายงานให้ลูกจา้งเพศหญิงทาํงานตามที่อนุมาตรา (1) - (5) ไดบ้ญัญติั

ห้ามเอาไว ้หากมีการฝ่าฝืนต่อบทบญัญติัน้ียอ่มเป็นการขดัต่อกฎหมายวา่ดว้ยความคุม้ครองแรงงาน

ฉบบัน้ี มาตราน้ีเป็นบทบญัญัติที่ตอ้งห้ามมิให้นายจา้งกระทาํการมอบหมายงานดังกล่าวให้แก่

ลูกจา้งหญิงได  ้เป็นการกาํหนดงานที่ตอ้งห้ามเป็นการเฉพาะเจาะจงไวส้ําหรับลูกจา้งหญิง 

เพื่อความเหมาะสมทางสรีระร่างกายของเพศหญงิ ความแข็งแรงของร่างกาย และความเส่ียงที่อาจ

เกิดอนัตรายในการทาํงานในพื้นที่ทาํงานที่มิใช่พื้นที่ปกติทัว่ไป ซ่ึงมีความเส่ียงสูงอันอาจจะเกิด

อุบติัเหตุไดง่้าย ถือเป็นกรณีคุม้ครองลูกจา้งที่เป็นหญิง เป็นการเฉพาะเจาะจง หากเป็นผูท้าํงานเพศชาย

ยอ่มไม่อยูใ่นบงัคบัดงักล่าวน้ี 

“มาตรา 39 ห้ามมิให้นายจา้งให้ลูกจา้งซ่ึงเป็นหญิงมีครรภท์าํงานอย่างใดอย่างหน่ึง

ดงัต่อไปน้ี  

(1)  งานที่เก่ียวกบัเคร่ืองจกัรหรือเคร่ืองยนตท์ี่มีความสัน่สะเทือน 

(2)  งานขบัเคล่ือนหรือติดไปกบัยานพาหนะ 
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(3)  งานยก แบก หาม หาบ ทูน ลาก หรือเขน็ของหนกัเกินสิบหา้กิโลกรัม 

(4)  งานที่ทาํในเรือ 

(5)  งานอ่ืนตามที่กาํหนดในกฎกระทรวง”  

เพือ่มาตรการคุม้ครองลูกจา้งหญิงที่ตั้งครรภ ์มีความเขม้ขน้ขึ้นอีกระดบัหน่ึง เน่ืองดว้ย

ว่าการคุม้ครองลูกจา้งหญิงนั้น  เมื่อเกิดการตั้งครรภ์ขึ้นตามธรรมชาติในขณะที่ยงัมีสถานะ

เป็นลูกจา้งอยู ่ความอ่อนแอในสุขภาพร่างกาย ประกอบกบัจารีตประเพณีที่ตอ้งดูแลสตรีมีครรภ ์

ในสังคมไทย พบว่าเป็นผูท้ี่จะตอ้งให้การดูแลอยา่งใกลชิ้ดและมีความสาํคญัเป็นพิเศษ เช่ือมโยง

กบัการขยายเผ่าพนัธุ ์และการสืบทอดชาติตระกูล ตามธรรมเนียมของสังคมไทย นอกจากจะเป็น

การคุม้ครองการทาํงานของลูกจา้งที่เป็นเพศหญิงแลว้เป็นการเฉพาะเจาะจงตามมาตราก่อนแลว้ 

ยงัเพิ่มเติมขอ้ห้ามมิให้นายจา้งมอบหมายงานให้ลูกจา้งหญิงที่มีครรภท์าํเพิ่มขึ้นอีก ตามอนุมาตรา 

(1) - (5) เป็นการเพิ่มระดบัความคุม้ครองของลูกจา้งหญิงที่ตั้งครรภม์ากขึ้นกวา่ ลูกจา้งหญิงที่มิได้

ตั้งครรภ ์จะสงัเกตไดว้า่ งานที่เป็นขอ้หา้มท่ีบญัญติัไวใ้นมาตรา 39 น้ี มีความเขม้ขน้กวา่มาตราก่อน 

(มาตรา 38) ดังนั้นการคุม้ครองลูกจา้งหญิงท่ีมีครรภ์นั้น กฎหมายให้ความสําคญัมากกว่าลูกจา้งหญิง

โดยทัว่ไป  

“มาตรา 39/1 ห้ามมิให้นายจา้งห้ามมิให้นายจา้งให้ลูกจา้งซ่ึงเป็นหญิงมีครรภท์าํงาน

ในระหว่างเวลา ทาํงานในระหว่างเวลา 22.00 นาฬิกา ถึงเวลา 0600 นาฬิกา ทาํงานล่วงเวลา 

หรือทาํงานในวนัหยดุ 

ในกรณีที่ลูกจา้งซ่ึงเป็นหญิงมีครรภท์าํงานในตาํแหน่งผูบ้ริหาร งานวิชาการ งานธุรการ 

หรืองานเกี่ยวกบัการเงินหรือบญัชี นายจา้งอาจให้ลูกจา้งนั้นทาํงานล่วงเวลาในวนัทาํงานได้

เท่าที่ไม่มีผลกระทบต่อสุขภาพของลูกจา้งซ่ึงเป็นหญิงมีครรภโ์ดยไดรั้บความยนิยอมจากลูกจา้ง

ก่อนเป็นคราวๆ ไป”  

การคุม้ครองลูกจา้งหญงิและลูกจา้งหญิงท่ีมีครรภม์าตราน้ี เป็นการห้ามมิใหน้ายจา้งให้

ลูกจา้งหรือผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ ์ทาํงานในเวลานอกจากเวลาทาํงานปกติ อาทิเช่นงานที่เขา้ทาํเป็นกะ 

หรือการทาํงานที่ล่วงเวลาจากเวลาทาํงานตามปกติ โดยกาํหนดเวลาห้ามทาํงานไวช้ดัเจน เพื่อการ

รักษาสุขภาพอนามยั กล่าวคือตอ้งไดรั้บการพกัผ่อนในเวลาที่มากพอสมควร และเป็นเวลาพกัผอ่น

ตามธรรมชาติที่ควรจะเป็น ไม่ฝืนต่อการดาํรงชีพทางธรรมชาติ เพื่อประโยชน์ทางการแพทย ์

และสุขภาพอนามยัของแม่และเด็กในครรภ ์ 

อยา่งไรก็ตามในวรรคสองของมาตรา 39/1 ของพระราชบญัญติัฉบบัน้ี มีขอ้ยกเวน้ดว้ย

การอนุญาตให้ลูกจา้งหรือผูท้าํงานหญิงมีครรภส์ามารถทาํงานไดใ้นเวลาตอ้งห้ามได ้หรือสามารถ

ที่จะทาํงานล่วงเวลาที่เกินกว่าเวลาทาํงานตามปกติได ้โดยกาํหนดขอบเขตของลกัษณะการทาํงานไว ้
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เช่น กรณีที่ลูกจา้งหญิงที่มีครรภ์นั้นมีลักษณะงานที่ทาํ เป็นงานในตาํแหน่งผูบ้ริหาร นักวิชาการ 

หรืองานที่เก่ียวขอ้งกบัการทาํบญัชี โดยตอ้งคาํนึงถึงสุขภาพของลูกจา้งหรือผูท้าํงานหญิงมีครรภ์นั้น

ดว้ยถึงความปลอดภยัของแม่และทารกในครรภ ์มีขอ้สังเกตว่างานที่มาตรา 39/1 น้ี อนุโลมให้ทาํไดน้ั้น 

จะเป็นงานที่ไม่ตอ้งใชก้าํลงัแรงกายแต่อยา่งใด เป็นงานท่ีใชท้กัษะความชาํนาญ ละเอียด รอบคอบ 

และความคิดเพยีงเท่านั้น  

“มาตรา 40 ในกรณีที่นายจา้งให้ลูกจา้งซ่ึงเป็นหญิงทาํงานในระหว่างเวลา 24.00 นาฬิกา 

ถึงเวลา 06.00 นาฬิกา และพนักงานตรวจแรงงานเห็นว่างานนั้นอาจเป็นอันตรายต่อสุขภาพ

และความปลอดภยัของหญิงนั้น ให้พนักงานตรวจแรงงานรายงานต่ออธิบดีหรือผูซ่ึ้งอธิบดีมอบหมาย 

เพือ่พิจารณาและมีคาํสั่งให้นายจา้งเปล่ียนเวลาทาํงาน หรือลดชัว่โมงทาํงานไดต้ามที่เห็นสมควร

และใหน้ายจา้งปฏิบติัตามคาํสัง่ดงักล่าว”  

วตัถุประสงคเ์พื่อการคุม้ครองการทาํงานของลูกจา้งหญิงในเวลาที่ไม่เป็นเวลาทาํงาน

ตามปกติ มีความปลอดภยัน้อย และมีความเส่ียงที่อาจเกิดการล่วงเกิน หรือเกิดการล่วงละเมิด

ทางเพศได ้กฎหมายว่าดว้ยความคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั จึงกาํหนดให้เป็นหนา้ที่

ของเจา้หนา้ที่ภาครัฐที่ตอ้งให้ความคุม้ครองเป็นกรณีเฉพาะลูกจา้งหญิงที่จอ้งทาํงานในเวลากลางคืน 

โดยคาํนึงถึงความเหมาะสม และมีอาํนาจการตดัสินใจที่อาจมีผลกระทบต่อการประกอบการ

หรือการดาํเนินงานในส่วนของนายจา้งได ้จึงกาํหนดอาํนาจให้อยูใ่นความควบคุมดูแลของขา้ราชการ

ชั้นผูใ้หญ่กรณีน้ีคืออธิบดีกรมคุม้ครองแรงงานหรือผูท้ี่อธิบดีมอบหมาย เป็นผูม้ีอาํนาจสั่งการ

ตามมาตราน้ี 

“มาตรา 41 ให้ลูกจา้งซ่ึงเป็นหญิงมีครรภ ์มีสิทธิลา เพื่อคลอดบุตรครรภห์น่ึงไม่เกิน 90วนั 

วนัลาตามวรรคหน่ึง ในนบัรวมวนัหยดุในระหวา่งลาดว้ย”  

เพื่อเป็นการให้สิทธิแก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์เพื่อการคลอดบุตร ไดล้าหยดุอยา่งต่อเน่ือง

ไม่เกินกว่าเก้าสิบวนัเพื่อการคลอดบุตร และผลดีในสุขภาพของแม่และเด็กในการคลอด

และเล้ียงดูบุตรในขณะแรกคลอด ระยะเวลาการเป็นทารกของเด็กท่ีเป็นบุตรของลูกจา้งหญิง

ที่คลอดบุตร เป็นกรณีเฉพาะที่ผูท้าํงานหญิงทัว่ไปไม่ไดรั้บสิทธิน้ี รวมถึงแรงานทัว่ไปอ่ืนๆ ดว้ย 

และไม่ให้ถือว่าเป็นการลาป่วยซ่ึงในการลาป่วยที่ยกเวน้ไวน้ี้หมายความถึงการลาป่วยโดยไดรั้บ

ค่าจา้ง แต่อยา่งไรก็ตามการลาคลอดบุตรนั้นมิไดเ้ป็นการลาป่วยโดยไดรั้บค่าจา้ง แต่การลาคลอดน้ี

นายจา้งยงัมีหน้าที่ตอ้งจ่ายค่าจา้งเป็นจาํนวนถึง ส่ีสิบห้าวนัของค่าจา้งตามปกติที่ลูกจา้งหญิงนั้น

ได้รับตามปกติก่อนการลาคลอดบุตร (หรือคร่ึงหน่ึงของค่าจ้างท่ีแรงงานหญิงมีครรภ์ได้รับ

ตามปกติ) 
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“มาตรา 42 ในกรณีที่ลูกจา้ง ซ่ึงเป็นหญิงมีครรภมี์ใบรับรองแพทยแ์ผนปัจจุบนัชั้นหน่ีง

มาแสดงว่าไม่สามารถทาํงานในหน้าที่เดิมต่อไปได้ ให้ลูกจา้งมีสิทธิขอให้นายจา้งเปล่ียนงาน

ในหน้าที่เดิมเป็นการชัว่คราวก่อนหรือหลงัคลอดไดแ้ละใหน้ายจา้งพจิารณาเปล่ียนงานท่ีเหมาะสม

ใหแ้ก่ลูกจา้งนั้น”  

เป็นกรณีให้สิทธิการคุม้ครองเป็นการเฉพาะเจาะจงแก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ก่อนที่จะ

ทาํการคลอดหรือหลังจากที่ทาํการคลอดบุตรแล้วอาจเกิดปัญหาสุขภาพของตน หรือสุขภาพ

ของบุตร เม่ือไดรั้บรองจากแพทยแ์ผนปัจจุบนัแล้วว่าไม่สามารถทาํงานในตาํแหน่งหรือลกัษณะ

การทาํงานอยา่งเดิมไดอี้ก ลูกจา้งหญิงที่มีครรภ ์หรือลูกจา้งหญิงที่คลอดบุตรแลว้นั้น มีสิทธิที่จะ

ร้องขอให้นายจา้งเปลี่ยนงานในหน้าที่เดิม เป็นการทาํงานที่เหมาะสมกบัลูกจา้งหญิงที่มีครรภ ์

หรือลูกจา้งหญิงที่คลอดบุตรแลว้นั้นได ้ตามความเหมาะสม และนายจา้งตอ้งปรับเปล่ียนการทาํงาน

ตามที่ร้องขอให้แก่ลูกจา้งหญิงที่มีครรภห์รือท่ีคลอดบุตรแลว้นั้นดว้ย จึงจะไม่ขดัต่อบทบญัญติั

ตามมาตราน้ี 

“มาตรา 43 หา้มมิใหน้ายจา้งเลิกจา้งลูกจา้งซ่ึงเป็นหญิงเพราะเหตุมีครรภ”์  

วตัถุประสงคเ์พื่อให้ความคุม้ครองแก่ลูกจา้งที่เป็นหญิง ที่ระหว่างการทาํงานแลว้เกิด

ตั้งครรภข์ึ้นมิให้ถูกเลิกจา้ง และหากเป็นการเลิกจา้งลูกจา้งท่ีเป็นเพศหญิงเพราะเหตุว่าลูกจา้งหญิงนั้น

ตั้งครรภ ์ตอ้งนบัว่าเป็นการกีดกนั เป็นการเลือกปฏิบติั ที่ไม่เป็นธรรมอยา่งยิง่ และนับเป็นการละเมิด

สิทธิมนุษยช์นขั้นพื้นฐานต่อลูกจา้งหญิงที่ตั้งครรภผ์ูน้ั้นอยา่งยิง่ ในการดาํรงชีวิตตามปกติวิสัย 

เช่น การแต่งงาน การมีครอบครัว และการสืบทอดวงศต์ระกูลอนัเป็นวถีิชีวิตของมนุษยท์ี่ดาํรงอยู่

ตามธรรมชาติ หรือบงัคบัใหต้อ้งหา้มมิใหมี้ครรภ ์

อยา่งไรก็ตามแมจ้ะเป็นกฎหมายท่ีปิดปากถึงการคุม้ครองลูกจา้งหญิงที่ตั้งครรภมิ์ใหถู้ก

เลิกจา้ง แต่หากการเลิกจา้งลูกจา้งหญิงมีครรภน์ั้นเกิดจากสาเหตุอ่ืนท่ีมิใช่เลิกจา้งเพราะเหตุตั้งครรภ์

นายจา้งก็สามารถที่จะเลิกจา้งไดต้ามปกติ อาทิเช่นเลิกจา้งลูกจา้งหญิงที่ตั้งครรภเ์พราะลูกจา้งหญิงนั้น

ทุจริตต่อหนา้ที่ หรือก่อใหเ้กิดความเสียหายแก่นายจา้งอยา่งร้ายแรง จากการทาํงานของลูกจา้งหญิง

ที่ตั้งครรภน์ั้น กรณีเช่นวา่น้ีนายจา้งก็สามารถเลิกจา้งลูกจา้งหญิงนั้นได ้ไม่เป็นการฝ่าฝืนบทบญัญติั

ในมาตราน้ีแต่อยา่งใด เป็นตน้ 

มาตรา 53 ในกรณีที่งานมีลกัษณะและคุณภาพอยา่งเดียวกนัและปริมาณเท่ากนั ให้นายจา้ง

กาํหนดค่าจา้ง ค่าล่วงเวลา ค่าทาํงานในวนัหยดุ และค่าล่วงเวลาในวนัหยดุใหแ้ก่ลูกจา้งเท่าเทียมกนั 

ไม่วา่ลูกจา้งนั้นจะเป็นชายหรือหญิง 
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การคุม้ครองลูกจา้งหญิงตามมาตราน้ี เป็นการขยายความชัดเจนตามมาตรา 15 

ของพระราชบญัญติัน้ี เม่ือลูกจา้งที่เป็นหญิงทาํงานให้แก่นายจา้ง หากงานที่ทาํให้แก่นายจา้งนั้น 

เป็นงานที่มีผลของงานที่มีคุณภาพ ปริมาณ  หรือมีคุณค่าเท่าเทียมกันของช้ินงานนั้ น การจ่าย

ค่าตอบแทนหรือค่าจา้งเพื่อตอบแทนการทาํงานให้แก่ลูกจา้งไม่ว่าจะเป็นหญิงหรือชายตอ้งจ่าย

ให้แก่ลูกจา้งในอัตราที่เท่าเทียมกัน ไม่ว่าจะเป็นค่าจา้งเพื่อตอบแทนการทาํงานในเวลาปกติ 

การทาํงานล่วงเวลาทาํงานในเวลาปกติ ค่าทาํงานในวนัหยดุ และค่าทาํงานล่วงเวลาในวนัหยดุ 

วนัลา วนัหยดุพกัผอ่นประจาํปี และ ค่าอ่ืนฯ ในอตัราที่เท่ากนัทุกประการดว้ย  

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิงตามแนวทางของ พระราชบัญญัติ

ประกันสังคม พ.ศ. 2533 พระราชบัญญัติที่ มุ่งคุ้มครองลูกจ้างทุกคนและทุกภาคส่วน แต่ก็มี

ที่บญัญติัไวอ้ยา่งชดัเจน เพื่อเจตนาที่จะใหค้วามคุม้ครองเป็นกรณีที่เป็นการเจาะจง เฉพาะผูท้าํงานหญิง

ที่อยูใ่นระบบประกนัสังคมน้ีจะไดรั้บสิทธิเป็นเฉพาะกรณี ในลกัษณะเดียวกนักบัพระราชบญัญติั

คุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 กล่าวคือ เม่ือลูกจา้งหญิงตั้งครรภ ์และเม่ือคลอดบุตรแลว้ จะไดรั้บสิทธิ

ประโยชน์จากพระราชบญัญติัประกนัสงัคมน้ี เป็นสิทธิประโยชน์ในค่าคลอดบุตรเพือ่เป็นค่าใชจ่้าย

ทางการแพทยใ์นการคลอดบุตร บุตรที่คลอดออกมานั้นยงัจะไดรั้บสิทธิประโยชน์เพือ่การสงเคราะห์บุตร 

เป็นเงินรายเดือนจากกองทุนประกนัสังคมอีกดว้ย เป็นระยะเวลา ตามที่กาํหนดไวก้ฎกระทรวง 

ดงักรณีต่อไปน้ี  

“มาตรา 54 ผูป้ระกนัตนหรือบุคคลตามมาตรา 73 มีสิทธิไดร้ับประโยชน์ทดแทน 

จากกองทุนดงัต่อไปน้ี 

(1)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีประสบอนัตรายหรือเจบ็ป่วย 

(2)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีคลอดบุตร 

(3)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีทุพพลภาพ 

(4)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีตาย 

(5)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีสงเคราะห์บุตร 

(6)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีชราภาพ 

(7)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีวา่งงาน ยกเวน้ผูป้ระกนัตนตาม มาตรา 39 

เป็นมาตรการที่ให้ความคุม้ครองโดยเฉพาะเจาะจง กรณีลูกจา้งหญิงมีครรภค์ลอดบุตร 

หรือผูท้ี ่มีสิทธิขอรับสิทธิประโยชน์กรณีคลอดบุตร และเมื่อคลอดบุตรแลว้มีสภาพเป็นทารก 

ตามพระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ. 2537 มาตรา 54 อนุมาตรา (6) เด็กนั้ นก็จะได้รับสิทธิ

ประโยชน์ในลกัษณะการสงเคราะห์บุตร เป็นเงินจาํนวนหน่ึงโดยจ่ายผา่นผูท่ี้ประกนัตน และส้ินสุด

เม่ือทารกนั้นมีอายตุามที่กาํหนดไวใ้นกฎกระทรวง อยา่งไรก็ตามประโยชน์น้ีมีการปรับเปล่ียนกนั
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อยู่ตลอดเวลา ทั้งในเร่ืองจาํนวนเงินและระยะเวลาที่ทาํการจ่าย และมักจะใช้อายุของทารก

เป็นเกณฑ ์รวมถึงการจาํกดัจาํนวนบุตรที่จะไดรั้บตามสิทธิน้ีดว้ย” 

“มาตรา 65 ผูป้ระกนัตนมีสิทธิไดรั้บประโยชน์ทดแทนในกรณีคลอดบุตรสาํหรับตนเอง

หรือภริยา หรือสาํหรับหญิงซ่ึงอยูกิ่นดว้ยกนัฉันสามีภริยากบัผูป้ระกนัตนโดยเปิดเผยตามระเบียบ

ที่เลขาธิการกาํหนด ถา้ผูป้ระกนัตนไม่มีภริยา ทั้งน้ี ต่อเม่ือภายในระยะเวลาสิบหา้เดือนก่อนวนั

รับบริการทางการแพทยผ์ูป้ระกนัตนไดจ่้ายเงินสมทบมาแลว้ไม่น้อยกว่าเจ็ดเดือนประโยชน์ทดแทน

ในกรณีคลอดบุตรใหผู้ป้ระกนัตนแต่ละคนมีสิทธิไดรั้บสาํหรับการคลอดบุตรไม่เกินสองคร้ัง” 

มาตรา 65 ของพระราชบญัญตัิประกนัสังคม พ.ศ. 2537 น้ี เพื่อขยายความคุม้ครอง

ในการคลอดบุตร ให้กับสตรีที่มิใช่ลูกจา้งแต่ตั้งครรภ์ โดยท่ีมีสามีเป็นผูป้ระกันตน และหญิง

ที่เป็นภริยาของสามีที่ประกนัตนคลอดบุตร ไม่วา่หญิงนั้นจะเป็นภรรยาท่ีชอบดว้ยกฎหมายหรือไม่ 

แต่หากการอยู่กินกันฉันท์สามีภรรยานั้น เป็นไปโดยเปิดเผย ก็จะเขา้อยู่ในเง่ือนไขหลกัเกณฑ์

ที่จะไดรั้บสิทธิประโยชน์ตามมาตราน้ีดว้ย อยา่งไรก็ตาม ขอบเขตในการใชสิ้ทธิน้ียงัจาํกดัจาํนวน

การขอรับสิทธิประโยชน์กรณีน้ี ไดไ้ม่เกิน 2 คร้ัง หรือบุตรไม่เกิน 2 คน ตามธรรมชาติ (มิใช่กรณี

เด็กแฝดมากกว่า 1 คน) รวมถึงเง่ือนไขที่จะขอรับสิทธิน้ีไดต้อ้งจ่ายเงินสมทบมาแลว้ไม่กว่าเจ็ดเดือน 

และก่อนที่จะทาํการคลอดบุตรมีระยะก่อนวนัคลอดไม่นอ้ยกวา่สิบหา้เดือน 

“มาตรา 66 ประโยชน์ทดแทนในกรณีคลอดบุตร ไดแ้ก่  

(1)  ค่าตรวจและรับฝากครรภ ์

(2)  ค่าบาํบดัทางการแพทย ์

(3)  ค่ายาและค่าเวชภณัฑ ์

(4)  ค่าทาํคลอด 

(5)  ค่ากินอยูแ่ละรักษาพยาบาลในสถานพยาบาล 

(6)  ค่าบริบาลและค่ารักษาพยาบาลทารกแรกเกิด 

(7)  ค่ารถพยาบาลหรือค่าพาหนะรับส่งผูป่้วย 

(8)  ค่าบริการอ่ืนที่จาํเป็น 

ทั้งน้ี ตามหลกัเกณฑแ์ละอตัราที่คณะกรรมการการแพทยก์าํหนดโดยความเห็นชอบ

ของคณะกรรมการ ผูป้ระก ันตนซ่ึงตอ้งหยุดงานเพื่อการคลอดบุตรให้ได้รับเงินสงเคราะห์

การหยดุงานเพื่อการคลอดบุตรตามเกณฑท์ี่กาํหนดไวใ้นมาตรา 67ดว้ย”  

อน่ึงเป็นการระบุไวอ้ยา่งชดัเจน วา่ในการรับบริการทางการแพทย ์เพื่อการคลอดบุตรนั้น 

สิทธิประโยชน์ต่างๆ ที่ผูป้ระกันตนมีสิทธิที่จะได้รับมีอย่างไรบา้ง และส่วนที่เพิ่มเติมเพื่อขยาย

ความคุม้ครองกรณีที่มีเหตุจาํเป็น พระราชบญัญติัประกนัสังคม พ.ศ. 2537 บญัญติัไวใ้นมาตรา66 
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อนุมาตรา (8) ของมาตราน้ีดว้ย ในวรรคสองนั้น เพือ่เช่ือมโยงไปยงัมาตรา 67 ของพระราชบญัญติัน้ี 

ซ่ึงว่าดว้ยสิทธิของผูป้ระกนัที่ตอ้งหยดุงานเน่ืองจากคลอดบุตร ใหไ้ดรั้บเงินสงเคราะห์การคลอดบุตร

ตามเกณฑท์ี่กฎหมายน้ีกาํหนดไว ้

“มาตรา 67 ในกรณีที่ผูป้ระกันตนตอ้งหยุดงานเพื่อการคลอดบุตร ให้ผูป้ระกันตน

มีสิทธิไดรั้บเงินสงเคราะห์การหยดุงานเพือ่การคลอดบุตรไม่เกินสองคร้ัง เป็นการเหมาจ่ายในอตัรา

คร้ังละร้อยละหา้สิบของค่าจา้งตามมาตรา 57 เป็นเวลาเกา้สิบวนั”  

เป็นการระบุไวอ้ย่างชัดแจง้ ขอบเขตที่ผูป้ระกันตนจะขอใช้สิทธิประโยชน์ในการ

ขอรับเงินสงเคราะห์การหยดุงานเพือ่คลอดบุตรไม่เกิน 2 คร้ังตลอดอายขุองผูป้ระกนัตน อน่ึงสิทธิ

ประโยชน์น้ียอ่มยกเวน้การขอรับสิทธิประโยชน์เช่นวา่น้ีของสามีผูป้ระกนัตนซ่ึงภรรยาที่อยูกิ่นกนั

ฉันทส์ามีหรือภรรยาที่อยูกิ่นกนัอยา่งเปิดเผยมีสิทธิที่จะไดรั้บสิทธิในค่าคลอดบุตร เน่ืองจากสามี

ผูป้ระกนัตนมิไดห้ยดุงานเพื่อการคลอกบุตรเช่นลูกจา้งหญิงทัว่ไป สิทธิประโยชน์น้ีให้ทดแทน

ในลกัษณะที่เหมาจ่าย ในอตัราร้อยละ 50 ของค่าจา้ง โดยใชว้ธีิคิดตามท่ีบญัญติัไวใ้นพระราชบญัญติั

ประกันสังคม พ.ศ. 2537 มาตรา 57 (ว่าด้วยการคิดคาํนวณค่าจา้งเพื่อการจ่ายค่าชดเชยต่างๆ 

แก่ผูป้ระกนัตน) เป็นเวลา 90 วนั (ค่าจา้ง 45 วนัเตม็นัน่เอง) 

“มาตรา 68 ในกรณีที่ผูป้ระกนัตนหรือคู่สมรสของผูป้ระกนัตนไม่สามารถรับประโยชน์

ทดแทนตามมาตรา 66 ได ้เน่ืองจากผูป้ระกนัตนหรือคู่สมรสของผูป้ระกนัตนไม่ไดค้ลอดบุตร

ในสถานพยาบาลตามมาตรา 59 ให้ผูป้ระกนัตนไดรั้บประโยชน์ทดแทนการคลอดบุตรตามบุตร 

ตามหลกัเกณฑแ์ละอตัราท่ีคณะกรรมการการแพทยก์าํหนดโดยความเห็นชอบขอคณะกรรมการ”  

เป็นการกาํหนดเขตพื้นที่ที่ให้ผูป้ระกนัตน ตามพระราชบญัญติัประกนัสังคม พ.ศ. 2537 

เขา้รับบริการทางการแพทย ์หากเป็นกรณียกเวน้ที่ผูป้ระกันตนไม่เขา้รับบริการทางการแพทย์

ในพื้นที่กาํหนด (โรงพยาบาลที่เลือกใช้สิทธิรักษาตามเง่ือนไขของพระราชบัญญัติน้ี) อาจตอ้ง

ปฏิบติัตามมาตราน้ี เพือ่การรับสิทธิประโยชน์ของผูป้ระกนัตนไวใ้หไ้ดรั้บการคุม้ครองที่ครอบคลุม

เกี่ยวกบัการคลอดบุตร ซ่ึงจะมีไดก้็แต่ลูกจา้งที่เป็นเพศหญิงเท่านั้น นับไดว้่าเป็นการคุม้ครอง

เฉพาะกรณีเช่นเดียวกนั 

การคุม้ครองลูกจา้งหญิง หรือผูท้าํงานหญิง ตามแนวทางของพระราชบัญญัติคุ้มครอง

ผู้รับงานไปทําที่บ้าน พ.ศ. 2553 พระราชบญัญติัน้ีมุ่งคุม้ครองผูรั้บงานไปทาํที่บา้น ให้ไดรั้บการ

คุม้ครองในการทาํงานเช่นเดียวกับลูกจา้งที่อยูใ่นภาคอุตสาหกรรม แต่ในการกาํกบัดูแลบงัคบัใช้

การจา้งงานที่อยูห่่างไกลจากการตรวจสอบ เน่ืองมาจากเป็นการรับงานไปทาํที่บา้น อยา่งไรก็ตาม

พระราชบญัญติัน้ีก็มีการคุม้ครองผูท้ี่รับงานไปทาํที่บา้น ในลักษณะที่เป็นการคุม้ครองเฉพาะ 
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ไวส้ําหรับผูท้ี่ รับงานไปทาํที่บ้านที่เป็นหญิงมีครรภ์ และมีมาตรการป้องกันบญัญัติไวเ้ป็นการ

เฉพาะเจาะจง ดงัน้ี  

“มาตรา 20 ห้ามผูใ้ดใหห้ญิงมีครรภห์รือเด็กซ่ึงมีอายตุ ํ่ากวา่สิบห้าปีทาํงานที่มีลกัษณะ

อาจเป็นอนัตรายต่อสุขภาพและความปลอดภยัของหญิงมีครรภห์รือเด็กซ่ึงมีอายตุ ํ่ากว่าสิบห้าปี 

งานที่มีลกัษณะอาจเป็นอนัตรายต่อสุขภาพและความปลอดภยัของหญิงมีครรภห์รือเด็กซ่ึงมีอายุ

ต ํ่ากวา่สิบหา้ปี ใหเ้ป็นไปตามที่กาํหนดในกฎกระทรวง”  

บทบญัญติัของพระราชบญัญติัผูรั้บงานไปทาํที่บา้น พ.ศ. 2553 มุ่งคุม้ครองเป็นการเฉพาะ 

สาํหรับสตรีมีครรภแ์ละเด็กมีอายตุ ํ่ากวา่สิบหา้ปี โดยคาํนึงถึงสุขภาพและความปลอดภยัเป็นสาํคญั 

และยอ่มส่งผลเป็นการคุม้ครองถึงทารกในครรภด์ว้ย การคุม้ครองตามมาตราน้ีจะเป็นตามท่ีกฎกระทรวง

จะออกมาบงัคบัใชต่้อไป และเป็นลกัษณะที่ยดืหยุน่ เหตุเพราะเม่ือใหเ้ป็นไปตามกฎกระทรวงกาํหนด 

หากในอนาคตเกิดการเปล่ียนแปลงในรูปแบบการจา้งงาน หรืออนัตรายที่เพิ่มเติมขึ้นจากท่ีเคยมีมา 

ในปัจจุบนั สามารถออกกฎกระทรวงให้ปรับเปลี่ยนให้ทนัต่อความเปลี่ยนแปลงไดโ้ดยอาํนาจ

ของรัฐมนตรีเพยีงคนเดียว ซ่ึงหากตอ้งเป็นการแกก้ฎหมาย ขั้นตอนและวธีิการที่ซับซอ้นและยุง่ยาก 

การล่าชา้อาจส่งผลเสียหายอยา่งมากต่อการคุม้ครองหญิงมีครรภแ์ละเด็กตามกฎหมายน้ีเป็นอยา่งยิง่ 

อน่ึงเพื่อขยายความชดัเจนและเป็นแนวทางในการคุม้ครองสตรีมีครรภแ์ละเด็กอายุ

ต ํ่ากวา่สิบหา้ปี ในมาตราก่อน จึงมีบทบญัญติัในมาตราน้ีต่อมาวา่ 

“มาตรา 21 หา้มผูจ้า้งงานจา้งผูรั้บงานไปทาํท่ีบา้นทาํงาน ดงัต่อไปน้ี 

(1)  งานเก่ียวกบัวตัถุอนัตรายตามกฎหมายวา่ดว้ยวตัถุอนัตราย 

(2)  งานที่ตอ้งทาํดว้ยเคร่ืองมือหรือเคร่ืองจกัร ซ่ึงผูท้าํไดรั้บความสั่นสะเทือนอนัอาจ

เป็นอนัตราย 

(3)  งานเกี่ยวกบัความร้อนจดัหรือเยน็จดัอนัอาจเป็นอนัตรายงานอื่นที่อาจกระทบ

ต่อสุขภาพ ความปลอดภยั หรือคุณภาพส่ิงแวดลอ้มลกัษณะหรือประเภทของงานตาม (2) (3) 

หรือ (4) ใหเ้ป็นไปตามที่กาํหนดไวใ้นกฎกระทรวง”  

บทบญัญติัของพระราชบญัญติัผูรั้บงานไปทาํที่บา้น พ.ศ. 2553 มาตราน้ี เป็นการจาํกดั

ขอบเขตของผูจ้า้งงาน ที่มิให้จา้งงานผูรั้บงานไปทาํที่บา้น ในงานที่สุ่มเส่ียงต่อการที่เกิดอนัตราย

ต่อผูท้ี่รับงานไปทาํที่บา้นได ้เป็นการคุม้ครองเพือ่ความปลอดภยัอาทิเช่น งานเก่ียวกบัวตัถุอนัตราย 

งานที่ตอ้งใชเ้คร่ืองจกัรที่สัน่สะเทือนอนัอาจเป็นอนัตรายต่อผูท้ี่ทาํงานนั้นได ้งานที่มีความร้อนมาก 

หรือเย็นมาก จนอาจเกิดอันตรายขึ้ นได้ และงานอื่นที่อาจส่งผลให้เกิดอันตรายต่อสุขภาพ

และความปลอดภยัของผูรั้บงานไปทาํท่ีบา้นได ้ในวรรคสุดทา้ยเป็นเหตุผลเช่นเดียวกบัในมาตรา

ก่อนเพื่อการปรับแก้ได้ง่ายตามวิถีทางของกฎหมาย จะเห็นได้ว่าเป็นไปในแนวทางเดียวกัน
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และสอดคลอ้งกบับทบญัญติัในการใหค้วามคุม้ครองต่อลูกจา้งหญิงที่มีครรภ ์ตามพระราชบญัญติั

คุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2537 ในส่วยการคุม้ครองลูกจา้งหญิงท่ีมีครรภ ์

จึงอาจสรุปไดว้่า การคุม้ครองแรงงานทัว่ไปโดยพระราชบญัญตัิคุม้ครองแรงงาน

พ.ศ. 2541 ซ่ึงครอบคลุมผูท้าํงานทุกประเภทแลว้ ยงัไม่พอเพียงต่อการคุม้ครองดูแลผูท้าํงานหญิง 

หรือผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ ตามมาตราฐานการคุม้ครองขององค์การแรงงงานระหว่างประเทศ 

ดงัจะเห็นไดว้่ามีการ ประกาศใชอ้นุสัญญาว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานสตรี ไวห้ลายฉบบัและอนุสัญญา

เหล่านั้นเอง นาํมาซ่ึงการอนุวตัรเป็นกฎหมายภายในที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครอง

แรงงาน ของประเทศไทยในหลายฉบบั  
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บทที่  3 

ประมวลกฎหมายแรงงาน 

 

 

1.  ร่างประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทย108 

 

ร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ี เป็นการดาํริของคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย

ด้านสวสัดิการสังคมและแรงงาน ซ่ึงเป็นองคก์รท่ีเกิดขึ้นตามเจตนารมณ์ของกฎหมายรัฐธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธิศกัราช 2550 ตามแนวนโยบายแห่งรัฐวา่ดว้ยกฎหมายและการยติุธรรม 

ที่บญัญติัใหรั้ฐตอ้งจดัทาํกฎหมายจดัตั้งองคก์ร เพื่อการปฏิรูปกฎหมายที่ดาํเนินการเป็นอิสระในการ

ปรับปรุงพฒันากฎหมายของประเทศ รวมทั้งปรับปรุงกฎหมายให้เป็นไปตามรัฐธรรมนูญ โดยตอ้ง

รับฟังความคิดเห็นของผูท้ี่จะได้รับผลกระทบจากการปรับปรุงกฎหมายนั้นประกอบด้วย และมี

หนา้ท่ีใหก้ารสนบัสนุนการเขา้ช่ือเสนอกฎหมายของประชาชนผูมี้สิทธิเลือกตั้งดว้ย  

อาศยัอาํนาจที่ได้รับมอบหมายจาก ประกาศคาํสั่งคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย 

ที่ 13/2556 เร่ือง แต่งตั้งคณะอนุกรรมการปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน ลงวนัที่ 13 พฤษภาคม 2556109 

ดว้ยเหตุผลว่า มีการเสนอร่างกฎหมายแรงงานโดยการเขา้ช่ือของประชาชนต่อรัฐสภา หรือเสนอ

ต่อคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน หลายฉบบัอาทิเช่น ร่างพระราชบญัญติัประกนัสงัคม 

พ.ศ...... ร่างพระราชบญัญติัแรงงานสัมพนัธ์ พ.ศ....... ฯลฯ และการเสนอขอแกไ้ขโดยหน่วยงาน

ของรัฐ ในร่างกฎหมาย ร่างกฤษฎีกา ร่างแก้ไขกฎกระทรวง เม่ือคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย

ว่าดว้ยแรงงานและสวสัดิการสังคม ไดพ้ิจารณาเบื้องตน้พบว่ากฎหมายว่าดว้ยแรงงานหลายฉบบั

มีความพยายามแกไ้ขปรับปรุงต่อเน่ืองตลอดมา  

อน่ึงกฎหมายแรงงานแต่ละฉบับนั้ น ยงัมีปัญหาทั้งด้านแนวคิดและการบังคับใช้

กฎหมาย ซ่ึงขาดการบูรณาการอย่างเป็นระบบ เน่ืองจากมีหลายหน่วยงานภาครัฐที่รับผิดชอบ

กฎหมายในแต่ละเร่ือง โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ยงัไม่สอดคลอ้งกบัมาตรฐานแรงงานสากลขององคก์าร

แรงงานระหว่างประเทศ การแกไ้ขปรับปรุงกฎหมายแรงงานแต่ละฉบบั ยงัไม่สามารถบูรณาการ 

ดังนั้นการบงัคบัใช้กฎหมายแรงงานซ่ึงมีหน่วยงานของภาครัฐรับผิดชอบอยู่หลายหน่วยงาน 

                                                 
108 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 
109 ประกาศคาํสั่งคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย ท่ี 13/2556 เร่ือง แต่งตั้งคระอนุกรรมการปฏิรูปกฎหมาย

ดา้นแรงงาน ลงวนัท่ี 10 พฤษภาคม 2556 
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จึงไม่อาจแกไ้ขปัญหาดา้นแรงงานอยา่งเป็นระบบ ใหมี้ประสิทธิภาพ ประกอบกบักฎหมายแรงงาน

ฉบบัต่างๆ นั้นไดใ้ชบ้งัคบัมาเป็นเวลานานแลว้ คณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายจึงเห็นว่าถึงเวลา

และมีความเหมาะสมที่จะปฏิรูปกฎหมายเสียใหม่ เพื่อให้เช่ือมโยงทั้งระบบของกฎหมายแรงงานต่าง  ๆ

จึงไดศึ้กษาวิจยัถึงการจดัทาํประมวลกฎหมายแรงงานที่คณะกรรมการแรงงาน สภาผูแ้ทนราษฎร

ไดเ้คยจดัทาํแต่ยงัไม่เสร็จส้ิน และจากบทเรียนจากต่างประเทศ หลงัจากที่ไดศ้ึกษา และรับฟัง

ความคิดเห็นจากกรรมการยกร่างประมวลกฎหมายแรงงานดงักล่าว รวมทั้งผูท้ี่มีส่วนเกี่ยวขอ้ง

และผูท้รงคุณวุฒิ ที่ทุกฝ่ายเห็นพอ้งกันถึงความสําคญัและจาํเป็นในการจดัทาํประมวลกฎหมาย

แรงงาน 

การดาํเนินการยกร่างประมวลกฎหมายฉบบัน้ี คณะกรรมปฏิรูปกฎหมายไดม้อบหมาย

ให้คณะกรรมการพฒันาปรับปรุงและพฒันากฎหมายดา้นสวสัดิการสังคม และต่อเน่ืองโดยอนุกรรม 

การปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน ดาํเนินการศึกษาสาํรวจ วิเคราะห์ทางวิชาการจากขอ้มูลกฎหมาย

ทั้งในประเทศและต่างประเทศ วิเคราะห์บทความ เอกสารทางวิชาการ งานวจิยัที่เก่ียวกบัร่างประมวล

กฎหมายแรงงาน รวมทั้งจ ัดเวทีรับฟังความคิดเห็นขากผูท้รงคุณวุฒิ  หน่วยงานที่เกี่ยวข ้อง

และประชาสงัคม ดงัน้ี 

พบว่าปัญหากฎหมายแรงงานมีหลายมิติ โดยได้ทาํการวิเคราะห์ภาพรวมของปัญหา

กฎหมายแรงงานและผลกระทบต่อแรงงานอาทิเช่นปัญหาการบงัคบัใชบ้างมาตรา พระราชบญัญติั

แรงงานสัมพนัธ์ พ.ศ. 2518 ขดัต่ออนุสัญญาขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ ฉบบัที่ 87 

ว่าด้วยเสรีภาพในการสมาคม การขาดกฎหมายลาํดับรอง หรือระเบียบกฎเกณฑ์ ที่จะนาํไปสู่

การบงัคบัใชก้ฎหมายบางมาตราที่สาํคญั เป็นตน้  

วิเคราะห์หลักการและเหตุผลในการจัดทําประมวลกฎหมายแรงงาน ด้วยการใช้

แม่แบบที่ศึกษามาจากประมวลกฎหมายแรงงานฟิลิปปินส์  

ประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ เป็นการแกไ้ขรวมกฎหมาย ระเบียบ

เขา้ด้วยกัน มีวตัถุประสงค์จะปรับปรุงกฎหมายแรงงานให้สอดคล้องกับสถานการณ์แรงงาน

ในประเทศ และเป็นการเปล่ียนแปลงที่มีผลกระทบต่อผูใ้ชแ้รงงาน ประกอบดว้ยประมวลกฎหมาย

แรงงาน (Labour Code) กฎเกณฑ์การบังคับใช้ (Implementing Rutes) และผนวกด้วยแนวทาง

นโยบาย คาํสัง่ทางปกครอง แนวปฏิบติัและระเบียบที่เก่ียวขอ้ง  

แบ่งออกเป็นเจ็ดบรรพ โดยแต่ละบรรพมีจาํนวนไม่มากเพราะเป็นการกาํหนดเฉพาะ

หลกัการและประเด็นใหญ่ๆ ส่วนรายละเอียดจะไปปรากฏในกฎระเบียบหรือกฎหมายลาํดบัรอง

ลงไป 
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แนวคิดดังกล่าวขา้งตน้ถูกนํามาใช้เป็นตน้แบบในการจดัทาํร่างประมวลกฎหมาย

แรงงานสาํหรับประเทศไทย เพือ่เป็นการสนับสนุนและร่วมมือระหวา่งฝ่ายบริหารและฝ่ายนิติบญัญติั

ในการพฒันากฎหมายของประเทศ และเพื่อความสะดวกของประชาชนในการคน้ควา้กฎหมายดว้ย

เป็นเบื้องตน้ 

โครงสร้างร่างประมวลกฎหมายแรงงานแบ่งออกเป็นสองภาค ภาคหน่ึงประกอบดว้ย

หกบรรพ บรรพหน่ึง ว่าด้วยบทเบ็ดเสร็จทัว่ไป บรรพสอง ว่าด้วยการจดัหางานและการคุม้ครอง

แรงงาน บรรพสาม ว่าดว้ยแรงงานสัมพนัธ์และแรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพนัธ์ บรรพส่ี ว่าด้วยสิทธิ

ประโยชน์ บรรพห้า ว่าดว้ยเร่ืองการทาํงานและประกอบธุรกิจของแรงงานต่างดา้ว และบรรพหก 

ว่าดว้ยบทกาํหนดโทษ สาํหรับภาคสองนั้น วา่ดว้ยการจดัตั้งศาลแรงงานหรือวธีิพจิารณาคดีแรงงาน 

แนวคิดที่สาํคญัของร่างกฎหมายน้ี คือการยอมรับความคิดเห็นของทุกฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้ง 

และให้ความสาํคัญแก่ประชาชนถึงการมีส่วนร่วมกับการทาํงานของภาครัฐ เพื่อให้บรรลุ

ถึงคุณภาพชีวิตที่ดีของคนทาํงาน ดังนั้ นจะปรับระบบบริหารภาครัฐด้านแรงงานแยกออกจาก 

“หลกัประมวลกฎหมายแรงงาน” อนัเป็นประเด็นสาํคญัในการปรับร้ือกฎหมายแรงงานที่มีอยู่

ทุกฉบับและส่งผลให้มีการเปรียบเทียบกบัหลกัการของกฎหมายแรงงานของต่างประเทศ 

ตลอดจนนาํเอาหลักการของอนุสัญญาและข้อแนะขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ

มาจดัระบบใหม่ โดยกาํหนดหลกัสาํคญัในการยกร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 6 เร่ือง ดงัน้ี 

(1) “ความมีศกัด์ิศรี” (Dlngnity) มุ่งเนน้ความเป็นมนุษยข์องทุกคน 

(2) “ความเสมอภาค” (Equality) ยอมรับความเท่าเทียมกนัของทุกคนทุกฝ่าย 

(3) “ความเป็นธรรม” (Fairness) ทาํใหส้งัคมอยูก่นัอยา่งมีความสุข 

(4) “ความมุ่งหวงั” (Desire) เป็นโอกาสของคนทาํงานไดมี้ความมัน่คงในชีวติ 

(5) “ความเป็นจริง” (Reality) มีมุมมองที่สอดคลอ้งกบัส่ิงที่เกิดขึ้น 

(6) “ความเห็นพอ้งตอ้งกนั” (Concensus) เกิดความเขา้ใจอนัดีดา้นแรงงาน 

อน่ึงเมื่อร่างประมวลกฎหมายแรงงานไดท้าํการรับฟังขอ้คิดเห็นและคาํเสนอแนะ

จากประชาชนผูท้ี่มีส่วนร่วม และผูท้รงคุณวฒิุแลว้ มีสาระสาํคญัที่ควรทราบดงัน้ี  

1)  การยกร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีถือไดว้า่เป็นเจตนารมณ์ท่ีดี แต่ไม่ควรกาํหนด

รายละเอียดและขอ้กาํหนดต่างๆ มากเกินไป อาจส่งผลให้เกิดปัญหาในการบงัคบัใช้กฎหมาย 

อนัจะนาํไปสู่ขอ้พิพาทเป็นคดีขึ้นสู่ศาล จึงควรกาํหนดบทบญัญติัต่างๆ โดยมุ่งให้นายจา้งและลูกจา้ง

ทาํงานกนัอยา่งมีประสิทธิภาพ 

2)  ภาครัฐควรมีส่วนที่เก่ียวขอ้งกบัร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ี เฉพาะเร่ืองนโยบาย 

และควรมีคณะกรรมการหลายชุดในการบงัคบัใชใ้นแต่ละกรณี 
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3)  ควรปรับเปล่ียนนิยามของคาํว่า “นายจา้งและลูกจา้ง” เป็น “ผูจ้า้งงานและผูท้าํงาน” 

เพื่อความเป็นเอกภาพในการบงัคบัใช้ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน เน่ืองจากกฎหมายคุม้ครอง

แรงงานที่บงัคบัใช้อยู่ในปัจจุบนัมีความแตกต่างกันแต่ละฉบบั เช่นเร่ืองการเลิกจา้ง มีนิยาม

อยูใ่นกฎหมายถึง 6 ฉบบั แต่วิธีการคุม้ครองลูกจา้งตามกฎหมายเหล่านั้นมีความแตกต่างกนั

อยา่งมาก ส่งผลให้นายจา้งปฏิบติัไม่เหมือนกนั ในประเด็นเร่ืองการสิทธิเรียกร้อง บางเร่ืองลูกจา้ง

ตอ้งไปยืน่ต่อหน่วยงานภาครัฐที่ต่างกนั จึงควรมีเพยีงองคก์รเดียวท่ีลูกจา้งจะไปใชสิ้ทธิเรียกร้องได ้

นอกจากน้ีกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัอยูใ่นปัจจุบนัไม่มีกาํหนดระยะเวลาที่จะใช้

สิทธิเรียกร้องไวอ้ย่างชัดเจน อย่างไรก็ตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานที่บังคับใช้

อยู่ในปัจจุบนัมีความซับซอ้นและขดัแยง้กนัเองค่อนขา้งมาก ร่างประมวลกฎหมายแรงงานจึงควร

เป็นกฎหมายที่แกไ้ขและปรับปรุงปัญหาที่มีอยู ่โดยการคดักรองกฎหมายเดิมที่มีปัญหา และเพิม่เติม

เร่ืองใหม่ๆ ใหท้นัสมยัในคราวเดียวกนั  

4)  กฎหมายแรงงานที่ดี ควรเกิดจากการมีความเขา้ใจ และรับรู้กนัระหว่างนายจา้ง

และลูกจา้งร่วมกัน ร่างประมวลกฎหมายที่ดีจึงควรตอ้งคาํนึงถึงปัญหาที่เกิดขึ้นจากการบงัคบัใช้

กฎหมายฉบบัก่อนๆ ดว้ย รวมถึงบทบญัญตัิต่างๆ จะตอ้งไม่เป็นการสร้างภาระให้แก่นายจา้ง

มากเกินควร เพราะจะเป็นเหตุใหน้ายจา้งหาวธีิท่ีจะหลีกเล่ียงกฎหมายในรูปแบบอ่ืนๆ ต่อไป 

5)  ควรมีกาํหนดระยะเวลาการพิจารณาขอ้พิพาทหรือคดี รวมถึงกาํหนดอายุความ

ฟ้องร้องสิทธิประโยชน์ต่างๆ ของลูกจา้งให้มีอายุความไม่เกินสองปี โดยเห็นว่าเป็นระยะเวลา

ที่เหมาะสมและสอดคล้องกับระยะเวลาของกฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้

อยู่ในปัจจุบนั และระยะเวลาน้ีใกล้เคียงกับอนุสัญญาแรงงานระหว่างประเทศ ประเด็นสาํคญั

อีกประการหน่ึงควรให้มีการคุม้ครองลูกจา้ง กรณีนายจา้งมกัจะกาํหนดสัญญาจา้งว่า เมื่อส้ินสุด

การทาํงานแล้ว ห้ามมิให้ลูกจ้างไปทาํงานในที่ทาํงานอันมีลักษณะเป็นการแข่งข ันกับงาน

ของนายจา้ง จึงไม่มีแนวทางชัดเจนในการกาํหนดเงื่อนไขดังกล่าวทาํให้ลูกจา้งเสียเปรียบ 

ควรมีการกาํหนดเง่ือนไขที่เป็นมาตรฐานในการบงัคบัใชส้ัญญา เช่นเง่ือนไขเฉพาะกรณีที่ลูกจา้ง

ได้รับประโยชน์เป็นพิเศษ หรือรู้ความลบัทางการคา้ของนายจา้ง เง่ือนไขดา้นระยะทาง ถา้ลูกจา้ง

ทาํงานคนละพื้นที่กบันายจา้งเดิม ไม่ควรนาํขอ้สญัญาลกัษณะดงักล่าวมาบงัคบัใช ้และควรกาํหนด

ระยะเวลาที่แน่นอน 

6)  การยกร่างประมวลกฎหมายแรงงานเพื่อการปรับเปล่ียนความเขา้ใจในทิศทาง

ที่ดีขึ้น นับแต่คาํนิยาม ซ่ึงเปล่ียนจาก “นายจา้ง” และ “ลูกจา้ง” เป็น “ผูจ้า้งงาน” และ “ผูท้าํงาน” 

เพื่อให้เกิดทศันคติการเป็นหุ้ส่วนระหว่างคนทาํงานอยา่งแมจ้ริง นอกจากน้ีการที่แยกส่วนบริหาร
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แรงงานออกไปเป็นกฎหมายมหาชนต่างหากจากปร่างประมวลกฎหมายแรงงาน จะเป็นการช่วยลด

ภาระของศาลแรงงานและลดปริมาณคดีท่ีจะขึ้นสู่สาลเป็นอยา่งมาก  

7)  การกาํหนดโทษทางอาญา มีผลกระทบต่อนายจา้งหรือผูป้ระกอบกิจการที่เป็น

ชาวต่างชาติ ทาํให้ความผิดที่ไม่สามารถประกอบกิจการในประเทศได้ ซ่ึงจะส่งผลกระทบ

ต่อลูกจา้ง ดงันั้นควรมีมาตรการเสริมทางอาญาแทนการลงโทษทางอาญา เพราะมีกฎหมายอาญา

ที่สามารถลงโทษได ้กรณีกระทาํผิดทางอาญาไดอ้ยูแ่ลว้ ซ่ึงในประเด็นน้ีมีความเห็นที่ต่างกนั 

จากผูแ้ทนฝ่ายแรงงานท่ีเห็นวา่ ควรกาํหนดบทลงโทษทางอาญาไวด้ว้ย กระทัง่บางมาตราตอ้งเพิม่โทษ

กว่าเดิม เพื่อป้องปรามให้นายจา้งไม่กระทาํผิดอนัเป็นความเดือดร้อนอยา่งยิง่ต่อลูกจา้ง และทาํให้

มาตรการทางบริหารของหน่วยงานภาครัฐมีผลบงัคบัใชท่ี้มีประสิทธิภาพมากขึ้น 

8)  กฎหมายบริหารแรงงานที่จะบงัคบัใชก้บัร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มีขอ้สังเกตว่า

การกาํหนดบทบาทของหน่วยงานภาครัฐจะบงัคบัใชไ้ดเ้พียงใด โดยหลกัการแลว้ตอ้งสร้างสาํนึก

ทางเศรษฐกิจ คือสร้างฐานการคุม้ครอง การคุม้ครองแรงงาน ดา้นสวสัดิการสงัคม และความปลอดภยั 

อาชีวอนามยั ยงัมีการบงัคบัใชก้ฎหมายน้อย ค่าตอบแทนการทาํงานควรเป็นไปตามสัญญาจา้งงาน 

ค่าจา้งแรงงานมาตรฐานขั้นตํ่าควรมีไวเ้พื่ออา้งอิง ส่วนค่าชดเชยไม่ควรมากเกินไป จะเป็นปัญหา

กบัลูกจา้ง ในกรณีเกิดภยัธรรมชาติ หลายประเทศมีการเสนอให้เป็นความรับผิดชอบของรัฐบาลกลาง

มากกว่านายจา้งไม่ควรเป็นภาระนายจา้งที่ไดร้ับความเสียหาย และการบงัคบัใชก้ฎหมาย ที่ขาด

ซ่ึงการบูรณาการอยา่งเป็นระบบ คณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน ไดพ้จิารณาแลว้เห็นว่า

ควรจดัทาํ ในรูปของ “ประมวลกฎหมายแรงงาน”  

1.1  การคุ้มครองแรงงานทั่วไป  

ร่างประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัน้ี มีแนวทางการยกร่าง มาจากบทบญัญติั

ของกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนั จาํนวน 13 ฉบบั มาทาํการเรียบเรียง

ขึ้นใหม่ ด้วยการบูรณาการ และมีตน้แบบมาจากประมวลกฎหมายแรงงานประเทศฟิลิปปินส์ 

จากนั้นเพิ่มเติมในส่วนที่เป็นบทบญัญตัิของอนุสัญญาว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานบบัต่างๆ 

ขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) บญัญัติเพิ่มเติมในร่างประมวลกฎหมายแรงงานให้

สอดคลอ้งกนักบักฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั ซ่ึงองคป์ระกอบ

ของร่างประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัน้ี จะให้ความคุม้ครองแรงงานครอบคลุมทุกภาคส่วน 

แยกออกเป็นหมวดๆ ประกอบไปดว้ยส่วนสาํคญัจาํนวน 5 หมวด ไดแ้ก่  

1.1.1  หมวด 1 บททั ่วไป วตัถุประสงคที์่มุ ่งหมายของร่างประมวลกฎหมาย

แรงงานน้ี  มีเจตนารมณ์เพื่อสร้างความสุข และคุณภาพชีวิตที่ดีในการทํางาน  ให้แก่ผูท้าํงาน 

(ลูกจา้ง) ผูจ้า้งงาน(นายจา้ง) ดว้ยความร่วมมือกนัระหวา่งผูท้าํงาน ผูจ้า้งงาน และภาครัฐ ตลอดจน
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ทุกฝ่ายที่เก่ียวขอ้งกบัการทาํงาน  เพื ่อการบรรลุวตัถุประสงค  ์และผลของงานที่ทาํ ตามความ

เจตนารมณ์ที่กล่าวมาในเบื้องตน้ 

1.1.2  หมวด 2 การพัฒนากําลังคน กาํหนดให้การพฒันากาํลงัคนท่ีทาํงาน หรือผู ้

ทาํงาน เป็นยทุธศาสตร์สาํคญัเร่งด่วน ความหมายคือพฒันาฝีมือผูท้าํงานใหส้ามารถทาํงานไดอ้ยา่ง

มีประสิทธิภาพ กล่าวคือเป็นแรงงานที่มีฝีมือ เขา้ใจในพื้นฐานของกฎหมายว่าด้วยการคุม้ครอง

แรงงานทั้งที่บังคบัใช้ในระเทศ และท่ีบังคับใช้ในส่วนท่ีเป็นของต่างประเทศ อันเน่ืองมาจาก

ขอ้ตกลงของประชาคมอาเซียน ที่กาํหนดให้การเคล่ือนยา้ยแรงงานอย่างเสรีสภาพการแข่งขนั

ในการทาํงานจึงมีความจาํเป็นในการพฒันาฝีมือแรงงาน ท่ีจะครอบคลุมสามารถทาํงานได ้และเป็น

ที่ตอ้งการของชาติอาเซียน อันเป็นส่วนหน่ึงของขอ้ตกลง และการพฒันาประเทศอยา่งต่อเน่ือง 

สร้างความเขม้แข็งให้กับการพฒันาสังคม เศรษฐกิจและความมั่นคงของมนุษย ์รวมทั้งเพิ่มขีด

ความสามารถในการแข่งขนัและการพฒันาประเทศอยา่งต่อเน่ืองและย ัง่ยนื  

1.1.3  หมวด 3 มาตรฐานการจ้างงาน ประกอบดว้ย 7 ส่วน ดงัน้ี  

1)  ส่วนที่ 1 บทเบด็เสร็จทัว่ไป  

2)  ส่วนที่ 2 สุขภาพและความปลอดภยัในการทาํงาน  

3)  ส่วนที่ 3 หนา้ที่ของผูจ้า้งงานและผูท้าํงาน  

4)  ส่วนที่ 4 ค่าตอบแทนในการทาํงาน  

5)  ส่วนที่ 5 ชัว่โมงทาํงาน เวลาพกั วนัหยดุ  

6)  ส่วนที่ 6 การคุม้ครองผูท้าํงานเด็ก ผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานกลุ่มพเิศษ  

7)  ส่วนที่ 7 การส้ินสุดสญัญาจา้งแรงงาน  

สาระสาํคญัคือในส่วนน้ีของร่างประมวลกฎหมายแรงงานคือการเปลี่ยน

คาํนิยามที่สาํคญัของคาํนิยาม “นายจา้ง” กบั “ลูกจา้ง” ซ่ึงมีความหมายต่างกนัในกฎหมายว่าดว้ย

การคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัแต่ละฉบบั ไม่เหมือนกนัทุกฉบบั ไม่ครอบคลุม

ลูกจ้างทั้ งหมดทาํให้เม่ือจะบังคับใช้ตอ้งมีการตีความของนิยามคาํว่า “เลิกจา้ง” มีการกระทาํ

ที่แตกต่างกันออกไป สุดแทแ้ค่ว่าจะใช้พระราชบญัญติัใดบงัคบัใช้ ผลที่ออกมาจึงแตกต่างกัน

ทั้งที่มีพฤติการณ์เลิกจา้งเช่นเดียวกนั กล่าวคือเป็นการท่ีนายจา้งไม่ให้ลูกจา้งทาํงาน หรือมอบหมาย

งานให้ทาํ และไม่จ่ายค่าจ้างให้แก่ลูกจ้างนั้ นด้วยจึงจะเป็นการเลิกจ้างตามกฎหมายว่าด้วย

การคุ้มครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั โดยการกาํหนดให้ปรับเปล่ียนจากนิยามวา่ “ลูกจา้ง” 

และ “นายจา้ง” เป็น “ผูจ้า้งงาน” กบั “ผูท้าํงาน” เพือ่ใหมี้ความหมายอยา่งเดียวกนั และมีผลบงัคบัใช้

อยา่งเดียวกนัตามเจตนารมณ์ของการคุม้ครองแรงงาน รวมทั้งใหมี้มาตรการแสดงเจตนาขอเขา้ทาํงาน 

คดัเลือก และการจา้งงานผูท้าํงาน ตามแนวทางการคุม้ครองผูท้าํงานที่ถูกตอ้งมีความเป็นธรรม 
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เท่าเทียมกนั ไม่มีการเลือกปฏิบติั เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัมาตรฐานตามอนุสัญญาขององคก์ารแรงงาน

ระหว่างประเทศ (ILO) ด้วยการใช้ภาครัฐเป็นเคร่ืองมือในการให้ความคุ้มครองการจ้างงาน

ที่เหมาะสมและถูกตอ้งที่สุดระหว่างผูท้าํงานกบัผูจ้า้งงาน โดยใช้หน่วยงานของภาครัฐที่มีหน้าที่

บริหารงานเกี่ยวกับการคุม้ครองแรงงานเป็นเคร่ืองมือในการกาํกับให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด

ในการบงัคบัใช ้หน่วยงานของรัฐน้ีจะทาํหนา้ท่ีคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐานในการทาํงานของผูท้าํงาน 

และพฒันาความสัมพนัธข์องผูท้าํงาน ผูจ้า้งงาน และหน่วยงานภาครัฐตามระบบไตรภาคี ให้เกิด

ความเขา้ใจที่ตรงกนั สามารถดาํเนินกิจกรรมร่วมกนัใหเ้กิดความถูกตอ้ง เป็นธรรม และเหมาะสม

ในการทาํงานร่วมกนัอยา่งมีประสิทธิภาพสูงสุด  

1.1.4  หมวด 4 การแรงงานสัมพันธ์ มีองคป์ระกอบดงัน้ี 

1)  ส่วนที่ 1 สิทธิในการรวมตัวกัน โดยผูท้าํงานและผูจ้า้งงานทุกภาคส่วน

ของการจา้งงานและทุกสาขาเศรษฐกิจ มีสิทธิก่อตั้งและเขา้ร่วมองคก์ารของตนโดยสมคัรใจ 

และไม่ตอ้งไดรั้บอนุมติัจากเจา้หน้าที่ภาครัฐ อันเป็นแนวทางที่องค์การแรงงานระหว่างประเทศ

กาํหนดไวเ้พือ่ใหเ้กิดการมีอิสระในการรวมตวักนัของฝ่ายลูกจา้ง เพือ่เกิดอาํนาจการต่อรองที่มากขึ้น 

สามารถกดดนัฝ่ายนายจา้งให้ระมดัระวงัการกระทาํที่จะก่อให้เกิดความไม่เป็นธรรมต่อลูกจา้ง 

และเพื่อใหลู้กจา้งมีอาํนาจในการเจรจายืน่ขอ้เรียกร้อง เพิ่มสิทธิประโยชน์ และสวสัดิการแก่ตน

และบุคคลในอุปการะตามสมควรอีกดว้ย  

2)  ส่วนที่ 2 สิทธิการเจรจาต่อรองร่วม โดยกาํหนดให้หน่วยงานของรัฐ

มีหน้าที่จะตอ้งดาํเนินมาตรการที่เหมาะสมในอันที่จะส่งเสริมเพื่อให้เกิดการพฒันาอย่างเต็มที่ 

รวมทั้งการใชป้ระโยชน์สูงสุดของระบบการเจรจาต่อรองร่วมระหว่างผูท้าํงานและผูจ้า้งงาน 

หรือระหว่างองคก์ารผูท้าํงานและองคก์ารผูจ้า้งงาน ให้เกิดความสมดุลทั้งสองฝ่าย และปรับเปล่ียน 

ไปตามสภาวะการณ์ที่เหมาะสม เพื่อประโยชน์ร่วมกันทั้งสองฝ่าย และให้เกิดความเป็นธรรม

ในสงัคมแรงงาน 

3)  ส่วนที่ 3 การคุ้มครองสิทธิและเสรีภาพในการรวมตัวกันและการเจรจา

ต่อรองร่วม หรือโยกย้ายหน้าที่การงาน กรรมการองคก์ารผูท้าํงาน และผูท้าํงาน ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัการ

เรียกร้องนั้นยงัอยู่ในระหว่างการเจรจาไกล่เกลี่ย การนัดหยุดงานหรือการปิดงาน  การช้ีขาด

โดยที่ยงัมิไดท้าํขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้ง เวน้แต่ไดรั้บการพจิารณาอนุญาตจากคณะกรรมการ 

บริหารภาครัฐดา้นแรงงาน อนัเป็นบทบญัญตัิที่คุม้ครององคก์ารลูกจา้ง โดยเฉพาะผูท้ี่มีตาํแหน่ง

หน้าที่ในองค์กรฝ่ายผูท้าํงาน (ลูกจา้ง) มิให้ได้รับความไม่เป็นธรรม หรือกลั่นแกล้งด้วยวิธีการ

ต่างๆ ที่นายจา้งเคยกระทาํมาในอดีต อาทิเช่น การโยกยา้ยหน้าที่การทาํงานของลูกจา้ง เพื่อกีดกัน

ไม่ให้มีส่วนร่วม หรือให้คาํแนะนาํในการรวมตวัเพื่อการเจรจาต่อรอง ซ่ึงแต่เดิมนั้นตอ้งนาํคดี
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ไปสู่ศาล นายจา้งจึงจะไดรั้บอนุญาตให้เลิกจา้งลูกจา้งที่มีส่วนเก่ียวขอ้งได ้แต่ร่างประมวลกฎหมาย

แรงงานฉบบัน้ี กาํหนดใหห้น่วยงานภาครัฐเป็นผูพ้จิารณา ยอ่มเกิดความสะดวก รวดเร็ว และช้ีขาด

ไดว้า่การกระทาํที่นายจา้งตอ้งการนั้นชอบดว้ยกฎหมายหรือไม่ มีความชดัเจนมากขึ้น 

1.1.5  หมวด 5 ความมั่นคงทางสังคมและสวัสดิการแรงงาน โดยให้การกาํหนด

สิทธิประโยชน์ ความมั่นคงทางสังคมและสวสัดิการแรงงานตามประมวลกฎหมายแรงงานน้ี 

ให้เป็นไปตาม “มาตรฐานสิทธิประโยชน์ความมั่นคงทางสังคม” หรือ “มาตรฐานทางสวสัดิการ

แรงงาน”  

ส่วนที่สาํคญัดงักล่าวในโครงสร้างของประมวลกฎหมายแรงงานน้ี ยงัตอ้ง

อธิบายความหมายและตีความเพื่อประสิทธิภาพในการบังค ับใช้ประมวลกฎหมายน้ี ดังนั้ น

ในสาระสําคญัที ่ควรทราบตามที่ได้อธิบายไวใ้นหมวดที่ 3 ในประเด็นของคาํนิยาม หรือการ

บญัญติัศพัทท์ี่นาํมาใชใ้นประมวลกฎหมายแรงงานน้ี 

“ผูจ้า้งงาน” หมายความว่า ผูซ่ึ้งตกลงทาํสัญญาการจา้งงานกบัผูท้าํงาน

และไดรั้บประโยชน์จากการทาํงานของผูท้าํงานไม่วา่จะเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล 

“ผูท้าํงาน” หมายความว่า บุคคลหรือกลุ่มบุคคลผูซ่ึ้งตกลงทาํงานให้ผูจ้า้งงาน

โดยมุ่งหวงั ที่จะไดร้ับค่าจา้ง ค่าตอบแทนการทาํงาน หรือค่าจา้งหรือค่าตอบแทนการทาํงาน 

และผลประโยชน์ตอบแทนอ่ืนและให้หมายความรวมถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคลที่ไดรั้บประโยชน์

จากการประกอบการดว้ยตนเอง 

“บุคคลกลุ่มพิเศษ” หมายความว่า ผูท้าํงานซ่ึงแบกรับภาระทางครอบครัว

เกินกาํลงั ผูท้าํงานพิการผูท้าํงานสูงอายทุี่มีอายตุั้งแต่ห้าสิบปีขึ้นไป และผูท้าํงานที่ตกอยูใ่นภาวะ

ยากลาํบากเป็นพเิศษ”110 

อันถือได้ว่าเป็นการบูรณาการจากกฎหมายคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้

ในปัจจุบนั ซ่ึงในแต่และพระราชบญัญติัของกฎฆมายคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชใ้นปัจจุบนันั้น 

การตีความของคาํว่า “ลูกจ้าง” หรือ “นายจ้าง” ที่จะให้ทุกฝ่ายเข้าใจได้ไม่เหมือนกัน ดังนั้ น

ในการบงัคบัใชจึ้งตอ้งคาํนึงดว้ยว่า คาํว่า “ลูกจา้ง” หรือ “นายจา้ง” นั้นขณะที่อา้งถึงนั้น ตอ้งใช้

พระราชบญัญตัิใดบงัคบั ดงันั้นเมื่อบูรณาการมาเป็นประมวลกฎหมายแรงงานแลว้ ขอ้ขดัขอ้ง

เช่นว่าน้ีย่อมหมดส้ินไป ต่อไปเมื่อประมวลกฎหมายแรงงาน้ีมีผลบงัคบัใช้ การกล่าวอ้างถึง 

“ผูท้าํงาน” หรือ “ผูจ้า้งงาน” ก็จะเป็นที่เขา้ใจตรงกนัถึงความหมายที่กล่าวอา้งถึง จึงเป็นบทสรุป

ถึงการคุม้ครองที่เป็นการทั่วไปได้ชัดเจน ในความหมายหรือคาํเฉพาะของประมวลกฎหมาย

                                                 
110 คาํบญัญติัศพัท ์ในร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 2  
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แรงงาน อันจะทาํให้การบงัคบัใช้ประมวลกฎหมายแรงงานครอบคลุม ผูท้าํงานทุกคน ที่อยู่

ในราชอาณาจกัรไทย สมดงัเจตนารมณ์ของกฎหมาย 

1.2  การคุ้มครองที่เสมอภาคกัน (ห้ามเลือกปฏิบัติ) 

เจตนารมณ์ของร่างประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัน้ี มีหลกัการ “ความเสมอภาค

หรือห้ามเลือกปฏิบัติ” บญัญัติไวใ้นมาตรา 3 ของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 111 ด้วยการให้

ความสาํคญัในเร่ืองของ “ศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย”์ ตามแนวคิดว่าการทาํงานและการเลือกอาชีพ

เป็นสิทธิมนุษยช์นขั้นพื้นฐาน ตามหลักการสากล ตามหลกัการความเท่าเทียมกนั และแนวทางการ

กระทาํที่เสมอภาคกนั ของ “ผูจ้า้งงาน” “ผูท้าํงาน” “ภาครัฐ” และ “ผูท้ี่เก่ียวขอ้งกบัการทาํงาน”  

การเลือกปฏิบติันั้นหมายรวมถึง การจาํแนก จาํกัด เหตุเพราะความแตกต่างใดๆ 

ถ่ินกาํเนิด เช้ือชาติ ภาษา สีผิว เพศ เพศสภาพ อาย ุความพิการ สภาพทางร่างกาย สุขภาพ ฐานะ

ทางเศรษฐกิจ สังคม สถานะของบุคคล การศึกษาอบรม ความเช่ือ ทางศาสนา ความเห็นทางการเมือง 

หรือสถานะภาพอ่ืนๆ เป็นตน้  

การคุม้ครองตามร่างประมวลกฎหมายแรงงานนั้น การไม่เลือกปฏิบติั หมายถึง

การไม่ถูกจาํกดัสิทธิใดๆ ไม่วา่ในก่อตั้งองคก์าร หรือเขา้ร่วมในองคก์ารไดอ้ยา่งเสรี เพือ่การปกป้อง

คุม้ครองผลประโยชน์ของตนหรือขององค์การที่ตนเป็นสมาชิก แต่ตอ้งเป็นไปโดยสมัครใจ 

ไม่ถูกบงัคบั ทั้งบงัคบัใหร่้วม หรือบงัคบัห้ามเขา้ร่วม และมีเจตนารมณ์เพือ่การคุม้ครองการทาํงาน 

ของผูท้าํงานทุกคน โดยเฉพาะผูท้าํงานที่มีความพิการ ซ่ึงอยู่ในกลุ่มของผูท้าํงานกลุ่มพิเศษ 

จะตอ้งได้สิทธิประโยชน์จากการทาํงานที่เทียบเท่ากับผูท้าํงานทัว่ไป ครอบคลุมถึง ผูท้ี ่ไม่มี

นิติสัมพนัธ์ตามสัญญาจ้างแรงงาน  หรือผูม้ีอาชีพอิสระ ก็จะได้รับความคุ้มครองเช่นเดียว 

กับผูท้าํงานอ่ืนดว้ย112  

การคุม้ครองผูท้าํงาน ตามร่างประมวลกฎหมายแรงงาน ปรากฏในหมวด 4 

การแรงงานสัมพนัธ ์มาตรา 86 – 108113 ซ่ึงมีที่มาจากกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบั

ใชใ้นปัจจุบนั และเพิ่มเติมขึ้นจากอนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ วา่ดว้ยการรวมตวั

เพื่อร่วมในการเจรจาต่อรอง อันเป็นหลักการที่กฎหมายคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้ในปัจจุบนั 

ยงัคงมีขอ้ขดัแยง้กันในบางกรณี แต่ในการยกร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ี ได้มีการบญัญติั

ในส่วนที่ขดัแยง้ดังกล่าวน้ี ให้สอดคลอ้งกบัแนวทางของอนุสัญญาขององค์การแรงงานระหว่าง

ประเทศแลว้ ดงัน้ี 

                                                 
111 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3 
112 “เร่ืองเดียวกนั”, มาตรา 4  
113 “เร่ืองเดียวกนั”, หมวดท่ี 4 การแรงงานสัมพนัธ์ 
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1.2.1  ส่วนที่ 1 สิทธิในการรวมตัวกัน 114 โดยผูท้าํงานและผูจ้า้งงานทุกภาคส่วน

ของการจา้งงานและทุกสาขาเศรษฐกิจ มีสิทธิก่อตั้งและเขา้ร่วมองคก์ารของตนโดยสมคัรใจ 

และไม่ตอ้งไดรั้บอนุมติัจากเจา้หนา้ที่ภาครัฐ 

1.2.2  ส่วนที่ 2 สิทธิการเจรจาต่อรองร่วม 115 โดยรัฐมีหน้าที่จะตอ้งดาํเนิน

มาตรการที ่เหมาะสมในอนัที ่จะส่งเสริมเพื ่อให ้เกิดการพฒันาอยา่งเต ็มที ่ รวมทั้งการใช้

ประโยชน์สูงสุดของระบบการเจรจาต่อรองร่วมระหว่างผูท้าํงานและผูจ้า้งงาน หรือระหว่าง

องค์การผูท้าํงานและองคก์ารผูจ้า้งงาน 

1.2.3  ส่วนที่ 3 การคุ้มครองสิทธิและเสรีภาพในการรวมตัวกันและการเจรจา

ต่อรองร่วม 116 หรือโยกย้ายหน้าที่การงาน กรรมการองคก์ารผูท้าํงาน แบะผูท้าํงาน ซ่ึงเกี่ยวขอ้ง

กับการเรียกร้องนั้ นยงัอยู่ในระหว่างการเจรจาไกล่เกลี่ย การนัดหยุดงานหรือการปิดงาน 

การช้ีขาดโดยที่ยงัมิไดท้าํขอ้ตกลงเกี่ยวก ับสภาพการจา้ง เวน้แต่ได ้รับการพิจารณาอนุญาต

จากคณะกรรมการบริหารภาครัฐดา้นแรงงาน 

ภาคสังคมเพื่อการคุม้ครองเป็นรายบุคคล ให้เกิดการไม่เลือกปฏิบติัเช่นดงัว่านั้น 

ปรากฏในหมวด 5 ความมัน่คงทางสังคมและสวสัดิการแรงงาน มาตรา117 โดยให้การกาํหนดสิทธิ

ประโยชน์ ความมั่นคงทางสังคมและสวสัดิการแรงงานตามประมวลกฎหมายแรงงานน้ี ให้เป็นไปตาม 

“มาตรฐานสิทธิประโยชน์ความมัน่คงทางสงัคม” หรือ “มาตรฐานทางสวสัดิการแรงงาน” 

1.3  การคุ้มครองเฉพาะบุคคลกลุ่มพิเศษ  

ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน ให้การคุม้ครองเป็นพิเศษเฉพาะกลุ่มผูท้าํงาน 

เป็นการเจาะจงนั้น ปรากฏในคาํนิยามศพัท ์แสดงโดยชดัเจนถึงความหมายของ บุคคลกลุ่มพิเศษ 

ดงัน้ี 

“บุคคลกลุ่มพิเศษ” หมายความว่า ผูท้าํงานซ่ึงแบกรับภาระทางครอบครัวเกินกาํลัง 

ผูท้าํงานพิการผูท้าํงานสูงอายทุี่มีอายตุั้งแต่ห้าสิบปีขึ้นไป และผูท้าํงานที่ตกอยูใ่นภาวะยากลาํบาก

เป็นพเิศษ”  

                                                 
114 หมวด 4 การแรงงานสัมพนัธ์ ส่วนท่ี 1 สิทธิในการรวมตวั มาตรา 86 – 89  
115 หมวด 4 การแรงงานสัมพนัธ์ ส่วนท่ี 2 สิทธิการเจรจาต่อรองร่วม มาตรา 90 – 103  
116 หมวด 4 การแรงงานสัมพนัธ์ ส่วนท่ี 2 การคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพในการรวมตวัและการเจรจา

ต่อรองร่วม มาตรา 103 – 108  
117 หมวด 5 ความมัน่คงทางสังคมและสวสัดิการแรงงาน มาตรา 109 – 116  
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บุคคลกลุ่มพิเศษที่นํามาให้ความสาํค ัญ ซ่ึงอาจจะเข ้าใจได้ง่ายในเบื้องต ้น 

ว่าควรหมายถึงผูท้าํงานที่ร่างกายไม่สมบูรณ์ หรือเป็นผูพ้ิการ แต่เน่ืองมีขอ้ความว่า “ผูท้าํงาน

ที่แบกรับภาระทางครอบครัวเกินกาํลงั” และ “ผูท้าํงานท่ีอยูใ่นภาวะยากลาํบากเป็นพเิศษ”  

ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน หมวด 3 ส่วนที่ 6 ว่าดว้ย ผูท้าํงานเด็ก ผูท้าํงานหญิง 

และผูท้าํงานกลุ่มพเิศษ บญัญติัไวใ้นมาตรา 70 – 79 มิไดมี้บทบญัญติัท่ีระบุชดัว่าเป็นการคุม้ครอง

ผูท้าํงานหญิงอยา่งชดัแจง้เช่นในกรณีผูท้าํงานหญิงมีครรภซ่ึ์งมีเป็นจาํนวนมาก แต่เม่ือนาํวรรคแรก 

ของมาตรา 79 มาทาํการพิจารณาแล้ว เห็นได้ว่า เป็นการบญัญตัิเพื่อการมุ่งคุม้ครองผูท้าํงาน 

ที่ยอมรับกนัวา่มีความอ่อนแอกวา่ ทางสรีระร่างกาย ทางสภาพโครงสร้างความแขง็แรงของร่างกาย

กว่าแรงงานปกติทัว่ไป เม่ือนาํมาตรา 117 อนัเป็นบทเฉพาะกาลของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

ซ่ึงให้คงบทบญัญติัของกฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนัไว ้จนกว่าจะมี

กฎหมายแรงงานลาํดบัรองมายกเลิก กฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยู ่จึงจะส้ินผลไป 

แต่อยา่งไรก็ตามจะยงัมีผลบงัคบัต่อไปอีกไม่เกินส่ีปีนับแต่ร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีมีผล

บงัคบัใช ้ 

ดงันั้นจึงสรุปในเบื้องตน้ของ ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน ในเจตนารมณ์ในการ

คุม้ครองแรงงานการคุม้ครองเฉพาะบุคคลกลุ่มพิเศษ ดงัที่กล่าวมาแลว้ขา้งตน้ ซ่ึงเมื่อพิจารณา

ตามตวับทบญัญตัิแลว้ จะพบว่าเป็นไปตามแนวทางการดาํริของคณะกรรมการปฏิรูปกฎหมาย

ด้านแรงงานกล่าวคือ เป็นการบูรณาการนาํเอากฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้

อยู่ในปัจจุบนั มาเรียบเรียงใหม่ เป็นลาํดับขั้นตอนให้เกิดความเขา้ใจที่ง่ายขึ้น ระบุความหมาย 

ที่ชดัเจนว่าคุม้ครองเป็นกรณีพิเศษใดบา้ง ดงันั้นในการตีความเพื่อการบงัคบัใชย้อ่มเกิดประสิทธิภาพ

มากกวา่ที่เคยบงัคบัใชอ้ยูเ่ดิม 
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2.  ประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลปิปินส์30 (Labor Code of the Philippines)30

118 

 

30ประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ ใชก้ารรวบรวมกฎหมายและระเบียบ

เขา้ดว้ยกนั ทาํการปรับปรุงให้สอดคลอ้งกบัสถานการณ์แรงงานภายในประเทศ และการเปล่ียนแปลง

ที่มีผลกระทบต่อผูใ้ช้แรงงาน โดยเฉพาะแรงงานหญิง ด้วยวิธีการคาํนวณกลไกค่าจา้งต่อผูใ้ช้

แรงงาน อันประกอบไปด้วย ประมวลกฎหมายแรงงาน (Labor Code) กฎเกณฑ์การบังคับใช ้

( 30emplementing Rutes) และภาคผนวก (Appendices) แนวทางนโยบาย (Potiry Instructions) คาํสั่ง

ทางปกครอง (Excutive Order) แนวปฏิบติั (Letter of lnstruction) และระเบียบต่างๆ ที่เก่ียวขอ้ง 

เขา้ดว้ยกนั แบ่งออกเป็น 7 บรรพ (BOOK 1 – 7) ดงัน้ี 

บรรพ 1 (BOOK 1) ก่อนเขา้ทาํงาน (Pre-emptoyment) วา่ดว้ยการจดัหา คดัเลือก บรรจุ

คนเขา้ทาํงาน และการจา้งแรงงานต่างดา้ว 

บรรพ 2 (BOOK 2) การพฒันาทรัพยากรมนุษย  ์(Human Resource Development) 

ว่าดว้ยการพฒันาทรัพยากรมนุษย ์การฝึกอบรม และการจา้งงานกลุ่มพเิศษ 

บรรพ 3 (BOOK 3) สภาพการทาํงาน (Condition of Employment) ว่าดว้ยสภาพ

การทาํงาน เวลาพกั ค่าจา้ง สภาพการทาํงานของแรงงานกลุ่มพเิศษ 

บรรพ 4 (BOOK 4) สุขภาพ ความปลอดภัย และสวสัดิการ ประโยชน์ทางสังคม 

(Health, Safety and Social welfare Benefits) ว่าด้วยการรักษาพยาบาล ทนัตกรรม ความปลอดภยั

และอาชีวอนามยั ค่าทดแทนคนงาน ประกนัแห่งรัฐ การเขา้รักษาพยาบาล การศึกษาผูใ้หญ่  

บรรพ 5 (BOOK 5) แรงงานสมัพนัธ ์(Labour Relation) ว่าดว้ยคาํนิยามคณะกรรมการ

แรงงานสัมพนัธ์แห่งชาติ สํานักงานแรงงานสัมพนัธ์ องค์การลูกจา้ง ขอบเขตการบงัคบัใช้ 

การกระทาํไม่เป็นธรรม การเจรจาต่อรองและการบริหารขอ้ตกลง การนัดหยดุงานและปิดงาน 

และความมีส่วนร่วมของต่างประเทศต่อกรรมการสหภาพแรงงาน และบทเฉพาะกาล 

บรรพ 6 (BOOK 6) หลงัเขา้ทาํงาน (Post-Employment) ว่าด้วยการเลิกจา้ง การเกษียณอายุ

จากการทาํงาน 

บรรพ 7 (BOOK 7) บทลงโทษและบทเฉพาะกาล  (Penal Provisions, Prescription, 

Transitory and Final Provisions) วา่ดว้ยบทลงโทษ การรับผดิ การฟ้องและเรียกค่าเสียหาย 
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อน่ึงในส่วนที่เก่ียวขอ้งกบัประเด็นที่ควรศึกษา มีโดยสงัเขปดงัต่อไปน้ี  

“Article 132 Facilities for women. The Secretary of Labor and Employment shall 

establish standards that will ensure the safety and health of women employees. In appropriate 

cases, he shall, by regulations, require any employer to: 

a.  Provide seats proper for women and permit them to use such seats when they are 

free from work and during working hours, provided they can perform their duties in this position 

without detriment to efficiency; 

b.  To establish separate toilet rooms and lavatories for men and women and provide 

at least a dressing room for women; 

c.  To establish a nursery in a workplace for the benefit of the women employees there in; and 

d.  To determine appropriate minimum age and other standards for retirement or 

termination in special occupations such as those of flight attendants and the like.”119 

มาตรา 132 รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานและการจา้งงาน จะตอ้งสร้างมาตรฐาน

ส่ิงอาํนวยความสะดวกสาํหรับผูห้ญิง ท่ีจะมัน่ใจไดใ้นความปลอดภยัและสุขภาพของพนกังานหญิง 

ในกรณีที่จาํเป็นและเพือ่ความเหมาะสม จะออกกฎระเบียบที่จาํเป็นใหน้ายจา้งตอ้งปฏิบติั อาทิเช่น 

1)  ให้แรงงานหญิงมีอิสระในพื้นที่ที ่ทาํงาน ทั้งระหว่างทาํงาน และในเวลาพกั 

และดาํเนินกิจกรรมส่วนตวัของตนเองได  ้แต่ตอ้งไม่กระทบต่อประสิทธิภาพของการทาํงาน

ของแรงงานหญิงนั้น  

2)  ตอ้งจดัให้มีห้องสุขาแยกออกจากกนั ห้องนํ้ าสําหรับผูช้ายและผูห้ญิงและให้มี

ห้องแต่งตวัสาํหรับผูห้ญิงดว้ย   

3)  สร้างสถานรับเล้ียงเด็กในสถานท่ีทาํงานเพือ่ประโยชน์ของพนกังานหญิง  

4)  ในการกาํหนดอายขุั้นตํ่าที่เหมาะสมและมาตรฐานอ่ืนๆ สาํหรับการเกษียณอายุ

หรือการเลิกจา้งในการประกอบอาชีพพเิศษเช่นบรรดาของพนกังานตอ้นรับบนเคร่ืองบิน 

“Article 133 Maternity leave benefits. 

a.  Every employer shall grant to any pregnant woman employee who has rendered 

an aggregate service of at least six (6) months for the last twelve (12) months, maternity leave of 

at least two (2) weeks prior to the expected date of delivery and another four (4) weeks after 

normal delivery or abortion with full pay basedon her regular or average weekly wages. The 
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employer may require from any woman employee applying for maternity leave the production of 

a medical certificate stating that delivery will probably take place within two weeks. 

b.  The maternity leave shall be extended without pay on account of illness medically 

certified to arise out of the pregnancy, delivery, abortion or miscarriage, which renders the 

woman unfit for work, unless she has earned unused leave credits from which such extended 

leave may be charged. 

c.  The maternity leave provided in this Article shall be paid by the employer only 

for the first four (4) deliveries by a woman employee after the effectivity of this Code.”120 

มาตรา 133 ผลประโยชน์ของแรงงานหญิงกรณีการลาคลอด  

1)  นายจา้งทุกคนจะตอ้งให้พนักงานหญิง ที่ตั้งครรภแ์ละมีเอกสารมาแสดง เพื่อการ

พบแพทย ์และเตรียมการคลอดบุตร อยา่งนอ้ย หกเดือน ภายในระยะเวลา สิบสองเดือน โดยใหเ้ป็น

การลาก่อนคลอดอยา่งน้อย สองสัปดาห์ เม่ือไดรั้บการคาดหมายเวลาคลอดจากใบรับรองแพทยว์่า

จะทาํการคลอดภายในสองสปัดาห์ที่จะถึง และอีกส่ีสปัดาห์หลงัจากการคลอดหรือจากการแทง้บุตร 

โดยไดค้่าตอบแทนประจาํสปัดาห์หรือตามค่าตอบแทนเฉล่ียตามแต่กรณี 

2)  การลาคลอดบุตรจะได้รับการขยายออกไปโดยไม่ตอ้งจ่ายค่าจา้ง เน่ืองจากการ

เจ็บป่วย แต่หากการเจ็บป่วยนั้นเกิดขึ้นจากการตั้งครรภ ์การแทง้ หรือคลอดบุตรก่อนกาํหนด 

ซ่ึงทาํให้ผูห้ญิงไม่สามารถที่จะทาํงานได้ และแพทยอ์อกใบรับรองให้ ให้ขยายการลาออกไป

โดยไดรั้บค่าจา้งก็ได ้ 

3)  การคุม้ครองการคลอดบุตร มีกาํหนดคุม้ครองเพือ่การใหสิ้ทธิประโยชน์แก่แรงงาน

หญิงนั้น ไม่เกินกวา่ส่ีคร้ัง หรือทารกส่ีคนต่อมารดาท่ีเป็นแรงงานหน่ึงคน 

“Article 134 Family planning services; incentives for family planning. 

a.  Establishments which are required by law to maintain a clinic or infirmary shall provide 

free family planning services to their employees which shall include, but not be limited to, the 

application or use of contraceptive pills and intrauterine devices. 

b.  In coordination with other agencies of the government engaged in the promotion 

of family planning, the Department of Labor and Employment shall develop and prescribe incentive 

bonus schemes to encourage family planning among female workers in any establishment or 

enterprise.121 
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มาตรา 134 การวางแผนครอบครัว  

1)  ให้สถานประกอบการ จะตอ้งให้การแนะนาํเพือ่การวางแผนครอบครัวแก่แรงงานหญิง 

ที่คลินิก  หรือโรงพยาบาล ที่ถูกตอ้งตามกฎหมาย โดยไม่มีค่าใช้จ่าย รวมถึงไม่จาํกัดวิธีการ 

เช่นใชย้าเม็ดคุมกาํเนิด หรืออุปกรณ์คุมกาํเนิดในทุกประเภท  

2)  ประสานงานกับหน่วยงานอ่ืนๆ ของภาครัฐ ให้มีส่วนร่วมในการส่งเสริมการ

วางแผนครอบครัวที่กระทรวงแรงงานและการจา้งงานจะตอ้งพฒันาและกาํหนดรูปแบบค่าตอบแทน

เพื่อแรงจูงใจ ในที่จะส่งเสริมให้การวางแผนครอบครัวของแรงงานหญิงในสถานประกอบการ

หรือองคก์รใดๆ ดว้ย 

“Article 135 Discrimination prohibited. It shall be unlawful for any employer to 

discriminate against any woman employee with respect to terms and conditions of employment 

solely on account of her sex. The following are acts of discrimination: 

a. Payment of a lesser compensation, including wage, salary or other form of remuneration 

and fringe benefits, to a female employees as against a male employee, for work of equal value; and 

b. Favoring a male employee over a female employee with respect to promotion, 

training opportunities, study and scholarship grants solely on account of their sexes.  

Criminal liability for the willful commission of any unlawful act as provided in this 

Article or any violation of the rules and regulations issued pursuant to Section 2 hereof shall be 

penalized as provided in Articles 288 and 289 of this Code: Provided, That the institution of any 

criminal action under this provision shall not bar the aggrieved employee from filing an entirely 

separate and distinct action for money claims, which may include claims for damages and other 

affirmative reliefs. The actions hereby authorized shall proceed independently of each other.”122 

มาตรา 135 การกระทาํท่ีเป็นการเลือกปฏิบัติ ถือว่าเป็นการผิดกฎหมาย นายจ้าง

ที่จ ้างงานโดยมีขอ้กาํหนดหรือเง่ือนไขที่เก่ียวกับการกาํหนดเพศ ต่อไปน้ีให้ถือว่าเป็นการเลือก

ปฏิบติั 

1)  จ่ายค่าตอบแทน สวสัดิการและประโยชน์อ่ืนใด ให้แก่แรงงานหญิงน้อยกว่า

เม่ือเทียบกบัแรงงานชาย ในงานที่มีค่าเท่าเทียมกนั 

2)  เลือกจา้งแรงงานเพศชาย ให้โอกาสการฝึกอบรม การศึกษา และทุนการศึกษา

แก่แรงงานเพศชายมากกวา่เพศหญิง  
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การกระทาํความผิดตามาตราน้ีมีโทษทางอาญา ตามมาตรา 2 ของประมวลกฎหมายน้ี 

และให้ลงโทษตามมาตรา 288 และ 289 ตามประมวลกฎหมายน้ี และมีสิทธิเรียกร้องค่าเสียหาย 

และอ่ืนๆ แยกเป็นอิสระจากโทษทางอาญาดว้ย 

“Article 136 Stipulation against marriage. It shall be unlawful for an employer to 

require as a condition of employment or continuation of employment that a woman employee 

shall not get married, or to stipulate expressly or tacitly that upon getting married, a woman 

employee shall be deemed resigned or separated, or to actually dismiss, discharge, discriminate or 

otherwise prejudice a woman employee merely by reason of her marriage.123 

มาตรา 136 การแต่งงานของพนักงานหญิง หากเป็นเง่ือนไขของการจา้งงาน เช่นห้าม

แต่งงานในระหวา่งการจา้งงาน หรือการแต่งงานเป็นเง่ือนไขที่นายจา้งใหแ้รงงานหญิงออกจากงาน 

ไม่วา่โดยชดัแจง้ หรือโดยปริยาย ถือวา่เป็นการกระทาํที่ผดิต่อประมวลกฎหมายน้ี 

“Article 137 Prohibited acts. a. It shall be unlawful for any employer: 

1. To deny any woman employee the benefits provided for in this Chapter or to 

discharge any woman employed by him for the purpose of preventing her from enjoying any of 

the benefits provided under this Code. 

2. To discharge such woman on account of her pregnancy, or while on leave or in 

confinement due to her pregnancy; 

3. To discharge or refuse the admission of such woman upon returning to her work 

for fear that she may again be pregnant.”124 

มาตรา 137 การกระทาํที่ตอ้งหา้ม 1. ถือเป็นความไม่ชอบดว้ยกฎหมายสาํหรับนายจา้ง: 

1)  การปฏิเสธ หรือป้องกนัมิให้แรงงานหญิงนั้น ไดรั้บสิทธิประโยชน์ ตามที่ไดบ้ญัญติัไว้

ในประมวลกฎหมายน้ี  

2)  ให้แรงงานหญิงออกจากงาน ด้วยเหตุเพราะตั้งครรภ์ หรือเพราะการตั้งครรภ์

เป็นเหตุใหมี้ขอ้จาํกดัในการทาํงานของแรงงานหญิงนั้น 

3 ปฏิเสธการให้กลบัเขา้ทาํงาน หลงัการคลอดบุตร ของแรงงานหญิงนั้น ดว้ยเหตุเกรงว่า

จะตั้งครรภใ์หม่ อีกคร้ัง 
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“Article 138 Classification of certain women workers. Any woman who is permitted 

or suffered to work, with or without compensation, in any night club, cocktail lounge, massage 

clinic, bar or similar establishments under the effective control or supervision of the employer for 

a substantial period of time as determined by the Secretary of Labor and Employment, shall be 

considered as an employee of such establishment for purposes of labor and social legislation.”125 

มาตรา 138 การจาํแนกประเภทของแรงงานหญิงบางประเภท แรงงานหญิงที่ได้รับ

อนุญาต หรือไดรั้บความเดือดร้อนในการทาํงานท่ีมีหรือไม่มีการชดเชยในไนทค์ลบั คอ็กเทลเลานจ ์

คลินิกนวด บาร์หรือสถานประกอบการในลกัษณะเช่นเดียวกนั ให้อยูใ่นความรับผิด และดูแล

ของนายจา้ง โดยกระทรวงแรงงานจะเป็นผูก้าํหนดระยะเวลาดงักล่าวนั้น และการจา้งงานที่อยู่

ตามความหมายน้ี จะพิจารณาว่าเป็นพนักงานของสถานประกอบการดังกล่าวหรือไม่ ด้วยการ

พจิารณาจากวตัถุประสงคข์องการใชแ้รงงานและการออกกฎหมายทางสงัคม 

ดงันั้นจะเห็นไดว้า่ประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ ในส่วนที่เก่ียวขอ้ง

กับผูท้าํงานที่เป็นหญิงหรือผูท้าํงานที่เป็นหญิงมีครรภ์ มีความก้าวหน้ากว่ากฎหมายว่าด้วย

การคุม้ครองแรงงานของประเทศไทย การนาํเอากฎหมายน้ีมาเป็นตน้แบบในการยกร่างประมวล

กฎหมายแรงงานของประเทศไทยนั้น จึงเป็นแนวทางที่ถูกตอ้ง และจะเป็นการสร้างมาตรฐาน

การคุม้ครองแรงงานที่เป็นผูท้าํงานเพศหญิงใหมี้ความกา้วหนา้ขึ้นอีกระดบัหน่ึงได ้ 
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บทที่  4 

วิเคราะห์และเปรียบเทียบ 

 

 

เม่ือการยกร่างกฎหมายน้ีเกิดจากแนวคิดบูรณาการกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงาน

ที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนันาํมาเรียบเรียงให้เป็นขั้นตอน เพื่อการบงัคบัใชใ้ห้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด 

เม่ือทาํการพจิารณาตวับทในร่างประมวลกฎหมายแรงงานแลว้พบวา่ไดด้าํเนินการไปตามแนวทาง

ที่กาํหนดไวทุ้กประการ ดว้ยการนาํกฎหมายที่บทบญัญติัทบัซ้อนกนัหรือมีการตีความหมายที่แตกต่างกนั 

มาทาํการกาํหนดความหมายของคาํนิยาม ให้เป็นศพัท์เฉพาะในร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

จึงเป็นที่เขา้ใจตรงกนัในทางกฎหมายหรือในการบงัคบัใชว้า่จะตอ้งตีความ หรือดาํเนินการอยา่งใด

จึงจะสามารถบงัคบัใชร่้างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีอยา่งมีประสิทธิภาพสูงสุด 

ดงันั้นจึงควรทาํการวิเคราะห์เปรียบเทียบร่างประมวลกฎหมายแรงงานกบักฎหมาย

ว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั เปรียบเทียบกบัอนุสญัญาขององคก์ารแรงงาน

ระหวา่งประเทศ และเปรียบเทียบกบัประมวลกฎหมายแรงงานประเทศฟิลิปปินส์ ดงัต่อไปน้ี 

 

1.  เปรียบเทียบการร่างประมวลกฎหมายแรงงานกบักฎหมายแรงงานว่าด้วยการคุ้มครองแรงงาน

ทีบ่ังคบัใช้ในปัจจุบัน กรณคีวามคุ้มครองผู้ทาํงานหญงิและผู้ทาํงานหญงิมคีรรภ์ 

 

1.1  ความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบัติ กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิงและผู้ทํางาน

หญิงมีครรภ์ 

กฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัน้ีเป็นกลุ่มกฎหมาย

ที่บางฉบบัมุ่งใหค้วามคุม้ครองเป็นการทัว่ไป แต่บางฉบบัเป็นการคุม้ครองเฉพาะเร่ืองหรือคุม้ครอง

เฉพาะกลุ่มบุคคล จึงกาํหนดบทยกเวน้ไว ้มิใหน้าํหน่วยงานท่ีเป็นราชการ หรือราชการส่วนทอ้งถ่ิน 

หรือการจา้งงานที่เก่ียวกับโรงเรียนเอกชน ในส่วนของครูหรือครูใหญ่ บุคคลที่มีส่วนเก่ียวขอ้ง

ความสัมพนัธ์ทางการทูต ที่มีความละเอียดอ่อนเก่ียวกับความสัมพนัธ์ระหว่างประเทศ แม่บา้น

ที่การทาํงานนั้นไม่เป็นการแสวงหากาํไรรวมอยูด่ว้ย ดงันั้นสิทธิความเสมอภาคท่ีควรไดรั้บตามเขต

อาํนาจรัฐตามกฎหมายรัฐธรรมนูญจึงถูกยกเวน้ไป ไม่บงัคบัใชท้าํให้บุคคลกลุ่มน้ี ซ่ึงยอ่มมีสตรี

ผูท้าํงาน และสตรีที่มีครรภ์รวมอยู่ด ้วยเสียโอกาสที่จะได้รับการคุม้ครองตามที่รัฐธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจกัรไทยใหไ้วแ้ก่ทุกคนที่อยูใ่นเขตอาํนาจของราชอาณาจกัรไทย  
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ดงัตวัอยา่งเช่นที่กรณีตามาตรา 4 ของพระราชบญัญตัิเงินทดแทน พ.ศ. 2533 

และพระราชบญัญตัิการทาํงานของคนต่างด้าว พ.ศ. 2551 ยกเวน้ผูท้าํงานที่สังกัดหน่วยงาน

บางประเภทไว ้ดงัน้ี 

“พระราชบญัญติัเงินทดแทน พ.ศ. 2533  

มาตรา 4 พระราชบญัญติัน้ีมิใหใ้ชบ้งัคบัแก่ 

(1)  ราชการส่วนกลาง ราชการส่วนภูมิภาค ราชการส่วนทอ้งถ่ิน  

(2)  รัฐวสิาหกิจ ตามกฎหมายวา่ดว้ยแรงงานรัฐวสิาหกิจสมัพนัธ ์

(3)  นายจา้งซ่ึงประกอบธุรกิจโรงเรียนเอกชนตามกฎหมายวา่ดว้ยโรงเรียนเอกชน

เฉพาะในส่วนที่เก่ียวกบัครูหรือครูใหญ่ 

(4)  นายจา้งที่ดาํเนินกิจการท่ีมิไดมี้วตัถุประสงคเ์พือ่แสวงหากาํไรในทางเศรษฐกิจ 

(5)  นายจา้งอ่ืนที่กาํหนดในกฎกระทรวง”  

“พระราชบญัญติัการทาํงานของคนต่างดา้ว พ.ศ. 2551” 

“มาตรา 4 พระราชบญัญตัิน้ีไม่ใชบ้งัคบักบัการปฏิบตัิหน้าที่ในราชอาณาจกัร

ของคนต่างดา้ว เฉพาะในฐานะ ดงัต่อไปน้ี 

(1)  บุคคลในคณะผูแ้ทนทางทูต 

(2)  บุคคลในคณะผูแ้ทนทางกงสุล 

(3)  ผูแ้ทนของประเทศสมาชิกและพนกังานขององคก์ารสหประชาชาติ และทบวง

การชาํนญัพเิศษ 

(4)  คนรับใชส่้วนตวัซ่ึงเดินทางจากต่างประเทศเพื่อมาทาํงานประจาํอยูก่บับุคคล

ตาม (1) หรือ (2) หรือ (3) 

(5)  บุคคลซ่ึงปฏิบติัหน้าที่หรือภารกิจตามความตกลงที่รัฐบาลไทยทาํไวก้บัรัฐบาล

ต่างประเทศหรือองคก์ารระหวา่งประเทศ 

(6)  บุคคลซ่ึงปฏิบติัหน้าที่หรือภารกิจเพื่อประโยชน์ในทางการศึกษาวฒันธรรม 

ศิลปะการกีฬา หรือกิจการอ่ืน ทั้งน้ีตามที่จะไดก้าํหนดโดยพระราชกฤษฎีกา 

(7)  บุคคลซ่ึงคณะรัฐมนตรีอนุญาตให้เขา้มาปฏิบติัหน้าท่ีหรือภารกิจอยา่งหน่ึงอยา่งใด

โดยจะกาํหนดเง่ือนไขไวด้ว้ยหรือไม่ก็ได”้ 

เม่ือพิจารณาจากบทบญัญติัของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3 วรรคสาม

และวรรคส่ีแล้ว ย่อมเป็นได้ว่ากลุ่มผูท้าํงานที่ถูกยกเวน้ กรณีที่กล่าวอ้าง ตามพระราชบญัญติั

เงินทดแทน พ.ศ. 2533 หรือพระราชบญัญติัการทาํงานของคนต่างด้าว พ.ศ. 2551 ก็ดี ตอ้งเป็น

ผูท้าํงานหญิงจาํนวนหน่ึงรวมอยูด่ว้ยอยา่งแน่นอน และส่วนหน่ึงอาจเป็นผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ ์
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ซ่ึงหากกลุ่มผูท้ี่ทาํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ ที่ถูกยกเวน้ไม่ได้รับความคุ ้มครองน้ี 

ก็จะไม่ถูกยกเวน้และไดรั้บความคุม้ครองเช่นผูท้าํงานทัว่ไป สิทธิในการที่จะไดรั้บความคุม้ครอง

เม่ือเกิดอุบติัเหตุ หรือการเจ็บป่วยอนัเน่ืองมาจากการทาํงาน หรือการเจ็บป่วยที่สืบเน่ืองมาจากการ

ทาํงานภายหลังที่ออกจากการทาํงาน หรือส้ินสุดจากการทาํงานตามสัญญาจ้างงานแล้ว 

ก็จะได้รับความคุม้ครองจากกฎหมายฉบบัน้ีอีกต่อไปเป็นเวลาสองปี  กรณีที่มีการเจ็บป่วย

หรือเกิดโรคร้าย ที่มีสาเหตุสืบเน่ืองมาจากการทาํงาน และภาระรับผิดในการตอ้งส่งเงินสมทบ

กองทุนเงินทดแทน ตามพระราชบญัญติัเงินทดแทน พ.ศ. 2533 กาํหนดไวใ้ห้นายจา้งหรือผูจ้า้งงาน

เป็นผูรั้บภาระทั้งส้ิน จะเห็นไดว้่าผูท้าํงานที่ไดรั้บความคุม้ครองตามพระราชบญัญติัเงินทดแทนน้ี 

จะเป็นฝ่ายที่ไดรั้บประโยชน์แต่เพียงฝ่ายเดียวเท่านั้น เม่ือการคุม้ครองไม่ครอบคลุมถึงผูท้าํงานหญิง

และผูท้าํงานหญิงมีครรภใ์นกลุ่มดงักล่าว ก่อใหเ้กิดการเลือกปฏิบติัต่อผูท้าํงานกลุ่มน้ี ที่ไม่เสมอภาคกนั

กบัผูท้าํงานที่ไม่ไดร้ับการยกเวน้ อยา่งชดัเจน แต่เมื่อร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีบงัคบัใช ้

หากการยกเวน้ครอบคลุมถึงผูท้าํงานที่กล่าวมาขา้งตน้ ยอ่มเป็นการขดัหรือแยง้กบัร่างประมวล

กฎหมายแรงงานน้ี ก็จะบงัคบัใชไ้ม่ได ้ส่งผลให้ผูท้าํงานนั้นไดร้ับความคุม้ครองตามร่างประมวล

กฎหมายแรงงานน้ีทุกประการ 

อน่ึงเมื่อร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีมีผลบังค ับใช้แล้ว การปิดช่องว่าง

ที่อาจเกิดจากการยกร่างกฎหมายน้ี ทางแก้ที่บญัญตัิไวจ้ึงกาํหนดให้มี บทเฉพาะกาล ปรากฏ

ใน “มาตรา 117 ความว่า “บรรดาบทบญัญติัและอาํนาจหน้าที่ของคณะกรรมการตามกฎหมาย

ที่เก่ียวขอ้งกับแรงงานทุกฉบบัที่ยงัคงใช้บงัคบัอยู่ในวนัท่ีประมวลกฎหมายแรงงานน้ีใช้บงัคบั

ให้มีผลใช้บงัคบัได้ต่อไปเท่าที่ไม่ขดัหรือแยง้กับบทบญัญติัของประมวลกฎหมายน้ี”126 อีกทั้ง

ยงัขยายให้เกิดความชดัเจนในความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบตัิอีกใน “มาตรา 3 วรรคสาม 

การจา้งงานตอ้งปราศจากการเลือกปฏิบติั ทั้งน้ีการเลือกปฏิบติัหมายความว่า การจาํแนก การกีดกัน 

การจาํกัด เพราะเหคุแห่งความแตกต่างในเร่ืองถ่ินกาํเนิด เช้ือชาติ สีผิว ภาษา เพศ เพศสภาพ อาย ุ

ความพิการ สภาพทางกาย หรือสุขภาพ ฐานะทางเศรษฐกิจหรือสังคม สถานะของบุคคล การศึกษา 

อบรม ความเช่ือทางศาสนา ความเห็นทางการเมือง หรือสถานะอ่ืน และการเป็นสมาชิกองคก์าร

ผูท้าํงาน วรรคส่ีประชาชนทุกคนย่อมได้รับความคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐานในการทาํงานภายใต้

บทบญัญติัแห่งรัฐธรรมนูญและประมวลกฎหมายน้ี”127 

 

                                                 
126 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน บทเฉพาะกาล มาตรา 117  
127 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3  
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แต่อยา่งไรก็ตาม ร่างประมวลกฎหมายแรงงานในมาตรา 117 น้ี ตามบทเฉพะกาลน้ี

ตอ้งยกเลิกการบงัคบัใชก้ฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัทั้งหมด ทุกฉบบั 

ภายในระยะเวลาส่ีปีนบัแต่ร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีมีผลบงัคบัใชแ้ลว้ ยอ่มหมายถึงวา่หลกัการเดิม

ที่มีอยู่ก่อนบงัคบัใช้ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน จะยงัคงมีผลบงัคบัใช้ต่อไปอีกไม่เกินส่ีปี 

หรือเม่ือมีกฎหมายลาํดับรองของประมวลกฎหมายแรงงานน้ีออกมาบังคับใช้แทนกฎหมาย

ว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้อยูใ่นปัจจุบนัแต่ละกรณี หรือมีการยกเลิกพระราชบญัญติั

กฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานฉบบัใดฉบบัหน่ึง และอาจไม่มีผลบงัคบัใชต้่อไปอีกส่ีปี 

ตามบทเฉพาะกาลมาตราน้ีเลย หากบทบญัญติัของกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใช้

อยูน่ั้น ขดัหรือแยง้กบับทบญัญติัของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

จะเห็นไดว้า่มีความแตกต่างกนั หากการบงัคบัใชร่้างประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัน้ี

มีผลบงัคบัใชแ้ลว้ จะขยายความคุม้ครองในหลกัของความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบติัออกไปยงั

ผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ ์ที่ถูกยกเวน้ไม่บงัคบัใช ้หรือให้ความคุม้ครองตามกฎหมาย

วา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั  

1.2  การให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจง กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิงและผู้ทํางาน

หญิงมีครรภ์ 

ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน บัญญัติในส่วนของการให้ความคุ ้มครอง

อย่างเฉพาะ  เจาะจงไวห้ลายประการดงัน้ี  

ประการแรก ร่างประมวลกฎหมายแรงงานมาตรา 33 กรณีการคุกคามทางเพศ 

กาํหนดใหผู้ท้ี่มีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการจา้งงานหรือการทาํงานของผูท้าํงานหญิงทุกคน ดว้ยการขยาย

บทบญัญติัว่า “หรือบุคคลใดที่มีส่วนเก่ียวขอ้งกับการจา้งงานหรือหารทาํงานของผูท้าํงานหญิง” 

เป็นผูท้ี่ตอ้งห้ามมิใหคุ้กคามหรือล่วงละเมิดทางเพศของผูท้าํงานหญิง เป็นผลในการดาํเนินกระบวนการ

ทางศาลแรงงานครอบคลุมบุคคลไดม้ากขึ้น เกิดความรวดเร็วและประหยดัค่าใชจ่้ายแก่ผูท้าํงานหญิง

ที่ถูกคุกคามหรือล่วงเกินทางเพศ กรณีที่ตอ้งใชสิ้ทธิทางศาล เน่ืองจกสมรถที่ใชสิ้ทธิฟ้องผูท้าํละเมิดได้

ทางศาลแรงงานที่ไม่มีค่าใชจ่้ายใดๆ ในการดาํเนินการทางศาลแรงงานเลย ดว้ยเป็นเหตุจากนโยบาย

ของศาลแรงงาน 

ขณะที่พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 อนัถือไดว้่าเป็นกฎหมายคุม้ครอง

การคุกคมหรือล่วงละเมิดทางเพศต่อลูกจา้งหญิง กาํหนดให้ครอบคลุมเฉพาะในส่วนของนายจา้ง 

หวัหนา้งาน ผูค้วบคุมงาน หรือผูต้รวจงานเพยีงเท่านั้น และหกนอกเหนือจากที่ระบุไวใ้นบทบญัญติั 

อาจตอ้งทาํการฟ้องร้องต่อศาลยติุธรรมอ่ืน ทาํใหเ้กิดค่าใชจ่้ายและเสียเวลาในการดาํเนินกระบวนการ

เป็นเวลานาน 



84 

จะเห็นได้ว่ามีขอ้แตกต่างในประการที่ให้ความคุม้ครองอย่างเฉพาะเจาะจง

แก่ผูท้าํงานหญิง กรณีการถูกคุกคามหรือถูกล่วงละเมิดทางเพศ ให้มีช่องทางหรือการดาํเนินการ

กบัผูท้ี่ทาํละเมิดไดม้ากขึ้น หรือมีความรวดเร็วขึ้น ก่อให้เกิดการบงัคบัใชก้ฎหมายอยา่งมีประสิทธิภาพ

ที่มากขึ้น 

ประการที่สอง ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 73 ในการจดัจา้งงาน ผูท้าํงาน

หญิงนั้นมีสิทธิไดรั้บการจา้งงานขณะที่ตั้งครรภ ์โดยปราศจากการเลือกปฏิบติั ไดรั้บการดูแลพฒันา

แนวทางอาชีพ เสมือนกบัเป็นผูท้าํงานหญิงปกติธรรมดา ที่มิไดมี้ครรภ ์เวน้แต่งานนั้นจะเป็นอนัตราย

ต่อหญิงที่มีครรภ์นั้น หรือต่อทารกในครรภ ์ประเภทของงาน ชัว่โมงทาํงาน ชั่วโมงหยดุพกั ให้เป็นไป

เพือ่ประโยชน์ของผูท้าํงานหญิงมีครรภน์ั้น โดยภาครัฐจะเป็นผูก้าํหนดให ้ 

ขณะที่พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 อนัถือไดว้่าเป็นกฎหมายคุม้ครอง

การจา้งแรงงานทัว่ไป มิไดบ้ญัญติัไวอ้ยา่งชดัเจนในการคดัเลือก พิจารณาการจา้งลูกจา้งว่าจะตอ้ง

กระทาํการเช่นใด แต่เปิดช่องไวว้า่เป็นการสมคัรใจเขา้ทาํสัญญาจา้งงานกนัเท่านั้น หากการจา้งงานนั้น

ไม่มีวตัถุประสงค์ที่เป็นการขดัต่อกฎหมายหรือความสงบเรียบร้อยของประชาชน ซ่ึงนายจา้ง

มักเป็นผูท้ี่เลือกที่จะจา้งงานหรือไม่จา้งงานผูใ้ด มกัจะเป็นผูมี้อาํนาจการตดัสินใจเขา้ทาํสญัญาจา้ง

แรงงานกับลูกจา้ง ซ่ึงมกัที่จะมีเง่ือนไขว่า (ชาย) ตอ้งผ่านการเกณฑ์ทหารมาเป็นที่เรียบร้อยแล้ว 

หรือ (หญิง) ตอ้งไม่มีภาวะตั้งครรภ์และหากตรวจพบภายหลัง อาจเลิกจา้งได้ทนัทีเน่ืองจาก

ให้ขอ้มูลอนัเป็นเทจ็ในขณะเขา้คดัเลือกเขา้ทาํงานเป็นตน้  

จะเห็นไดว้า่มีขอ้แตกต่างในการใหค้วามคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจงวา่ ผูท้าํงานหญิง

มีสิทธิที่จะไดรั้บการจา้งงานได ้โดยการพิจารณาการจา้งงานตอ้งมีหลกัเกณฑก์ารพิจารณาเช่นเดียวกนั 

เช่น หากการสมคัรเขา้ทาํงานจะพิจารณาจากการสอบคดัเลือกโดยให้ผูส้มคัรท่ีทาํคะแนนสอบไดสู้งสุด

เป็นผูท้ี่ไดรั้บเลือกเขา้ทาํงาน และผลการสอบคดัเลือกนั้น ปรากฏวา่สตรีมีครรภเ์ป็นผูท้ี่สอบคดัเลือก

ไดค้ะแนนสูงสุด ตาํแหน่งงานนั้นยอ่มตอ้งให้แก่สตรีมีครรภน์ั้น ซ่ึงในกฎหมายคุม้ครองแรงงาน

มิไดบ้ญัญติัไวช้ดัเจนเช่นร่างประมวลกฎหมายแรงงาน  

ประการที่สาม ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 74 กาํหนดใหก้ารลาเพือ่พบแพทย์

เพื่อตรวจครรภ ์ก่อนการคลอด และหลงัจากการคลอดบุตร เพิ่มมากขึ้น เป็นหน่ึงร้อยแปดสิบวนั 

และไม่ถือว่าวนัลากรณีน้ีเป็นวนัลาป่วยตามปกติที่จะได้รับค่าตอบแทนการทาํงานเป็นเวลา

ห้าสิบสองวนัส่วนที่เหลือให้ใช้สิทธิเรียกจากกองทุนประกันสังคม แต่ให้นับเป็นวนัลาพิเศษ

ที่ไม่นาํมานับรวมกบัวนัลาป่วยตามปกติ เป็นการเพิ่มสิทธิในการลา เพื่อการมีบุตร ที่ขยายมากขึ้น

กวา่เดิม 
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กรณีการแทง้บุตรหรือประสบภาวะเส่ียงใดๆ เน่ืองจากมีครรภ ์หญิงนั้นใชสิ้ทธิ

ในการลากรณีน้ีได ้นอกจากการลาป่วยตามปกติ และไดค้่าตอบแทนในการทาํงานดว้ยตามจาํนวน

ที่แพทยใ์หก้ารรับรอง  

กรณีที่บุตรยงัมีอายไุม่ครบหน่ึงปี สามีของหญิงที่คลอดบุตรนั้นสามารถใชสิ้ทธิ

ในการลาเพื่อช่วยในการเล้ียงดูบุตร หรือดูแลภรรยาหลงัจากการคลอดบุตร ไดไ้ม่เกินสิบห้าวนั 

โดยไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานดว้ย 

ขณะที่พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 อนัถือไดว้่าเป็นกฎหมายคุม้ครอง

การจา้งแรงงานทัว่ไป มีบทบญัญตัิในการลาเพื่อการคลอดบุตรเพียงเก้าสิบวนั และไม่ถือว่า

เป็นวนัลาป่วยตามปกติ เท่านั้น 

จะเห็นไดว้่ามีขอ้แตกต่างกนัอยา่งมาก เป็นกรณีท่ีร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ให้ความสําคญัมาก โดยเพิ่มระยะเวลาการลาเพื่อการคลอดบุตร และไม่ให้ถือว่าเป็นวนัลาป่วย

ตามปกติเป็นเวลาถึง 180 วนั หรือกรณีที่เกิดจากการแทง้บุตรหรือเน่ืองมาจากการคลอดบุตร

ก็สามารถใชสิ้ทธิในการลาได ้โดยไม่ถือว่าเป็นวนัลาป่วยตามปกติ และไดรั้บค่าตอบแทนในการ

ทาํงานตามที่แพทยรั์บรองว่าเป็นไปตามบทบญัญติัน้ี และยงัขยายความคุม้ครองในส่วนของสามี

ของผูท้าํงาน หรือผูท้าํงานที่เป็นสามีสามารถลาหยดุงานเพื่อการเล้ียงดูบุตร หรือเพื่อดูแลผูท้าํงานหญิง

ที่คลอดบุตร หรือภรรยาที่คลอดบุตร เป็นระยะเวลา 15 วนัโดยไดรั้บค่าจา้งตามปกติ แต่อยา่งไรก็ตาม

บุตรนั้นตอ้งมีอายไุม่เกินกวา่ 1 ปี ในขณะที่ชายผูน้ั้นลางานเพือ่ช่วยเล้ียงดูบุตรหรือภรรยาที่คลอดบุตร  

ประการที่ส่ี ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 75 การเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์

จะตอ้งนาํเขา้สู่การพิจารณาวินิจฉัยของคณะกรรมการตามกฎหมายว่าด้วยการบริหารแรงงาน 

โดยใหผู้จ้า้งงานมีภาระในการพสูิจน์เหตุท่ีตอ้งเลิกจา้งนั้น  

ขณะที่พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงานพ.ศ. 2541 มีบทบญัญติัห้ามมิให้นายจา้ง

เลิกจา้งลูกจา้งหญิงที่มีครรภเ์พราะเหตุตั้งครรภ ์ซ่ึงหากลูกจา้งหญิงมีครรภน์ั้น ถูกเลิกจา้งเพราะมิใช่

เกิดจากการตั้งครรภ ์แต่เกิดจากการกระทาํความผดิอยา่งอ่ืนท่ีกฎหมายใหอ้าํนาจนายจา้งไว ้นายจา้ง

ยอ่มเลิกจา้งลูกจา้งหญิงนั้นไดอ้ยูแ่ลว้ 

จะเห็นได้ว่าเป็นการสอดคล้องกัน ในการให้ความคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจง 

เพยีงเป็นการเพิม่กลไกการตรวจสอบการเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงท่ีมีครรภ ์ใหมี้ความรอบคอบมากขึ้น 

เพราะหากผูท้าํงานหญิงมีครรภถู์กเลิกจา้งโดยที่ไม่ไดรั้บความเป็นธรรม จะสร้างความเดือดร้อน

ใหแ้ก่ผูท้าํงานหญิงที่มีครรภม์ากกวา่ ถูกเลิกจา้งในขณะที่ไม่ตั้งครรภ ์
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ประการที่หา้ ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 76 กรณีท่ีผูท้าํงานหญิงมีครรภ์

ใชสิ้ทธิในการนัดหยดุงาน หรือถูกปิดงาน หรือเกิดภยัพิบติัแก่การทาํงานหรือสถานประกอบการ

จนไม่สามารถที่จะทาํงานได ้ให้ผูท้าํงานหญิงมีครรภน์ั้นไดรั้บความคุม้ครองตามความเหมาะสม 

โดยกองทุนประกนัสงัคม ตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

ขณะที่พระราชบญัญตัิแรงงานสัมพนัธ์ 2518 มิไดใ้ห้ความคุม้ครองลูกจา้งหญิง

ที่มีส่วนร่วมในการยืน่ขอ้เรียกร้อง นัดหยดุงาน หรือถูกนายจา้งปิดงาน แต่จะบญัญติัเป็นการรวมกนั

ในส่วนของลูกจา้งทั้งหมด ซ่ึงสิทธิต่างๆ ที่ถือว่าเป็นสัญญาจา้งแรงงานเป็นสัญญาต่างตอบแทน 

เป็นเหตุใหก้ารนัดหยดุงาน หรือปิดงาน นายจา้งไม่ตอ้งรับผดิในการจ่ายค่าตอบแทนในการทาํงาน

แก่ลูกจา้ง หรือกรณีที่เป็นเหตุสุวิสัย หรือเกิดวิกฤติต่อการประกอบการ นายจา้งก็มีความผิด

ในส่วนหน่ึง ที่ไม่เตม็จาํนวนที่ตอ้งจ่ายเพือ่ตอบแทนในการทาํงาน ตามกฎหมายคุม้ครองแรงงาน 

จะเห็นได้ว่ามีขอ้แตกต่าง ในการขยายการให้ความคุม้ครองอยา่งเป็นการเฉพาะเจาะจง 

แก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ให้ไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงาน เพื่อการรักษาสุขภาพของตนและทารก

ในครรภ ์ในขณะที่เกิดความขดัแยง้ หรือวิกฤตในการทาํงาน ซ่ึงตามกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครอง

แรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั มิให้นายจา้ง หรือกฎหมายใดตอ้งรับผิดต่อผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์

แต่ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน กาํหนดให้กองทุนประกนัสังคมเป็นองคก์ารที่ตอ้งให้ความคุม้ครอง

อยา่งเหมาะสมแก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์

ประการที่หก ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 77 ยงัมีบทบญัญติัวา่ ภายหลงั

การคลอดบุตรของผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ให้หญิงนั้นมีสิทธิกลบัเขา้ทาํงานในหน้าที่เดิม หรืองาน

ที่มีลกัษณะคลา้ยคลึงหรือเทียบเคียงกบังานเดิมได ้โดยไดรั้บสิทธิประโยชน์ไม่น้อยกว่าที่เคยไดรั้บ

ก่อนการคลอดบุตร  

ขณะที่พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 ซ่ึงเป็นกฎหมายที่ให้ความคุม้ครอง

ลูกจา้งหญิงมีครรภ์เป็นการทั่วไป บัญญัติไวเ้พียงว่า ขณะที่ลูกจา้งหญิงตั้ งครรภ์อยู่ หากแสดง

ใบรับรองแพทยว์่าไม่สามารถที่จะทาํงานในตาํแหน่งงานเดิมได้ให้นายจา้งเปลี่ยนงานที่มี

ความเหมาะสมให ้ 

จะเห็นไดว้่ามีขอ้แตกต่างกนั โดยที่ร่างประมวลกฎหมายแรงงานขยายความคุม้ครอง

ออกไป เม่ือผูท้าํงานหญิงคลอดบุตรแลว้ ยงัคงรักษางานของตนไวใ้นตาํแหน่งหนา้ที่เดิมได ้ยกเวน้

ไม่สามารถที่จะทาํงานในตาํแหน่งงานเดิมได ้ก็ใหน้ายจา้งมอบหมายงานท่ีเหมาะสมใหแ้ก่ผูท้าํงาน

หญิงนั้น เป็นการขยายความคุม้ครองให้แก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภท์ี่คลอดบุตรแลว้ ให้ยงัคงมีความมัน่คง

ในอาชีพต่อไป 
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ประการที่เจด็ ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 78 กรณีที่ผูท้าํงานหญิงตอ้งให้

นมบุตรดว้ยตนเอง ให้หญิงนั้นมีสิทธิพกัระหว่างการทาํงานปกติ หรือลดชัว่โมงทาํงานลงเพื่อการ

ใหน้มบุตร โดยถือวา่เป็นเวลาการทาํงานตามปกติ และไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานดว้ย 

ขณะที่พระราชบญัญติัคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 ซ่ึงเป็นกฎหมายที่ให้ความคุม้ครอง

ลูกจา้งหญิงมีครรภเ์ป็นการทัว่ไป มิไดมี้การบญัญติัการคุม้ครองเช่นวา่น้ีไวเ้ลย 

จะเห็นไดว้่ามีขอ้แตกต่างเป็นอยา่งมาก เน่ืองจากเป็นการขยายความคุม้ครองไปสู่

ทารกที่แรกเกิด ที่ตอ้งไดรั้บนํ้ านมจากมารดาในการเล้ียงดูบุตร เป็นไปตามหลกัทางแพทยใ์นเร่ือง

สุขภาพอนามยัของเด็กทารก สร้างความสมัพนัธท์ี่ผูกพนัใกลชิ้ดระหวา่งแก่และเด็ก และมีความมัน่คง

ในงานที่ทาํดว้ย เน่ืองจากไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงาน และยงัถือวา่เป็นเวลาทาํงานตามปกติดว้ย  

 

2.  เปรียบเทียบร่างประมวลกฎหมายแรงงาน กบัอนุสัญญาขององค์การแรงงานระหว่าง

ประเทศ (ILO) กรณคีวามคุ้มครองผู้ทาํงานหญงิและผู้ทาํงานหญงิมคีรรภ์ 

 

2.1  ความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบัติกรณคีวามคุ้มครองผู้ทํางานหญิงและผู้ทํางาน

หญิงมีครรภ์ 

ดงัที่ไดก้ล่าวมาแล้วว่า ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน เกิดจากแนวคิดบูรณาการ

กฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนั นาํมาเรียบเรียงให้เป็นขั้นตอน เพื่อการ

บงัคบัใชใ้หเ้กิดประสิทธิภาพสูงสุด เม่ือทาํการพิจารณาตวับทในร่างประมวลกฎหมายแรงงานแลว้ 

พบว่าไดด้าํเนินการไปตามแนวทางที่กาํหนดไวทุ้กประการ ซ่ึงแต่เดิมก็มีการนําเอาอนุสัญญา

ขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ หลายฉบบัมาบญัญติัไวใ้นพระราชบญัญติัที่เป็นการทัว่ไป 

หรือเป็นการเฉพาะกรณีอยูแ่ลว้ แต่ในร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ี ยงัเพิ่มเติมแนวทางตามอนุสญัญา

ขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศที่ยงัมิไดบ้ญัญติัไวม้าบญัญติัเพิ่มเติมไว ้เพือ่ขยายการคุม้ครอง

ใหค้รอบคลุมมากขึ้น  

ประการแรก ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3  

“วรรคสอง การทาํงานและการเลือกอาชีพเป็นสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐาน การบงัคบัใช้

แรงงานหรือการเกณฑ์แรงงานจะกระทาํมิได ้สิทธิในการรวมตวั การชุมนุมและการเจรจาต่อรองร่วม 

เพือ่ปกป้องคุม้ครองผลประโยชน์ของตนยอ่มไดรั้บความคุม้ครองตามประมวลกฎหมายน้ี 

วรรคสาม การจา้งงานตอ้งปราศจากการเลือกปฏิบติั ทั้งน้ี การเลือกปฏิบติัหมายความว่า 

การจาํแนก การกีดกนั การจาํกดั เพราะเหคุแห่งความแตกต่างในเร่ืองถ่ินกาํเนิด เช้ือชาติ สีผิว ภาษา 

เพศ เพศสภาพ อาย ุความพิการ สภาพทางกาย หรือสุขภาพ ฐานะทางเศรษฐกิจหรือสังคม สถานะ
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ของบุคคล การศึกษา อบรม ความเช่ือทางศาสนา ความเห็นทางการเมือง หรือสถานะอ่ืน และการ

เป็นสมาชิกองคก์ารผูท้าํงาน”128 

บญัญติัไวเ้พื่อใหค้วามคุม้ครอง ท่ีครอบคลุมตามแนวทางขององคก์ารระหวา่งประเทศ 

ของปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน  เพื่อให้ความคุ้มครองผูท้าํงานหญิง ตามอนุสัญญา

ว่าด้วยการขจดัการเลือกปฏิบติัต่อสตรีทุกรูปแบบ (Convention on the Elimination of All Forms of 

Discrimination against Women) อนุสัญญาฉบบัน้ีกาํหนดไวเ้ป็นหลักการในความเสมอภาค

และเท่าเทียมกนั กาํหนดให้ประเทศภาคีสมาชิกตอ้งมีมาตรการท่ีเหมาะสมในการจา้งลูกจา้งเพศหญิง

หรือผูท้าํงานหญิง โดยมีแนวคิดว่ามนุษยท์ุกคนมีสิทธิในการเลือกอาชีพ เลือกงานที่ตนตอ้งการ 

และไดรั้บการจา้งงานในลกัษณะที่เสมอภาคและไม่เป็นการเลือกปฏิบติั การจา้งงานนั้นตอ้งไม่คาํนึง

สถานะทางเพศ มีสิทธิในการที่จะมีโอกาสไดรั้บการพจิารณาจา้งงานอยา่งเท่าเทียมกนั ดว้ยหลกัเกณฑ์

ที่ใชใ้นการพิจารณาคดัเลือกแบบเดียวกนั เท่ากบัแรงงานอ่ืน ไม่แบ่งแยกในเพศสภาพ ชาติกาํเนิด 

ถ่ินที่มา การดาํรงชีวิต มีอิสระในการเลือกอาชีพ ได้รับการมอบหมายงานที่เหมาะสมแก่ตน 

มีผลประโยชน์และเง่ือนไขในการทาํงาน และผลประโยชน์ตอบแทนที่สมเหตุสมผล โดยเฉพาะ

การทาํงานของลูกจา้งเพศหญิง หรือผูท้าํงานเพศหญิง จะตอ้งไดรั้บค่าตอบแทน และผลประโยชน์ 

ที่เกิดจากการทาํงาน ที่เสมอภาคและเท่าเทียมกนักบัเพศชาย จากการทาํงานที่มีลกัษณะ และคุณค่า 

ที่เท่าเทียมกนั ไดรั้บความปลอดภยัในการทาํงาน การคุม้ครองสุขภาพ และสภาพแวดลอ้มในการ

ทาํงานที่ดี มีความมัน่คงในทางสังคม หลงัจากส้ินสุดหรือพน้จากวยัทาํงานแลว้ ไดรั้บการคุม้ครอง

ทางการแพทยข์ณะทาํงานหรือเน่ืองมาจากการทาํงาน จากการเกษียณอาย ุการว่างงาน ทุพลภาพ 

และชราภาพ  

จะเห็นไดว้่ามีความสอดคลอ้งกนั ในแนวทางความเสมอภาคห้ามเลือกปฏิบติั 

ทั้งขององค์การระหว่างประเทศ และของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน  ให้มีความชัดเจน 

เป็นไปในแนวทางเดียวกนั ตามแนวคดิ สิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐาน  

ประการที่สอง ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3  

วรรคส่ี ประชาชนทุกคนยอ่มไดรั้บความคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐานในการทาํงาน 

ภายใตบ้ทบญัญติัแห่งรัฐธรรมนูญและประมวลกฎหมายน้ี” 129  

การคุม้ครองผูท้าํงานหญิงในมาตราน้ี มีความเก่ียวขอ้งกับการให้ไดัรับค่าตอบแทน

ในการทาํงานเท่าเทียมกับผูท้าํงานเพศชย ที่บญัญตัิไวใ้นกฎหมายคุม้ครองแรงงาน พ.ศ. 2541 

ซ่ึงยงัมีผลบงัคบัใชต่้อไปอีกอยา่งนอ้ย ส่ีปีตามบทเฉพะกลของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

                                                 
128 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3 วรรคสอง และวรรคสาม 
129 ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3 วรรคส่ี 
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อนุสญัญา ILO ฉบบัที่ 100 อนุสัญญาวา่ดว้ยค่าตอบแทนท่ีเท่าเทียมกนั พ.ศ. 2494 

(ค.ศ. 1951)  (ILO Convention No. 100 Equal Remuneration Convention, 1951) วางแนวทาง 

หรือหลกัการปฏิบติัที่เก่ียวกบัการจา้งงานของนายจา้งหรือผูท้ี่จา้งงาน ถึงการกาํหนดจ่ายค่าตอบแทน

ในการทาํงานที่เท่าเทียมกนั สาํหรับลูกจา้งเพศชาย และลูกจา้งเพศหญิงสาํหรับการทาํงานที่เหมือนกัน

หรือที่มีคุณค่าของผลงานที่เท่ากนั 

จะเห็นไดว้่ามีความสอดคลอ้งกนั ในแนวทางความเสมอภาคห้ามเลือกปฏิบติั 

ทั้งขององคก์ารระหว่างประเทศ หรือของร่างประมวลกฎหมายมีความชดัเจน เป็นไปในแนวทาง

เดียวกนั ตามแนวคิด การคุม้ครองใหผู้ท้าํงานหญิงไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานเท่ากบัที่ผูท้าํงานชาย

ไดรั้บตามอนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ (ILO) 

2.2  การให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจง กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์ 

ประการแรก ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 73 

“ผูท้าํงานที่มีครรภ์ยอ่มมีสิทธิได้รับการจา้งงานโดยปราศจากการเลือกปฏิบติั 

และไดรั้บโอกาสในการพฒันาอาชีพอยา่งเหมาะสม และเป็นธรรม เวน้แต่งานที่อาจเป็นอนัตราย

ต่อสุขภาพของมารดาและทารกในครรภ์ ทั้งน้ี ประเภทของงาน ชั่วโมงการทาํงาน ช่วงเวลา

การทาํงาน การให้หยุดพกัและการอ่ืนใดอันเป็นประโยชน์ต่อภาวะ การเป็นมารดา ให้ไปตาม

กฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน” 

อนัมีความหมายวา่ในการจา้งแรงงาน ผูท้าํงานหญิงที่มีครรภอ์ยู ่มีสิทธิที่จะไดรั้บ

การจา้งงานขณะที่ตั้งครรภ ์โดยปราศจากการเลือกปฏิบติัจากผูท้ี่รับสมคัรงาน ไดรั้บการดูแลพฒันา

แนวทางอาชีพ เสมือนกับเป็นผูท้าํงานหญิงปกติธรรมดาที่ มิได้มีครรภ ์เวน้แต่งานนั้ นจะเป็น

อนัตรายต่อหญิงที่มีครรภห์รือต่อทารกในครรภ ์ประเภทของงาน ชัว่โมงทาํงาน ชัว่โมงหยดุพกั 

ให้เป็นไปเพื่อประโยชน์ของหญิงมีครรภ์และทารกในครรภ  ์ตามแนวทางการไม่เลือกปฏิบติั 

เวน้แต่งานที่ตอ้งทาํอาจก่อให้เกิดอนัตรายแก่ ผูท้าํงานที่ตั้งครรภห์รือแก่ทารกในครรภ ์จึงจะเป็น

กรณียกเวน้มิใหไ้ดรั้บการจา้งงาน 

อนุสัญญา ILO ฉบบัที่ 183 วา่ดว้ยการคุม้ครองการคลอดบุตร (Convention No. 183 

Maternity Protection Convention) มีบทบญัญัติไวว้่า ห้ามมิให้ผูค้ ัดเลือกบุคคลเข้าทาํงานทาํการ

ทดสอบการตั้งครรภก์บัผูท้ี่ตอ้งการสมคัรงาน หรือตอ้งแสดงใบรับรองการตั้งครรภ ์ต่อหญิงท่ีกาํลงั

สมคัรงาน ยกเวน้กฎหมายหรือขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการจา้งงาน ภายในแต่ละประเทศอนุญาตใหก้ระทาํได ้
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จะเห็นไดว้า่มีความสอดคลอ้งกนั อนัเน่ืองมาจากที่ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

นาํเอาอนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศฉบบัดงักล่าว มาบญัญติัไวใ้นมาตรา 73  

ประการที่สอง ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 74 วรรคสาม บญัญติัไว ้ 

“กรณีที่ผูท้าํงานหญิงมีครรภแ์ทง้บุตรหรือประสบภาวะความเส่ียงใดๆ เน่ืองจาก

การมีครรภ์ ให้ผูท้าํงานมีสิทธิในการลาและได้ค่าตอบแทนการทาํงานตามระยะเวลาที่แพทย์

รับรอง” 

เพื่อขยายการคุม้ครองสตรีมีครรภ ์และในกรณีที่มีเหตุที่ไม่คาดคิดคือการแทง้บุตร

โดยมีสิทธิลาป่วยไดเ้ท่าที่แพทยใ์ห้การรับรอง และไดค้่าตอบแทนในการทาํงานดว้ย และไม่ให้

ถือว่าการเจ็บป่วยเพราะเหตุเช่นว่าน้ีเป็นการลาป่วย อนัจะทาํให้สิทธิในการลาป่วยตามขอ้บงัคบั

เก่ียวกับการทาํงานสูญเสียไป ส่งผลให้การลาของผูท้าํงานน้ี กระทบต่อสิทธิการลาป่วยตามปกติ 

ตามขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงานของผูท้าํงานหญิงนั้น  

อนุสัญญา ILO ฉบบัที่ 183 ว่าด้วยการคุม้ครองการคลอดบุตร (Convention No. 183 

Maternity Protection Convention) อนุสัญญาฉบบัน้ีมีวตัถุประสงค ์เพื่อส่งเสริมสุขภาพและความปลอดภยั

ของมารดาและเด็ก แต่อยา่งไรก็ตาม กรณีที่เกิดเหตุไม่คาดหมายขึ้น เช่น การแทง้บุตร หรือการ

เจ็บป่วยอนัเน่ืองมาจากการคลอดบุตร อนุสัญญาฉบบัน้ีก็วางแนวทางไว ้ให้เป็นหน้าที่ของนายจา้ง 

ภาครัฐ หรือกองทุนประกันสังคม ที่ต้องมีหน้าที่ดูแลผูท้ ํางานหญิงมีครรภ์นั้ น  ให้ได้รับการ

รักษาพยาบาลตามสมควรแก่กรณีดว้ย และดูแลในเร่ืองค่าใช้จ่ายในการตรวจรักษา และค่าครองชีพ

ขณะรับการรักษา ซ่ึงอาจรับผดิชอบโดยนายจา้ง ภาคสงัคม หรือกองทุนสาธารณะ 

จะเห็นไดว้่ามีความสอดคลอ้งกนั ในการให้ความคุม้ครองกรณีเป็นการเฉพาะเจาะจง

สาํหรับผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภ ์แลว้เกิดเหตุที่ไม่คาดคิดมาก่อน หรือจากเหตุที่สืบเนื่องมาจาก

การตั้งครรภ ์หรือจากการคลอดบุตร  

ประการที่สาม ประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 74 วรรคส่ี บญัญติัไว ้ 

“ผูท้าํงานซ่ึงเป็นสามีของหญิงมีครรภมี์สิทธิลาเพือ่การเล้ียงดูทารกไม่เกินหน่ึงปี

และภรรยาหลงัคลอดไดไ้ม่นอ้ยกวา่สิบหา้วนั โดยไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงาน” 

อนัเป็นการให้สิทธิของผูเ้ป็นสามีที่เป็นบิดาของทารกที่มีอายไุม่เกินกว่าหน่ึงปี 

ลางานเพื่อการเล้ียงดูบุตรและภรรยาหลังการคลอดบุตรได้ ไม่เกินสิบห้าวนัต่อบุตรหน่ึงคน 

และได้รับค่าตอบแทนในการทาํงานและไม่ให้ถือว่าเป็นวนัลากิจ อันจะเป็นการรอนสิทธิ

ของลูกจา้งชายที่เป็นสามี ให้เสียสิทธิในวนัลาเพื่อกิจธุระ ซ่ึงมักกาํหนดให้มีวนัลากิจเช่นว่าน้ี

ไม่เกิน 30 วนัต่อปี  
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อนุสัญญา ILO ฉบบัที่ 183 ว่าด้วยการคุม้ครองการคลอดบุตร (Convention No. 183 

Maternity Protection Convention) อนุสัญญาฉบับน้ีมีวตัถุประสงค์ เพื ่อส่งเสริมสุขภาพ

และความปลอดภยัของมารดาและเด็ก และการเล้ียงดูเด็กทารก และมารดาที่อาจเกิดความเจบ็ป่วย 

หรือเหตุขดัขอ้งในการเล้ียงดูทารก 

จะเห็นไดว้่ามีความสอดคลอ้งกนั ในการให้ความคุม้ครองกรณีเป็นการเฉพาะเจาะจง

สาํหรับผูท้าํงานหญิงที่คลอดบุตรแล้วเกิดเหตุ หรือปัญหาในการเล้ียงดูเด็กทารก และผลจากการ

คลอดบุตรอาจก่อให้เกิดความจาํเป็นที่แม่ตอ้งพกัรักษาตวัหลงัจากการคลอดบุตร อนัเป็นขยาย

ความคุม้ครองให้สามีหญิงที่คลอดบุตร ซ่ึงหากประสงคท์ี่จะลางานเพื่อเล้ียงดูบุตรหรือดูแลภรรยา

หลงัคลอด ตอ้งใชสิ้ทธิการลางานดว้ยเหตุมีกิจธุระจาํเป็น ซ่ึงอาจจะไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงาน

หรือไม่ตอ้งเป็นไปตามขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงานของนายจา้ง  

ประการที่ส่ี ประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 75 วรรคสอง บญัญติัไว ้ 

“ในกรณีที่ผูจ้า้งงานจะเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ใหผู้จ้า้งงานนาํเร่ืองเขา้สู่

การพิจารณาวินิจฉัยของคณะกรรมการตามกฎหมายว่าด้วยการบริหารแรงงาน โดยให้ภาระ

การพสูิจน์ตกอยูก่บัผูจ้า้งงาน”  

อนัมีความหมายว่า หากนายจา้งมีความประสงคจ์ะเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงมีครรภ์

ที่กระทาํความผิดเพราะเหตุของการทาํงาน ทุจริตต่อนายจา้ง หรือประการใดๆ ที่มิใช่เหตุเลิกจา้ง

เพราะมีครรภ์ ต ้องกระทาํการโดยรอบคอบด้วยการผ่านการตรวจสอบจากคณะกรรมการ

ตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงานเสียก่อน และภาระท่ีจะพสูิจน์ว่าผูจ้า้งงานเลิกจา้งผูท้าํงานหญิง

ที่ตั้งครรภอ์ยูน่ั้น มิไดมี้สาเหตุที่มาจากการที่ผูท้าํงานหญิงนั้นตั้งครรภ ์แต่เป็นเพราะผูท้าํงานหญิง

ตั้งครรภน์ั้น กระทาํความผิดตามสัญญาจา้งแรงงานจนเป็นเหตุใหผู้จ้า้งงานมีอาํนาจที่จะเลิกจา้งได้

ตามกฎหมาย 

อนุสัญญา ILO ฉบบัที ่ 183 ว่าดว้ยการคุม้ครองการคลอดบุตร (Convention 

No. 183 Maternity Protection Convention) มีบทบญัญติัไว ้ห้ามมิให้ผูจ้า้งงานจะบอกเลิกจา้งงาน

ของผูท้าํงานหญิงในระหวา่งตั้งครรภ ์หรืออยูใ่นช่วงระยะเวลาการลาคลอด หรือเม่ือกลบัมาทาํงาน

ตามกฎหมายหรือขอ้บงัคบัการทาํงาน จะกระทาํมิไดห้ากกระทาํท่ีกล่าวมาขา้งตน้ให้ถือว่าเป็นการ

กระทาํความผิดกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน ยกเวน้กรณีที่ไม่เกี่ยวขอ้งกบัการตั้งครรภ ์

หรือการคลอดบุตร การรักษาพยาบาลที่เน่ืองมาจากการคลอดบุตรหรือจากการแทง้บุตร แต่อยา่งไร

ก็ตามภาระในการพิสูจน์ว่าสาเหตุของการถูกเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภ์นั้น ไม่เกี่ยวขอ้ง

กับการตั้งครรภ์ การคลอดบุตร หรือการรักษาพยาบาลที่เน่ืองมาจากการคลอดบุตรหรือจากการ

แทง้บุตร เป็นหนา้ที่ของผูจ้า้งงาน 
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จะเห็นไดว้า่มีความสอดคลอ้งกนั ในการใหค้วามคุม้ครองกรณีเป็นการเฉพาะเจาะจง

สาํหรับผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภมิ์ให้ตอ้งถูกเลิกจา้งเพราะเหตุมีครรภ ์แต่อยา่งไรก็ตามการเลิกจา้ง 

ผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภ์สามารถที่จะกระทาํได้ หากผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภ์นั้น กระทาํความผิด 

ตามสัญญาจา้งแรงงาน หรือตามที่กฎหมายบญัญติัไว ้โดยให้ผา่นการตรวจสอบจากคณะกรรมการ

ที่เป็นกลางเสียก่อนเพือ่ใหเ้กิดความเป็นธรรม แก่ผูท้าํงานหญิงท่ีมีครรภน์ั้น  

ประการที่หา้ ประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 76 บญัญติัไว ้ 

“กรณีผูท้าํงานหญิงใช้สิทธินัดหยดุงานหรือถูกผูจ้า้งงานปิดงานตามประมวล

กฎหมายน้ี  หรือประสบพิบ ัติ ภ ัยจนไม่สามารถทาํงานได้ ให้ผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ได้รับ

ความคุ้มครองดูแลตามความเหมาะสม โดยกองทุนประกันสังคม ทั้งน้ีเป็นไปตามกฎหมาย

ว่าด้วยการบริหารแรงงาน”  

อนัเป็นกรณีที่ผูท้าํงานหญิงมีครรภใ์ชสิ้ทธิในการนัดหยดุงาน หรือถูกผูจ้า้งงาน

ปิดงาน หรือเกิดภยัพิบตัิแก่การทาํงานหรือสถานประกอบการจนไม่สามารถที่จะทาํงานได  ้

ให้ผูท้าํงานหญิงมีครรภน์ั้นไดร้ับความคุม้ครองตามความเหมาะสมโดยกองทุนประกนัสังคม 

ตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน  

อนุสัญญา ILO ฉบบัที่ 183 ว่าด้วยการคุม้ครองการคลอดบุตร (Convention No. 183 

Maternity Protection Convention) มีบทบญัญติัไว ้ให้ภาครัฐ หรือกองทุนสาธารณะ ให้ความคุม้ครอง

แก่ผูท้าํงานหญิงตามที่เหมาะสม มิให้ได้รับความเดือดร้อนเกินสมควร จากการร่วมสมาคมเจรจา

ต่อรองเพื่อรักษาผลประโยชน์ของตน จากความขดัแยง้ หรือจากเหตุสุดวิสัยที่ไม่อาจคาดหมายได ้

แต่อย่างไรก็ตามจาํกัดเฉพาะผูท้าํงานที่ตั้งครรภ์อยู่ขณะที่การขดัแยง้ หรือเหตุสุดวิสัยเกิดขึ้น

เพียงเท่านั้น 

จะเห็นได้ว่ามีความสอดคล้องกัน  เป็นการให้ความคุ้มครองกรณี เป็นการ

เฉพาะเจาะจงสาํหรับผูท้าํงานหญิงที่ตั้งครรภมิ์ใหต้อ้งไดรั้บความเดือดร้อนเกินสมควร เน่ืองมาจาก

การหยดุงานและปิดงานนั้น นายจา้งไม่ตอ้งรับผิดการจ่ายค่าจา้งตามหลกัของสัญญาต่างตอบแทน 

และกรณีที่เกิดเหตุสุดวสิยั นายจา้งก็จะรับผดิบางจาํนวนเท่านั้น 

ประการที่หก ประมวลกฎหมาย มาตรา 77 บญัญติัไวว้า่  

“เม่ือผูท้าํงานหญิงมีครรภ์กลับเขา้ทาํงานภายหลังคลอด ให้มีสิทธิที่จะกลบัไป

ทาํงานในหน้าที่เดิมหรือทาํงานอื่นที่มีลกัษณะคลา้ยคลึงเทียบเคียงกนัได  ้โดยผูท้าํงานสมคัรใจ

รับทาํงานดงักล่าว ทั้งน้ี ใหไ้ดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานและสิทธิประโยชน์ไม่นอ้ยกวา่เดิม” 
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อันหมายถึงว่า ภายหลังการคลอดบุตรของผูท้าํงานหญิงมีครรภ  ์ให้หญิงนั้น

มีสิทธิกลับเขา้ทาํงานในหน้าที่เดิม หรืองานที่มีล ักษณะคล้ายคลึงหรือเทียบเคียงกับงานเดิม 

โดยไดรั้บสิทธิประโยชน์ไม่น้อยกว่าที่เคยไดรั้บก่อนการคลอดบุตร เพือ่การคุม้ครองผูท้าํงานหญิง

มีครรภ์ ที่กลับมาทาํงานหลังการคลอดบุตร เป็นหลักประกันให้มีความมั่นคงในงานที่ทาํ 

และไม่สูญเสียการงาน  หรือหน้าที่การงานที่ตนทาํอยู่ก่อนการตั้ งครรภ์ หรือไม่เกิดการ

เส่ือมประสิทธิภาพในการทาํงาน เน่ืองจากงานที่กลบัเขา้มาทาํหลังการคลอดบุตร ตอ้งเป็นงาน

ที่มีล ักษณะที่คล ้ายคลึง หรือเทียบเคียงได้จากงานเดิมที ่หญิงมีครรภ์มีความชาํนาญอยู่เดิม 

รวมถึงอิสระในการท่ีจะรับทาํงานชนิดหรือประเภทที่ต่างไปจากงานเดิม โดยอิสระไดด้ว้ย 

อนุสัญญา ILO ฉบบัที่ 183 ว่าด้วยการคุม้ครองการคลอดบุตร (Convention No. 183 

Maternity Protection Convention) มีบทบญัญติัไว ้เป็นหน้าที่ของผูจ้า้งงานที่ตอ้งให้ ผูท้าํงานหญิง

มีหลักประกันที่จะกลับเขา้ทาํงานในตาํแหน่งงานเดิม หรือเทียบเท่าเดิมก่อนท่ีจะลาคลอดบุตร 

ไดรั้บค่าตอบแทนจากการทาํงานไม่นอ้ยกวา่ที่เคยไดรั้บมาก่อนการลาคลอดบุตร 

จะเห็นได้ว่ามีความสอดคล้องกัน  เป็นการให้ความคุ้มครองกรณี เป็นการ

เฉพาะเจาะจงสําหรับผู ้ท ํางานหญิงท่ีตั้ งครรภ์ และลาเพื่อการคลอดบุตร ให้ผู ้จ ้างงานต้องมี

หลักประกันในตาํแหน่งงานที่ทาํของผูท้าํงานหญิงที่ลาคลอดนั้น เม่ือกลับมาทาํงานตอ้งได้รับ

มอบหมายใหท้าํงานในตาํแหน่งงานเดิม หรือเทียบเท่าเดิม และตอ้งไดสิ้ทธิประโยชน์เพือ่ตอบแทน

การทาํงานไม่นอ้ยกวา่ที่เคยไดรั้บก่อนการลาคลอด 

ประการที่เจด็ ประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 78 บญัญติัไวว้า่  

“ผูท้าํงานหญิงมีบุตรที่ตอ้งการให้นมดว้ยตนเอง มีสิทธิหยดุพกัระหว่างเวลาทาํงาน

ปกติหรือลดชัว่โมงทาํงานปกติเพื่อให้นมบุตร ณ สถานท่ีทาํงาน หรือสถานที่อ่ืน เช่น ศูนยเ์ล้ียงเด็ก

ที่จดัตั้งโดยหน่วยงานของรัฐ หรือโดยความร่วมมือของภาคีที่เก่ียวขอ้ง ทั้งน้ี การไดรั้บสิทธิดงักล่าว

ใหถื้อวา่เป็นเวลาทาํงานและไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานตามปกติ”  

เพื่อการเล้ียงดูทารก ให้มีคุณภาพชีวิตที่ ดีด้วยการด่ืมนมมารดา เป็นกรณี

ที่ผูท้าํงานหญิงตอ้งให้นมบุตรด้วยตนเอง ให้ผูท้าํงานหญิงนั้นมีสิทธิพกัระหว่างการทาํงานปกติ 

หรือลดชั่วโมงทํางานลงเพื่อการให้นมบุตร ให้ถือว่าเป็นเวลาทํางานตามปกติ และให้ได้รับ

ค่าตอบแทนในการทาํงานดว้ย  

อนุสัญญา ILO ฉบบัที่ 183 ว่าด้วยการคุม้ครองการคลอดบุตร (Convention No. 183 

Maternity Protection Convention) มีบทบญัญติัไว ้เป็นแนวทางที่ให้มารดาไดเ้ล้ียงดูและให้นมบุตร 

เพื่อสุขภาพ อนามัย และเสริมสร้างความผูกพนัอันดีของมารดากับบุตร ส่งเสริมคุณภาพชีวิต
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ของสงัคมครอบครัวอีกทางหน่ึงดว้ย โดยภาครัฐและภาคีที่เก่ียวขอ้งตอ้งใหก้ารสนบัสนุน ส่งเสริม

ทั้งทางนโยบาย และวตัถุ 

จะเห็นได้ว่ามีความสอดคล้องกัน  เป็นการให้ความคุ้มครองกรณี เป็นการ

เฉพาะเจาะจงสาํหรับผูท้าํงานหญิงท่ีคลอดบุตร และตอ้งการเล้ียงดูบุตรของตนดว้ยตวัเอง โดยการ

ป้อนนํ้ านมของตนให้แก่บุตร จึงเป็นการกระทาํที่เป็นสากลทัว่ไป ในการให้นมแก่เด็กทารก

ของมารดาซ่ึงนับเป็นประโยชน์ทางดา้นโภชนการแก่ทารกเป็นอยา่งยิง่ วตัถุประสงคเ์พื่อสุขภาพ

และอนามยัของเด็ก รวมถึงความสมัพนัธอ์นัดีของแม่และเด็กอีกส่วนหน่ึงดว้ย 

 

3.  เปรียบเทียบการคุ้มครองกรณพีเิศษ (เฉพาะสตรี) ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

กบักลุ่มกฎหมายแรงงานประเทศฟิลปิปินส์ 

 

คณะกรรมการปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน เม่ือดาํริท่ีจะตราประมวลกฎหมายแรงงาน

ขึ้นมานั้น ไดท้าํการศึกษาและวิจยัประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ และนาํมาใช้

เป็นตน้แบบและแนวทางในการ ยกร่างประมวลกฎหมายแรงงาน จึงมีความใกล้เคียงหรืออาจ

เทียบเคียงไดบ้างกรณี  แต่อยา่งไรก็ตามเมื่อนํามาเปรียบเทียบกนั  ในประเด็นที ่ทาํการศึกษา

คน้ควา้ก็จะพบว่ามีรายละเอียดปลีกยอ่ยที่ไม่สอดคลอ้งกนัเสียทั้งหมด และจะพบขอ้ที่แตกต่างกนั 

โดยเฉพาะในประเด็นที่ศึกษาคน้ควา้ ดงัน้ี 

3.1  ความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบัติ กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิงและผู้ทํางาน

หญิงมีครรภ์ 

ประการแรก การเลือกปฏิบติั 

ประมวลกฎหมายแรงงานฟิลิปปินส์ มาตรา 135 กาํหนดไวว้่าการเลือกปฏิบติั

เป็นการกระทาํที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย หากนายจา้งปฏิบติัต่อแรงงานหญิงเพราะเหตุเป็นเพศหญิง 

อาทิเช่น การจ่ายค่าตอบแทน และสวสัดิการ ท่ีนอ้ยกวา่ พนักงานเพศชาย สาํหรับงานที่มีมูลค่า

เท่ากนั ส่งเสริม ฝึกอบรม การศึกษา และทุนการศึกษา แต่เพยีงเพราะเหตุของเพศ  

มาตรา 136 เหตุเพราะแรงงานหญิงแต่งงาน ปฏิเสธ หรือมีวตัถุประสงคจ์ะไม่ให้

สิทธิ และประโยชนใ์ดๆ ของพนกังานหญิง เลิกจา้ง เพราะการตั้งครรภ ์หรือการคลอดบุตร 

มาตรา 137 การกระทําท่ีต้องห้าม  ที่ ถือว่าเป็นการผิดต่อประมวลกฎหมาย

ฟิลิปปินส์ อาทิเช่นการปฏิเสธมิให้แรงงานหญิงไดรั้บสิทธิประโยชน์ตามกฎหมาย ใหอ้อกจากงาน

ด้วยเหตุเพราะตั้งครรภ  ์หรือเพราะการตั้งครรภ์เป็นเหตุที่ขดัขอ้ง ในประสิทธิภาพการทาํงาน

การทาํงาน หรือไม่ใหก้ลบัเขา้ทาํงานหลงัจากการคลอดบุตร เพราะเหตุเกรงวา่อาจจะตั้งครรภใ์หม่อีก 
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ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 3 บญัญติัไวก้ารเลือกปฏิบติัหมายความว่า 

การจาํแนก การกีดกนั การจาํกดั เพราะเหตุความแตกต่างในเร่ืองถ่ินกาํเนิด เช้ือชาติ สีผิว ภาษา 

เพศ เพศสภาพ สภาพทางกายและสุขภาพ ฐานะทางเศรษฐกิจและสงัคม สถานะบุคคล การศึกษา

อบรม ความเช่ือทางศาสนา ความเห็นทางการเมือง หรือสถานภาพอ่ืนๆ และการเป็นสมาชิก

องคก์ารผูท้าํงาน 

ประเด็นกรณีการเลือกปฏิบติั เจตนารมณ์ในการบญัญติัไวใ้นกฎหมายประมวล

กฎหมายแรงงานประเทศฟิลิปปินส์ เพื่อการระบุรายละเอียดให้คาํจาํกดัความ ของการเลือกปฏิบติั 

ตามข้อเท็จจริงที่เกิดขึ้น ตามแนวทางการปฏิบติั แต่ในส่วนของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ประเทศไทย ยึดตามแนวทางหลักของศกัด์ิศรีความเป็นมนุษยใ์นการไม่เลือกปฏิบติั จึงเป็นการ

ครอบคลุมกว่า ที่จะระบุไวเ้ป็นกรณี ทางแก้หากตอ้งการระบุเป็นกรณีจะกระทาํไดเ้ม่ือการออก

ระเบียบหรือกฎหมายลาํดบัรอง ก็อาจเป็นทางแกอ้ยา่งหน่ึง 

3.2  การให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจง กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์ 

ประการแรก สวสัดิการการทาํงาน  

ประมวลกฎหมายแรงงานฟิลิปปินส์ มาตรา  132  กาํหนดให้มี ส่ิงอาํนวย

ความสะดวก และความเป็นอิสระในการทาํงาน ที่มีประสิทธิภาพ สาํหรับผูท้าํงานหญิง โดยในการ

จา้งงาน การทาํงาน และสถานประกอบการ จะตอ้งมีมาตรฐาน ในความปลอดภยั และสุขภาพ

ของผูท้าํงานหญิง ในกรณีที่มีความไม่เหมาะสม ให้อาํนาจรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงาน

จะกาํหนดกฎระเบียบที่จาํเป็นก็ได  ้ตอ้งจดัให้มีห้องสุขาแยกออกจากกนั ห้องนํ้ าสาํหรับผูช้าย

และผูห้ญิงและให้มีห้องแต่งตวัสาํหรับผูห้ญิงดว้ย จดัให้มีสถานรับเล้ียงเด็กในสถานที่ทาํงาน

เพื่อประโยชน์ของพนักงานหญิง กาํหนดอายุขั้นตํ่าที่เหมาะสม และมาตรฐานอื่นๆ สาํหรับ

การเกษียณอาย ุหรือส้ินสุดการทาํงานในการประกอบอาชีพพิเศษ เช่นบรรดาของพนักงานตอ้นรับ

บนเคร่ืองบิน เป็นตน้ 

ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 113 สวสัดิการอนัจาํเป็นเพื่อการทาํงาน

เป็นอยา่งน้อย อาทิเช่น ห้องสุขา นํ้ าดื่ม ห้องพยาบาล อุปกรณ์เพื่อความปลอดภยัในการทาํงาน 

หรือเพื่อความสะดวกในการทาํงาน ชุดทาํงาน รถรับส่ง โรงอาหาร อาหาร ห้องพกั สถานที่

ออกกาํลังกาย สวนสาธารณะ การออมทรัพย ์การกู ้เงิน ศูนยเ์ล้ียงเด็ก ศูนยดู์แลผูสู้งอายุ สินคา้

ราคาพเิศษ 
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ประเด็นสวสัดิการการทาํงาน มีความสอดคลอ้งกันในแทบทุกประการ ยกเวน้ 

การกาํหนดอายุขั้นตํ่าที่ให้ผูท้าํงานเกษียณหรือพน้จากการทาํงาน ในการประกอบอาชีพพิเศษ 

ซ่ึงกาํหนดไวใ้นประมวลกฎหมายแรงงานฟิลิปปินส์ แต่ในร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ของประเทศไทยมิได้บัญญัติไว ้ซ่ึงอาจเป็นไปได้ว่าเกิดจากแนวคิดในหลักการเท่าเทียมกัน 

ประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทยจึงมิไดก้าํหนดไวอ้ยา่งชดัเจน เพราะเหตุว่า ตอ้งปฏิบติั

เช่นเดียวกนัในการเกษียณอายทุั้งเพศชายและหญิงท่ีอายเุท่ากนั เป็นปกติวสิยัอยูแ่ลว้ 

ประการที่สอง ผูท้าํงานหญิง กรณีการตั้งครรภแ์ละคลอดบุตร  

ประมวลกฎหมายแรงงานฟิลิปปินส์ มาตรา 133 นายจา้งตอ้งอนุญาตให้ผูท้าํงาน

หญิงมีครรภ์ได ้รับการบริการทางการแพทยเ์พราะเหตุตั้ งครรภ์ ไม่น้อยกว่าหกเดือนภายใน

ระยะเวลาหน่ึงปี และขณะใกลท้าํการคลอดบุตร ไม่น้อยกว่าสองสัปดาห์ก่อนวนัที่คาดหมายว่า

จะคลอดบุตรและหลงัจากการคลอดบุตรตามปกติ หรือจากการแทง้บุตรไม่น้อยกว่าส่ีสัปดาห์ 

โดยไดรั้บค่าจา้งเตม็จาํนวน (หรือไดรั้บค่าจา้งเตม็จาํนวนเป็นเวลาหกสปัดาห์ เหตุเพราะการคลอดบุตร

หรือแท้งบุตร) และหากเป็นกรณีที่แพทยอ์อกใบรับรองว่าอาจจะทาํการคลอดบุตรภายใน 

สองสัปดาห์ให้ผูท้าํงานหญิงนั้นมีสิทธิลาเพื่อเตรียมการคลอดได ้ 

การลาคลอดบุตรจะได้รับการขยายออกไปโดยไม่ตอ้งจ่ายค่าจา้ง เน่ืองจาก

การเจ็บป่วย แต่หากการเจ็บป่วยนั้นเกิดขึ้นจากการตั้งครรภ ์การแทง้ หรือคลอดบุตรก่อนกาํหนด 

ซ่ึงทาํให้ผูห้ญิงไม่สามารถที่จะทาํงานได  ้และแพทยอ์อกใบรับรองให  ้ให้ขยายการลาออกไป

โดยได้รับค่าจา้งก็ได้ การคุม้ครองการคลอดบุตร มีกาํหนดคุม้ครองเพื่อการให้สิทธิประโยชน์

แก่แรงงานหญิงนั้น ไม่เกินกวา่ส่ีคร้ัง หรือทารกส่ีคนต่อมารดาที่เป็นแรงงานหญิงหน่ึงคน 

ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 73 กล่าวว่าในการจา้งงานแรงงานหญิง

มีสิทธิได้รับการจ้างงานขณะที่ตั้ งครรภ์ โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติ ได้รับการดูแลพัฒนา

แนวทางอาชีพ เสมือนกับเป็นแรงงานหญิงปกติธรรมดา ที่ มิได้มีครรภ์ เวน้แต่งานนั้ นจะเป็น

อนัตรายต่อหญิงที่มีครรภน์ั้น หรือต่อทารกในครรภ ์ประเภทของงาน ชั่วโมงทาํงาน ชัว่โมงหยดุพกั 

ใหเ้ป็นไปเพื่อประโยชน์ของหญิงมีครรภน์ั้น โดยภาครัฐจะเป็นผูก้าํหนดให้ ตามแนวทางการไม่เลือก

ปฏิบตัิ สร้างโอกาสให้ผูท้ี ่ตอ้งการทาํงาน ขณะตั้งครรภ์สามารถเขา้สู่กระบวนการคดัเลือก 

และได้รับการจา้งงานได้ขณะที่ตั้งครรภ์ เวน้แต่อาจก่อให้เกิดอันตรายแก่ทาํงานที่ตั้งครรภ์

หรือแก่ทารกในครรภ ์
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มาตรา 74 การตั้งครรภแ์ละคลอดบุตรนั้นสอดคลอ้งกนักบัประมวลกฎหมาย

ของประเทศฟิลิปปินส์ทุกประการ แต่มีส่วนที่เพิ่มเติมและเป็นสิทธิประโยชน์มากกว่าประมวลกฎหมาย

ฟิลิปปินส์ ดงัเช่น ให้ชายผูเ้ป็นสามี ใชสิ้ทธิในการลาเพื่อช่วยในการเล้ียงดูบุตรที่มีอายไุม่เกิน

หน่ึงปี หรือดูแลภรรยาหลงัการคลอด ไดไ้ม่เกิน สิบหา้วนั โดยไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานดว้ย  

มาตรา 75 ขณะที่ผูท้าํงานหญิงตั้งครรภ ์หรือเม่ือการคลอดบุตรเสร็จส้ินลงแล้ว 

หากหญิงนั้ นไม่อาจกลับเข ้าทาํงานในหน้าที่เดิมได้และได้การรับรองจากแพทยห์ญิงนั้ น

ตามความเหมาะสม  

หากผูจ้า้งงานมีความประสงค ์จะเลิกจา้งแรงงานหญิงมีครรภจ์ะตอ้งนาํเขา้สู่การ

พจิารณาวินิจฉัยของคณะกรรมการตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน โดยใหผู้จ้า้งงานมีภาระ

ในการพสูิจน์เหตุที่ตอ้งเลิกจา้งนั้น  

มาตรา 76 บญัญตัิไว ้กรณีที่แรงงานหญิงมีครรภใ์ชสิ้ทธิในการนัดหยดุงาน 

หรือถูกปิดงาน หรือเกิดภยัพบิติัแก่การทาํงานหรือสถานประกอบการจนไม่สามารถท่ีจะทาํงานได ้

ให้แรงงานหญิงมีครรภน์ั้นไดร้ับความคุม้ครองตามความเหมาะสม โดยกองทุนประกนัสังคม 

ตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน  

มาตรา 77 ยงัมีบทบญัญตัิว่า ภายหลงัการคลอดบุตรของผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์

ให้หญิงนั้นมีสิทธิกลับเขา้ทาํงานในหน้าที่เดิม หรืองานที่มีล ักษณะคล้ายคลึงหรือเทียบเคียง

กับงานเดิมได ้โดยไดรั้บสิทธิประโยชน์ไม่นอ้ยกวา่ท่ีเคยไดรั้บก่อนการคลอดบุตร  

มาตรา 78 ยงัเพิ่มเติมสิทธิประโยชน์ไวว้่า กรณีท่ีผูท้าํงานหญิงตอ้งให้นมบุตร

ดว้ยตนเอง ให้หญิงนั้นมีสิทธิพกัระหวา่งการทาํงานปกติ หรือลดชัว่โมงทาํงานลงเพือ่การให้นมบุตร 

ใหถื้อวา่เป็นเวลาทาํงานตามปกติ และใหไ้ดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานดว้ย  

ประเด็น ผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์น้ีจะพบว่า ร่างประมวลกฎหมายแรงงานประเทศไทย 

กาํหนดสิทธิประโยชน์ของผูท้าํงานหญิงมีครรภไ์วม้ากกว่าท่ีประมวลกฎหมายประเทศฟิลิปปินส์ 

กาํหนดไว ้และยงัมีรายละเอียดที่ชดัแจง้ เป็นรายมาตรากวา่ท่ีประมวลกฎหมายประเทศฟิลิปปินส์

บญัญติัไว ้เป็นอยา่งมาก 

ประการที่สาม การวางแผนครอบครัว  

ประมวลกฎหมายแรงงานฟิลิปปินส์ มาตรา 134 ให้ความสาํคญัในการวางแผน

ครอบครัว คือการกาํหนดจาํนวนคนในครอบครัว เพื่อผลทางเศรษฐกิจในแต่ละครอบครัว

ไวด้งัน้ี ให้สถานประกอบการ ซ่ึงถูกตอ้งตามกฎหมาย จะให้การแนะนาํเพื่อการวางแผนครอบครัว

แก่แรงงานหญิง ที่คลินิก หรือโรงพยาบาล โดยไม่มีค่าใช้จ่าย รวมถึงไม่จาํกดัการใช้ยาเม็ดคุมกาํเนิด 

หรืออุปกรณ์คุมกาํเนิดในทุกประเภท และประสานงานกบัหน่วยงานอ่ืนๆ ของภาครัฐ ที่มีส่วนร่วม
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ในการส่งเสริมการวางแผนครอบครัวที่กระทรวงแรงงานและการจา้งงานจะตอ้งพฒันาและกาํหนด

รูปแบบค่าตอบแทนเพื่อแรงจูงใจ ในที่จะส่งเสริมให้การวางแผนครอบครัวของแรงงานหญิง

ในสถานประกอบการหรือองคก์รใดๆ ดว้ย 

ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน ไม่มีบทบญัญติัในเร่ืองขอวงการวางแผนครอบครัว

แต่ประการใด 

ประเด็นเร่ืองของการวางแผนครอบครัว เห็นไดอ้ยา่งชดัเจนในความแตกต่างกนั

ของบทบญัญติัและวตัถุประสงคข์องกฎหมายแต่ละประเทศ อนัอาจจะอนุมานไดว้า่เกิดจากวถีิชีวิต 

การดาํรงชีพ และจารีตประเพณีแห่งทอ้งถิ่น ซ่ึงปัจจุบนัในประเทศไทยประชากรเร่ิมลดน้อยลง

ไม่เป็นสัดส่วนตามความตอ้งการในสังคมแรงงาน จึงอาจเป็นปัจจยัหน่ึงที่ร่างประมวลกฎหมาย

แรงงานประเทศไทย มิไดบ้ญัญติัไวใ้นประเด็นน้ี 
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บทที่  5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 

 

1.  บทสรุป  

 

เมื่อได้ทาํการศึกษาร่างประมวลกฎหมายแรงงานดังที่ผ่านมาในบทขา้งตน้นั้น 

สรุปได้ว่าการยกร่างประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทย ตามแนวคิดของคณะกรรมการ

ปฏิรูปกฎหมายดา้นแรงงาน ควรจะเป็นแนวทางที่ถูกตอ้ง การใชว้ิธีบูรณการกฎหมายทาํการ

เรียบเรียงกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั มาจดัเรียงให้เป็นหมวดหมู่

ด้วยการยึดแนวคิด ที่มาจากประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ มาเป็นแม่แบบ 

ทาํให้สามารถที่จะสืบคน้ตวับทไดส้ะดวก และมีความชดัเจนของปรับใช ้เพราะแต่ละหมวดหมู่

จะมีการกาํหนดแนวทางไวแ้ลว้ว่าจะบญัญติัตวับทไวเ้พือ่การใด บงัคบัใชใ้นส่วนใด จึงเกิดความสะดวก

ในการนาํมาบงัคบัใช ้เม่ือร่างประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทยฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใช ้

การปรับแกไ้ขปัญหาความทบัซ้อนของการตีความ ที่มีอยูใ่นการบงัคบัใชก้ฎหมาย

ว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานที่บังคับใช้อยู่ในปัจจุบัน ที่ต้องตีความถึงวิธีการบังคับใช้ว่าด้วย 

พระราชบญัญตัิหรือตวับทใด ดว้ยการกาํหนดคาํนิยมศพัทไ์วใ้นร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

เช่น ปรับเปล่ียนคาํสําคญัเพื่อการเรียกขาน “นายจา้ง และลูกจา้ง” เป็น “ผูจ้า้งงาน และผูท้าํงาน” 

เพื ่อความเป็นเอกภาพและความหมายเดียวกนัในการตีความปรับใช ้เพราะในกฎหมายว่าดว้ย

การคุ้มครองแรงงานที่บ ังค ับใช้ในปัจจุบัน มีความแตกต่างกันในความหมายของกฎหมาย

แต่ละฉบบั ซ่ึงแต่เดิมนั้นเจตนารมณ์ ให้นายจา้ง และลูกจา้งมีทศันคติในการเป็นหุ้นส่วนกัน 

เม่ือมีการยกร่างประมวลกฎหมายแรงงาน การปรับเปล่ียนคาํสาํคญัน้ี เพื่อยงัคงไวใ้นทศันคติเดิม

แต่เป็นการสร้างความเขา้ใจที่ดีขึ้นระหวา่งกนั และ เพื่อการเป็นหุน้ส่วนของผูท้าํงานและผูจ้า้งงาน

อยา่งแทจ้ริง  

1.1  สรุปวิเคราะห์หลักความเสมอภาคห้ามเลือกปฏบัิติ กรณกีารคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์  

การนาํแนวคิดของกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั

มาเรียบเรียงเป็นหมวดหมู่ และเพิ่มเติมตวับทตามหลักการของอนุสัญญาขององค์การแรงงาน

ระหวา่งประเทศ (ILO) อนัเป็นที่ยอมรับในระดบันานาชาติ มาบญัญติัไวเ้ป็นตวับทใน ร่างประมวล
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กฎหมายแรงงาน ตามหลกัของความเสมอภาคกนัในการทาํงานของผูท้าํงานหญิง ที่ตอ้งไดร้ับ

ความเท่าเทียมหรือเสมอภาคกนั โดยหา้มเลือกปฏิบติั ไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานที่เท่าเทียมกนั 

ในงานที่เหมือนหรือมีคุณค่าที่เท่าเทียมกนั การไม่ถูกเลือกปฏิบตัิ โดยการคดัเลือกเขา้ทาํงาน 

ดว้ยหลกัเกณฑเ์ดียวกนั ไม่แบ่งเพศ ภาษา ชาติกาํเนิด หรือการไม่ถูกเลิกจา้งเพราะเหตุตั้งครรภ ์

ที่กล่าวมาน้ีเป็นหลกัการความเสมอภาคห้ามเลือกปฏิบติัที่มีอยูใ่นกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน

ที่บงัตบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั และเพิม่เติมตวับทของอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) 

ทาํให้หลกัการความเสมอภาคที่ให้ความคุม้ครองแก่ผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ์เกิด

ความชดัเจนมากกวา่ ที่เคยบงัคบัใชแ้ละใหค้วามคุม้ครองมา 

ดงันั้น จะเห็นไดว้า่มีความแตกต่างกนั หากการบงัคบัใชร่้างประมวลกฎหมายแรงงาน

ฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใชแ้ล้ว จะขยายความคุม้ครองในหลกัของความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบติั

ออกไปยงัผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ  ์ที่ถูกยกเวน้ไม่บงัคบัใชใ้นกฎหมายว่าดว้ย

การคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชใ้นปัจจุบนั  

อยา่งไรก็ตามบทเฉพาะกาลของร่างประมวลกฎหมายแรงงานใหก้ฎหมายท่ีวา่ดว้ย

การคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นวนัที่ร่างประมวลกฎหมายแรงงานมีผลบงัคบัใช ้ให้บงัคบัใช้

ต่อไปอีกไม่เกินกวา่ส่ีปี และใหอ้อกกฎ ระเบียบ หรือกฎหมายลาํดบัรองมาบงัคบัใชแ้ทน  

1.2  สรุปวิเคราะห์การให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจง กรณกีารคุ้มครองผู้ทํางานหญิง 

และผู้ทํางานหญิงที่ต้ังครรภ์  

การนาํแนวคิดของกฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้ในปัจจุบนั 

และเพิ่มเติมตวับทตามแนวทางของอนุสญัญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) มาบญัญติัไว้

เป็นตวับทใน ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน แสดงให้เห็นถึง การขยายความคุม้ครองเป็นการเฉพาะ 

เจาะจงต่อผูท้าํงานหญิง หรือผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์เพื่อป้องกนัการคุกคามทางเพศ การทาํงานในพื้นท่ี

หรือสภาพแวดลอ้มที่เป็นอนัตราย และเพิ่มมาตรการความคุม้ครองมากขึ้นอีกเม่ือผูท้าํงานหญิงนั้น

ตั้งครรภ ์คาํนึงถึงความเป็นสตรีเพศ ให้มีสิทธิ เสรีภาพ และอิสรภาพ ในการท่ีจะเลือกงาน อาชีพ 

ตลอดจนการฝึกพฒันาต่างๆ เพื่อความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น เพิ่มเติมแม่บทเพื่อให้ความคุม้ครองที่เป็นสากล 

ตามแนวทางอนุสัญญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ที่มุ่งคุม้ครองผูท้าํงานหญิง 

และผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ทั้งขณะตั้งครรภ ์ระหว่างตั้งครรภ ์คลอดบุตร หลงัจากการคลอดบุตร

แลว้เสร็จ การเล้ียงดูทารก การให้นมบุตร และรวมถึงการแทง้บุตร และการเจ็บป่วยที่เน่ืองมาจาก

การคลอดบุตร ให้มีลกัษณะเดียวกนักบัการให้ความคุม้ครองเช่นเดียวกบัการตั้งครรภ ์และคลอดบุตร 

เช่นให้การเจ็บป่วยนั้นเป็นการลาป่วยกรณีพิเศษที่ไม่นํามานับรวมกับการลาป่วยตามขอ้บงัคับ

เก่ียวกบัการทาํงาน และให้ไดรั้บค่าตอบแทนในกาทาํงานดว้ย นับวา่เป็นการขยายการให้ความคุม้ครอง
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อยา่งเฉพาะเจาะจง ต่อผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์เป็นอยา่งมาก และลว้นเป็น

ประเด็นที่มีความสาํคญัยิง่ โดยเฉพาะในส่วนของทารก ซ่ึงแมมิ้ใช่เป็นผูท้าํงานโดยตรง แต่ไดรั้บความ

คุม้ครองตามสมควรและเหมาะสมตามธรรมชาติของมนุษย ์ 

ดังนั้ น จะเห็นได้ว่ามีข ้อแตกต่างเป็นอย่างมากในหลายประการขยายการ

ให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจงแก่ผูท้ ํางานหญิงหรือผู ้ทาํงานหญิงมีครรภ์ เม่ือร่างประมวล

กฎหมายแรงงานฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใชแ้ลว้  

อยา่งไรก็ตามบทเฉพาะกาลของร่างประมวลกฎหมายแรงงานใหก้ฎหมายท่ีวา่ดว้ย

การคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นวนัที่ร่างประมวลกฎหมายแรงงานมีผลบงัคบัใช ้ให้บงัคบัใช้

ต่อไปอีกไม่เกินกวา่ส่ีปี และใหอ้อกกฎ ระเบียบ หรือกฎหมายลาํดบัรองมาบงัคบัใชแ้ทน  

 

2.  สรุปวเิคราะห์จากการเปรียบเทยีบ 

 

2.1  สรุปวิเคราะห์จากการเปรียบเทียบร่างประมวลกฎหมายแรงงาน กับกฎหมาย

ว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานที่บังคบัใช้อยู่ในปัจจุบัน กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิงและผู้ทํางาน

หญิงมีครรภ์ 

2.1.1  ความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบัติ กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์  

กฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัน้ีเป็นกลุ่มกฎหมาย

ที่บางฉบบัมุ่งใหค้วามคุม้ครองเป็นการทัว่ไป แต่บางฉบบัเป็นการคุม้ครองเฉพาะเร่ืองหรือคุม้ครอง

เฉพาะกลุ่มบุคคล จึงกาํหนดบทยกเวน้ไว ้มิใหน้าํหน่วยงานท่ีเป็นราชการ หรือราชการส่วนทอ้งถ่ิน 

หรือการจา้งงานที่เก่ียวกับโรงเรียนเอกชน ในส่วนของครูหรือครูใหญ่ บุคคลที่มีส่วนเก่ียวขอ้ง

ความสัมพนัธ์ทางการทูต ที่มีความละเอียดอ่อนเก่ียวกับความสัมพนัธ์ระหว่างประเทศ แม่บา้น

ที่ทาํงานนั้นไม่เป็นการแสวงหากาํไรรวมอยูด่ว้ย ดงันั้นสิทธิความเสมอภาคที่ควรไดรั้บตามเขต

อาํนาจรัฐตามกฎหมายรัฐธรรมนูญจึงถูกยกเวน้ไป ไม่บงัคบัใชท้าํให้บุคคลกลุ่มน้ี ซ่ึงยอ่มมีสตรี

ผูท้าํงาน และสตรีที่มีครรภ์รวมอยู่ด ้วยเสียโอกาสที่จะได้รับการคุม้ครองตามที่รัฐธรรมนูญ

แห่งราชอาณาจกัรไทยใหไ้วแ้ก่ทุกคนท่ีอยูใ่นเขตอาํนาจของราชอาณาจกัรไทย  

แต่อย่างไรก็ตาม ร่างประมวลกฎหมายแรงงานในมาตรา 117 น้ีตามบท

เฉพาะกาลน้ีตอ้งยกเลิกการบงัคบัใชก้ฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั

ทั้งหมด ทุกฉบบั ภายในระยะเวลาส่ีปีนับแต่ร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ีมีผลบงัคบัใชแ้ลว้ 

ยอ่มหมายถึงว่าหลกัการเดิมที่มีอยูก่่อนบงัคบัใชร่้างประมวลกฎหมายแรงงาน จะยงัคงมีผลบงัคบั
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ใชต่้อไปอีกไม่เกินส่ีปี หรือเม่ือมีกฎหมายลาํดบัรองของประมวลกฎหมายแรงงานน้ีออกมาบงัคบั

ใชแ้ทนกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัแต่ละกรณี หรือมีการยกเลิก

พระราชบญัญติักฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานฉบบัใดฉบบัหน่ึง และอาจไม่มีผลบงัคบัใช้

ต่อไปอีกส่ีปี ตามบทเฉพาะกาลมาตราน้ีเลย หากบทบญัญติัของกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน

ที่บงัคบัใชอ้ยูน่ั้น ขดัหรือแยง้กบับทบญัญติัของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน 

จะเห็นไดว้่ามีความแตกต่างกนั หากการบงัคบัใชร่้างประมวลกฎหมายแรงงาน

ฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใชแ้ล้ว จะขยายความคุม้ครองในหลกัของความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบติั

ออกไปยงัผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ ์ที่ถูกยกเวน้ไม่บงัคบัใช ้หรือให้ความคุม้ครอง

ตามกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานท่ีบงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั  

2.1.2  การให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจง กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์  

ประการแรก ขยายความคุม้ครองกรณีการถูกคุกคามหรือถูกล่วงละเมิดทางเพศ 

ให้มีช่องทางการดาํเนินการกับผูท้ี่ทาํละเมิดได้มากขึ้น โดยเฉพาะการใช้สิทธิทางศาลแรงงาน 

ซ่ึงเป็นศาลชาํนัญพิเศษ ที่มีความประหยดั และรวดเร็วขึ้น ก่อให้เกิดการบงัคบัใชก้ฎหมายอยา่งมี

ประสิทธิภาพที่มากกวา่กฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั 

ประการที่สอง ผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ์มีสิทธิที่จะได้รับการจา้งงานได้

เท่าเทียมกบัผูท้าํงานอ่ืน หรือผูท้าํงานหญิงที่ไม่มีครรภ ์โดยการพิจารณาคดัเลือกการจา้งงวานนั้น 

ต้องมีหลักเกณฑ์การพิจารณาเช่นเดียวกัน กับผูส้มัครงานอ่ืน  ผูจ้ ้างงานไม่สามารถกาํหนด 

หรือกีดกนัผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ์ ไม่ให้มีสิทธิเขา้ร่วมในการสมัครงาน คดัเลือกเขา้ทาํงาน

หรือไม่รับเขา้ทาํงานเพระเหตุว่ามีครรภไ์ด ้

ประการที่สาม ขยายระยะเวลาการลาเพื่อการลาคลอดบุตร และไม่ให้ถือว่า

เป็นวนัลาป่วยตามปกติจากเดิม 90 วนัเป็นเวลาถึง 180 วนั หรือกรณีการแทง้บุตร หรือการเจ็บป่วย

ที่เน่ืองมาจากการคลอดบุตรก็สามารถใชสิ้ทธิในการลากรณีน้ีได ้โดยไม่ถือว่าเป็นวนัลาป่วยตามปกติ 

และไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานตามที่แพทยรั์บรอง และยงัขยายความคุม้ครองในส่วนของสามี

ของผูท้าํงานหญิงที่คลอดบุตร หรือผูท้าํงานที่เป็นสามีของหญิงท่ีคลอดบุตรสามารถลาหยดุงาน

เพื่อการเล้ียงดูบุตร หรือเพือ่ดูแลผูท้าํงานหญิงที่คลอดบุตร หรือภรรยาที่คลอดบุตร เป็นระยะเวลา 

15 วนัโดยไดรั้บค่าจา้งตามปกติ แต่อยา่งไรก็ตามบุตรนั้นตอ้งมีอายไุม่เกินกว่า 1 ปี ในขณะที่ชายผูน้ั้น

ลางานเพือ่ช่วยเล้ียงดูบุตรหรือภรรยาที่คลอดบุตร 
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ประการที่ส่ี เพิ่มกลไกการตรวจสอบการเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงที่มีครรภ์ 

ที่มีเหตุถูกเลิกจา้งเน่ืองจากการกระทาํความผิดต่าง  ๆที่ไม่ใช่สาเหตุเน่ืองจากมีครรภ ์ให้มีความรอบคอบ

มากขึ้น โดยตอ้งให้คณะกรรมการตามกฎหมายว่าดว้ยบริหารแรงงานตรวจสอบหรือคดักรอง

ก่อนการเลิกจา้ง 

ประการที่ห้า ขยายความคุม้ครองแก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ให้ไดรั้บค่าตอบแทน

การทาํงาน เพื่อการรักษาสุขภาพของตนและทารกในครรภ์ ในการใช้สิทธิร่วมนัดหยุดงาน 

หรือถูกผูจ้า้งงานปิดงาน ขณะที่เกิดความขดัแยง้เก่ียวกับการจา้งงาน หรือวิกฤตการณ์หรือเหตุสุดวิสัย

ของสถานประกอบการในการทาํงาน กาํหนดให้กองทุนประกนัสังคมเป็นองคก์ารที่ตอ้งให้

ความคุม้ครองอยา่งเหมาะสมแก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภน์ั้น 

ประการที่หก เมื่อผูท้าํงานหญิงคลอดบุตรแลว้ ยงัคงรักษางานของตนไว้

ในตาํแหน่งหน้าที่เดิม ไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงาน หรือสวสัดิการต่างๆ ที่ไม่น้อยกว่าเดิม ยกเวน้

ไม่สามารถที่จะทาํงานในตาํแหน่งงานเดิมได ้ก็ใหน้ายจา้งมอบหมายงานท่ีเหมาะสมใหแ้ก่ผูท้าํงาน

หญิงนั้น  

ประการที่เจ็ด ขยายความคุม้ครองไปสู่ทารกที่แรกเกิด ที่ตอ้งไดรั้บนํ้ านม

จากมารดาในการเล้ียงดูบุตร และใหผู้ท้าํงานหญิงนั้น ไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงาน และยงัถือว่า

เป็นเวลาทาํงานตามปกติดว้ย  

ดงันั้น จะเห็นไดว้่ามีขอ้แตกต่างเป็นอยา่งมากในหลายประการ โดยขยาย

การให้ความคุม้ครองอยา่งเฉพาะเจาะจงแก่ผูท้าํงานหญิงหรือผูท้าํงานหญิงมีครรภอ์อกไปอีกหลาย

กรณี เม่ือร่างประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใชแ้ลว้ 

2.2  สรุปวิเคราะห์จากการเปรียบเทียบร่างประมวลกฎหมายแรงงาน กับอนุสัญญา

ขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) กรณคีวามคุ้มครองผู้ทํางานหญิงและผู้ทํางานหญิงมีครรภ์ 

2.2.1  ความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบัติ กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์  

ดงัที่ไดก้ล่าวมาแลว้ว่า ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน นาํแนวคิดเดิมของกฎหมาย

ว่าด้วยการคุ้มครองแรงงานที่บังคับใช้ในปัจจุบัน มีการนําเอาอนุสัญญาขององค์การแรงงาน

ระหว่างประเทศ หลายฉบบัมาบญัญติัไวใ้นพระราชบญัญติัที่เป็นการทัว่ไป หรือเป็นการเฉพาะ

กรณีอยูแ่ล้ว แต่ในร่างประมวลกฎหมายแรงงานน้ี ยงัเพิ่มเติมแนวทางตามอนุสัญญาขององค์การ

แรงงานระหว่างประเทศที่ยงัมิไดบ้ญัญติัไวม้ารบญัญติัเพิ่มเติมไว ้เพื่อขยายการคุม้ครองให้ครอบคลุม

มากขึ้น ด้วยการบญัญตัิตวับทตามแนวทางของปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน เพื่อให้

ความคุ้มครองผูท้าํงานหญิง ตามอนุสัญญาว่าด้วยการขจดัการเลือกปฏิบติัต่อสตรีทุกรูปแบบ 
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(Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.) และ อนุสัญญา 

ILO ฉบบัที่ 100 อนุสัญญาวา่ดว้ยค่าตอบแทนท่ีเท่าเทียมกนั พ.ศ. 2494 (ค.ศ. 1951) (ILO Convention 

No. 100 Equal Remuneration Convention, 1951) ให้มีมาตรการท่ีเหมาะสมในการจา้งลูกจา้งเพศหญิง

หรือผูท้าํงานหญิง มีสิทธิในการเลือกอาชีพ เลือกงานท่ีตนตอ้งการ และไดรั้บการจา้งงานในลกัษณะ

ที่เสมอภาคและไม่เป็นการเลือกปฏิบติั  

จะเห็นไดว้า่มีความสอดคลอ้งกนั ในแนวทางความเสมอภาคห้ามเลือกปฏิบติั

ของร่างประมวลกฎหมายแรงงาน กบัอนุสญัญาขององคก์รแรงงานระหวา่งประเทศ ให้มีความชดัเจน 

เป็นไปในแนวทางเดียวกนั ตามแนวคิด สิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐาน หลกัการปฏิบตัิท่ีเก่ียวกบัการ

จา้งงานของนายจา้งหรือผูท้ี่จา้งงาน ถึงการกาํหนดจ่ายค่าตอบแทนในการทาํงานที่เท่าเทียมกัน 

สาํหรับลูกจา้งเพศชาย และลูกจา้งเพศหญิงสาํหรับการทาํงานที่เหมือนกนัหรือที่มีคุณค่าของผลงาน

ที่เท่ากนั  

2.2.2  การให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจง กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์  

ประการแรก  ผูท้าํงานหญิงที ่มีครรภอ์ยู ่มีสิทธิที ่จะไดร้ับการจา้งงาน

ขณะที่ตั้งครรภ ์โดยปราศจากการเลือกปฏิบติัจากผูท่ี้รับสมคัรงาน ไดรั้บการดูแลพฒันาแนวทาง

อาชีพ เสมือนกบัเป็นผูท้าํงานหญิงปกติธรรมดาท่ีมิไดมี้ครรภ ์เวน้แต่งานนั้นจะเป็นอนัตรายต่อหญิง

ที่มีครรภห์รือต่อทารกในครรภ ์ประเภทของงาน ชัว่โมงทาํงาน ชัว่โมงหยดุพกั ให้เป็นไปเพื่อประโยชน์

ของหญิงมีครรภแ์ละทารกในครรภ ์ตามแนวทางการไม่เลือกปฏิบติั เวน้แต่งานที่ตอ้งทาํอาจก่อใหเ้กิด

อนัตรายแก่ผูท้าํงานที่ตั้งครรภห์รือแก่ทารกในครรภ ์จึงจะเป็นกรณียกเวน้มิใหไ้ดรั้บการจา้งงาน 

ประการที่สอง เพื่อขยายการคุม้ครองสตรีมีครรภ ์และในกรณีการแทง้บุตร

โดยมีสิทธิลาป่วยไดเ้ท่าที่แพทยใ์ห้การรับรอง และไดค้่าตอบแทนในการทาํงานดว้ย และไม่ให้ถือว่า

การเจบ็ป่วยเพราะเหตุเช่นวา่น้ีเป็นการลาป่วย  

ประการที่สาม ใหสิ้ทธิแก่ผูท้ี่เป็นสามี และเป็นบิดาของทารกที่มีอายไุม่เกิน

กวา่หน่ึงปี ลางานเพื่อการเล้ียงดูบุตรและภรรยาหลงัการคลอดบตุรได ้ไม่เกินสิบหา้วนัต่อบุตรหน่ึงคน 

และไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงานและไม่ใหถื้อวา่เป็นวนัลากิจ  

ประการที่ส่ี หากนายจา้งมีความประสงค์จะเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงมีครรภ์

ที่กระทาํความผิดเพราะเหตุของการทาํงาน ทุจริตต่อนายจา้ง หรือประการใดๆ ที่มิใช่เหตุเลิกจา้ง

เพราะมีครรภ์ ต้องกระทาํการโดยรอบคอบด้วยการผ่านการตรวจสอบจากคณะกรรมการ

ตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงานเสียก่อน และภาระท่ีจะพสูิจน์ว่าผูจ้า้งงานเลิกจา้งผูท้าํงานหญิง

ที่ตั้งครรภอ์ยูน่ั้น มิไดมี้สาเหตุที่มาจากการที่ผูท้าํงานหญิงนั้นตั้งครรภ ์แต่เป็นเพราะผูท้าํงานหญิง
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ตั้งครรภน์ั้น กระทาํความผิดตามสัญญาจา้งแรงงานจนเป็นเหตุใหผู้จ้า้งงานมีอาํนาจที่จะเลิกจา้งได้

ตามกฎหมาย 

ประการที่ห ้า กรณีที่ผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ใช้สิทธิในการนัดหยุดงาน 

หรือถูกผูจ้า้งงานปิดงาน หรือเกิดภยัพิบตัิแก่การทาํงานหรือสถานประกอบการจนไม่สามารถ

ที่จะทาํงานได ้ให้ผูท้าํงานหญิงมีครรภน์ั้นไดร้ับความคุม้ครองตามความเหมาะสมโดยกองทุน

ประกนัสังคม ตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน  

ประการที่หก ภายหลงัการคลอดบุตรของผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ให้หญิงนั้น

มีสิทธิกลับเขา้ทาํงานในหน้าที่เดิม หรืองานที่มีล ักษณะคล้ายคลึงหรือเทียบเคียงกับงานเดิม 

โดยไดรั้บสิทธิประโยชน์ไม่นอ้ยกวา่ที่เคยไดรั้บก่อนการคลอดบุตร  

ประการที่เจ็ด เพื่อการเล้ียงดูทารก ให้มีคุณภาพชีวิตที่ดีดว้ยการด่ืมนมมารดา 

เป็นกรณีที่ผูท้าํงานหญิงตอ้งใหน้มบุตรดว้ยตนเอง ใหผู้ท้าํงานหญิงนั้นมีสิทธิพกัระหวา่งการทาํงาน

ปกติ หรือลดชัว่โมงทาํงานลงเพื่อการให้นมบุตร ให้ถือว่าเป็นเวลาทาํงานตามปกติ และให้ไดรั้บ

ค่าตอบแทนในการทาํงานดว้ย  

ดงันั้นจะเห็นไดว้่ามีความสอดคลอ้งกนั ในหลายประการ เม่ือร่างประมวล

กฎหมายแรงงานน้ีมีผลบงัคบัใชแ้ลว้ การใหค้วามคุม้ครองผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงท่ีมีครรภ ์

อยา่งเป็นการเฉพาะเจาะจงก็จะครอบคลุมผูท้าํงานหญิงและผูท้าํงานหญิงท่ีมีคครรภแ์ละคลอดบุตร

ให้ได้รับความคุม้ครองตามแนวทางของอนุสัญญาขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ ที่เป็น

มาตรฐานนานาชาติต่อไป 

2.3  สรุปวิเคราะห์จากการเปรียบเทียบร่างประมวลกฎหมายแรงงาน กับประมวล

กฎหมายแรงงานประเทศฟิลิปปินส์ (Philippine Labor Code) กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์ 

ร่างประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทย เม่ือนาํมาเปรียบเทียบกบัประมวล

กฎหมายแรงงานของประเทศฟิลิปปินส์ ซ่ึงนาํมาใชเ้ป็นตน้แบบและแนวทางในการ ยกร่างประมวล

กฎหมายแรงงาน จึงมีความใกล้เคียงหรืออาจเทียบเคียงได้บางกรณี แต่อย่างไรก็ตามเม่ือนํามา

เปรียบเทียบกนั จะพบขอ้ที่แตกต่างกนั ดงัน้ี 

2.3.1  ความเสมอภาคหรือห้ามเลือกปฏิบัติ กรณคีวามคุ้มครองผู้ทํางานหญิงและ

ผู้ทํางานหญิงมีครรภ์  

จะเห็นไดว้่ามีความแตกต่างกนัในกรณีความเสมอภาคหรือห้ามการเลือก

ปฏิบติั ร่างประมวลกฎหมายแรงงานประเทศไทย ยดึตามแนวทางหลกัของศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย์

ในการไม่เลือกปฏิบติั แต่ในส่วนของเจตนารมณ์ในการบญัญติัไวใ้นกฎหมายประมวลกฎหมายแรงงาน
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ประเทศฟิลิปปินส์ เพื่อการระบุรายละเอียดให้คาํจาํกดัความ ของการเลือกปฏิบติั ตามขอ้เท็จจริง

ที่เกิดขึ้นจึงเป็นการครอบคลุมกว่า ที่จะระบุไวเ้ป็นกรณี ทางแกห้ากตอ้งการระบุเป็นกรณีจะกระทาํได้

เม่ือการออกระเบียบหรือกฎหมายลาํดบัรอง ก็อาจเป็นทางแกอ้ยา่งหน่ึง 

2.3.2  การให้ความคุ้มครองอย่างเฉพาะเจาะจง กรณีความคุ้มครองผู้ทํางานหญิง

และผู้ทํางานหญิงมีครรภ์  

ประการแรก สวสัดิการการทาํงาน มีความสอดคลอ้งกนัในแทบทุกประการ 

ยกเวน้ การกาํหนดอายขุั้นตํ่าที่ให้ผูท้าํงานเกษียนหรือพน้จากการทาํงาน ในการประกอบอาชีพพิเศษ

ซ่ึงกาํหนดไวใ้นประมวลกฎหมายแรงงานฟิลิปปินส์ แต่ในร่างประมวลกฎหมายแรงงานของประเทศไทย

มิไดบ้ญัญติัไว ้ซ่ึงอาจเป็นไปไดว้า่เกิดจากแนวคิดในหลกัการเท่าเทียมกนั ประมวลกฎหมายแรงงาน

ของประเทศไทยจึงมิไดก้าํหนดไวอ้ยา่งชดัเจน เพราะเหตุวา่ ตอ้งปฏิบติัเช่นเดียวกนัในการเกษียณอายุ

ทั้งเพศชายและหญิงที่อายเุท่ากนั เป็นปกติวสิยัอยูแ่ลว้ 

ประการที่สอง การให้ความคุม้ครองผูท้าํงานหญิงมีครรภ  ์น้ีจะพบว่า 

ร่างประมวลกฎหมายแรงงานประเทศไทย กาํหนดสิทธิประโยชน์ของผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ไว้

มากกว่าที่ประมวลกฎหมายประเทศฟิลิปปินส์ กาํหนดไวห้ลายประการ และยงัมีตวับทที่มีรายละเอียด

อยา่งชดัแจง้ แยกออกเป็นแต่ละมาตรา มากกว่าท่ีประมวลกฎหมายประเทศฟิลิปปินส์บญัญติัตวับทไว ้

เป็นอยา่งมาก 

ประการที่สาม การวางแผนครอบครัว เห็นไดอ้ยา่งชดัเจนในความแตกต่างกนั

ของบทบญัญติัและวตัถุประสงคข์องกฎหมายแต่ละประเทศ อนัอาจจะอนุมานไดว้า่เกิดจากวถีิชีวิต 

การดาํรงชีพ และจารีตประเพณีแห่งทอ้งถิ่น ซ่ึงปัจจุบนัในประเทศไทยประชากรเร่ิมลดน้อยลง

ไม่เป็นสัดส่วนตามความตอ้งการในสงัคมแรงงาน จึงอาจเป็นปัจจยัหน่ึงที่ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน

ประเทศไทย มิไดบ้ญัญติัไวใ้นประเด็นน้ี 

อน่ึง ปัจจุบนัพระราชบญัญติัต่างๆ ในกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงาน 

ยงัมีผลบงัคบัใชอ้ยู ่ประมวลกฎหมายแรงงาน ท่ีบญัญติัขึ้นน้ีมีบทเฉพาะกาล กาํหนดไวใ้หผู้ที้ท่รงอาํนาจ

มีหนา้ที่ดาํเนินการใดๆ เพื่อใหป้ระมวลกฎหมายแรงงานมีผลบงัคบัใชไ้ด ้และเม่ือประกาศใชบ้งัคบั

เป็นกฎหมายแลว้ ใหย้กเลิกพระราชบญัญติัท่ีเก่ียวขอ้งกบักฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงานทกุฉบบั 

ภายในส่ีปี จึงอาจกล่าวไดว้า่ เม่ือประมวลกฎหมายแรงงานประกาศใชบ้งัคบัแลว้ แนวทางก็คงตอ้งใช้

กฎหมายว่าด้วยการคุม้ครองแรงงานที่บงัคบัใช้ในปัจจุบนั บงัคบัใชต้่อไป จากนั้นจึงปรับแก้

จากกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน ท่ีขดัหรือแยง้กบัประมวลกฎหมายแรงงาน แลว้ประกาศใช้

ในลกัษณะของกฎหมายลาํดบัรอง 
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3.  ข้อเสนอแนะ 

 

3.1  แก้ไขเพิ่มเติม ประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 74 วรรคสาม เดิมบญัญติัไว ้ 

“ผูท้าํงานซ่ึงเป็นสามีของหญิงมีครรภ ์มีสิทธิลาเพือ่การเล้ียงดูทารกไม่เกินหน่ึงปี

และภรรยาหลังคลอดไดไ้ม่นอ้ยกว่าสิบหา้วนั โดยไดรั้บค่าตอบแทนในการทาํงาน” เป็น “ผูท้าํงาน

ซ่ึงเป็นสามีมีสิทธิลาเพื่อการเล้ียงดูทารกและภรรยาหลงัคลอดไม่น้อยกว่า หกสิบวนั โดยไดร้ับ

ค่าตอบแทนการทาํงานร้อยละเจ็ดสิบห้า จากค่าตอบแทนปกติและให้นับรวมวนัหยดุท่ีมีระหว่าง

วนัลาดว้ย” 

ดว้ยเหตุวา่หลงัจากการคลอดบุตรนั้น ผูท้าํงานหญิงที่แข็งแรงมากที่สุด จะกลบัคืน

สู่สภาพร่างกายที่แขง็แรงไดน้ั้นตอ้งใชเ้วลาอยา่งนอ้ย สามสิบวนัขึ้นไป ดงันั้นเพือ่ใหต้อ้งตามเจตนารมณ์

ของประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัน้ี ควรมีการสนับสนุนหรือการช่วยเหลือจากบุคคลที่ใกลชิ้ด 

กรณีน้ีคือสามี ดงันั้นหากสามีมีสิทธิในการลาเพื่อดูแลมารดาและบุตรตามมาตราน้ี ควรมีเวลาที่เพยีงพอ 

เพื่อประโยชน์สูงสุดตามวตัถุประสงค์ของประมวลกฎหมายแรงงาน และเพื่อความเป็นธรรม

จึงให้ผูจ้า้งงานจ่ายค่าตอบแทนให้แก่สามีผูท้าํงานร้อยละเจ็ดสิบห้า จากค่าตอบแทนการทาํงาน

ตามปกติ 

3.2  เพิม่เติม ประมวลกฎหมายแรงงาน มาตรา 75 ใหเ้ป็นวรรคสุดทา้ย ดงัน้ี  

“หากกรณีการวนิิจฉยัเป็นท่ียติุตามความในวรรคสอง ใหต้อ้งเลิกจา้งผูท้าํงานหญิง

มีครรภ์ ด้วยเหตุประการใดก็ตาม ตอ้งให้เวลาผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ ได้ลาเพื่อหางานทาํใหม่ 

ไม่น้อยกวา่ สิบหา้วนัก่อนถึงวนักาํหนดเลิกจา้ง” 

กลุ่มกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครองแรงงาน เป็นขอ้หา้มเด็ดขาดมิใหเ้ลิกจา้งผูท้าํงานหญิง

เพราะเหตุมีครรภ ์แต่ร่างประมวลกฎหมายแรงงาน มิไดบ้ญัญติัไวช้ดัแจง้วา่การเลิกจา้งผูท้าํงานหญิง

มีครรภท์ี่ตอ้งให้คณะกรรมบริหารดา้นแรงงานภาครัฐ วินิจฉัยก่อนนั้น เป็นในกรณีเช่นใดบา้ง 

และกรณีดงักล่าวน้ีเป็นผูท้าํงานหญิงที่มีครรภด์ว้ย เพื่อการบรรเทาผลร้ายท่ีเกิดจากการถูกเลิกจา้ง 

จึงเสนอใหผู้ท้าํงานหญิงที่มีครรภท์ี่กาํลงัจะถูกเลิกจา้งนั้น ไดมี้ระยะเวลาตามสมควร เพือ่การหางาน

ทาํใหม่ ในที่น้ีกาํหนดไวสิ้บหา้วนัก่อนถึงกาํหนดการเลิกจา้ง หรือผูจ้า้งงานอาจจ่ายเงินค่าตอบแทน

ใหแ้ก่ผูท้าํงานหญิงมีครรภน์ั้นได ้หากไม่ตอ้งการให้ผูท้าํงานหญิงมีครรภน์ั้นกลบัมาที่สถานประกอบการอีก 

ดว้ยคาํนึงถึงการที่จะตอ้งมีบุตรในเวลาอนัใกล ้ซ่ึงอาจส่งผลต่อเศรษฐกิจเฉพาะตวัของผูท้าํงานหญิง

มีครรภน์ั้น 
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3.3  เพิม่เติมในบทเฉพาะกาล มาตรา 117 ใหเ้ป็นวรรคสุดทา้ยในมาตราน้ี ดงัน้ี  

“การยกเลิกบทบัญญัติต่างๆ ที่เก่ียวข้องกับกฎหมายแรงงานที่ออกตามความใน

วรรคสาม ห้ามมิให้ยกเลิกบทบญัญติัในส่วนที่เป็นคุณต่อผูท้าํงานเด็ก ผูท้าํงานหญิง ผูท้าํงาน

หญิงมีครรภ ์และแรงงานกลุ่มพเิศษ อนัเป็นกรณีเฉพาะเจาะจง” 

เม่ือมาถึงจุดน้ี ตามที่ไดท้าํการศึกษาคน้ควา้มาทั้งหมด อาจมีส่วนที่เกิดประโยชน์

โดยสมบูรณ์ หรือตอ้งทาํการปรับปรุงแกไ้ขอีก ผูค้น้ควา้ไม่อาจจะประเมินตนเองได ้แต่ก็คาดหวงัว่า 

จะเกิดประโยชน์แก่ผูท้ี่สนใจ และศึกษาประมวลกฎหมายแรงงานฉบบัน้ี ในประเด็นที่แตกต่าง

ออกไป อาจจะนาํเอาประเด็นที่ศึกษามาแลว้ขา้งตน้มาต่อยอดเพื่อศึกษาคน้ควา้และขยายให้กวา้ง

ออกอีก อนัจะทาํให้เกิดประโยชน์ ในแวดวงของการศึกษาให้เกิดความสมบูรณ์ ในทางวิชาการ

ต่อไป 
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บนัทึกหลกัการและเหตุผล 

ประกาศร่างพระราชบญัญติัให้ใชบ้ทบญัญติัแห่งประมวลกฎหมายแรงงาน 

พ.ศ. ........... 
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บันทึกหลักการและเหตุผล 

ประกาศร่างพระราชบัญญัติให้ใช้บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายแรงงาน 

พ.ศ. ........... 

หลักการ 

ใหมี้ประมวลกฎหมายแรงงาน 

เหตุผล 

 โดยที่เป็นการสมควรปรับปรุงแกก้ฎหมายว่าดว้ยแรงงานเพื่อใหเ้กิดการบูรณาการการทาํงาน

ของหน่วยงานของรัฐรวมทั้งประชาสังคมทุกฝ่าย เพื่อส่งเสริมพฒันาศักยภาพในการทาํงาน

และคุณภาพของผูท้าํงาน ซ่ึงเป็นกาํลงัสาํคญัของประเทศ รวมทั้งการกระตุน้ใหทุ้กผา่ยตระหนกัถึง

ความสาํคญัของการบาํรุงรักษาแรงงานอนัจะนาํมาซ่ึงความเขม้แข็งของสังคมและความสามารถ

ในการแข่งขันกับต่างประเทศ ในอันท่ีจะพฒันาศักยภาพและคุณภาพชีวิตของกาํลังแรงงาน 

อันจะนํามาซ่ึงความสมบูรณ์พูนสุขและความเป็นปึกแผ่นทางเศรษฐกิจ สังคม วฒันธรรม 

และการเมืองของประเทศ จึงจาํเป็นตอ้งตราพระราชบญัญติัน้ี 
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ร่าง 

พระราชบัญญัติ 

ให้ใช้บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายแรงงาน 

พ.ศ. ............... 

............................... 

 

............................................ 

................................ 

...................... 

......................... 

โดยที่เป็นการสมควรปรับปรุงแกไ้ขกฎหมายวา่ดว้ยแรงงาน 

...............................................................................................................................................

..................................... 

มาตรา ๑ พระราชบญัญตัิน้ีเรียกว่า “พระราชบญัญตัิให้ใชป้ระมวลกฎหมายแรงงาน 

พ.ศ. .........” 

มาตรา ๒ พระราชบญัญติัน้ีให้ใชบ้งัคบั ตั้งแต่วนัถดัจากวนัประกาศในราชกิจจานุเบกษา

เป็นตน้ไป 

มาตรา ๓ ประมวลกฎหมายแรงงานตามที่ตราไวต้่อทา้ยพระราชบญัญตัิน้ี ให้ใชบ้งัคบั

เป็นกฎหมายตั้งแต่วนัที่ ...... เป็นตน้ไป 

 

ผูรั้บสนองราชโองการ 

................................. 

นายกรัฐมนตรี 
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ร่าง 

ประมวลกฎหมายแรงงาน 

.................................. 

 มาตรา ๑ ประมวลกฎหมายน้ีเรียกวา่ “ประมวลกฎหมายแรงงาน” 

 มาตรา ๒ ประมวลกฎหมายน้ี 

 “การพฒันากาํลังคน” หมายความว่า กระบวนการเปล่ียนแปลงบุคคลหรือกลุ่มบุคคล 

ทั้งที ่อยู่ในวยัก่อนทาํงาน วยัทาํงาน และหลงัวยัทาํงาน รวมทั้งบุคคลกลุ่มพิเศษ ให้มีการเพิ่มพูน

ความรู้ ทกัษะ และสมรรถภาพตลอดจนทศันคติและวฒันธรรมในการทาํงาน เพือ่ใหบุ้คคลดงักล่าว

สามารถทาํงานในตาํแหน่งงานปัจจุบนัไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ เกิดความกา้วหน้าในอาชีพ มีทางเลือก

ในการประกอบอาชีพที่มีคุณค่า เพือ่ยกระดบัคุณภาพชีวติ และมีศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย ์

 “การแนะแนวอาชีพ” หมายความว่า การให้บริการขอ้มูลอาชีพและตลาดแรงงานในทุก

สาขากิจกรรมทางเศรษฐกิจ ครอบคลุมถึงขอ้มูลการจา้งงาน คุณสมบติัท่ีจาํเป็น ประมาณการรายได ้

และโอกาสกา้วหนา้ 

 “สัญญาการจา้งงาน” หมายความว่า การตกลงไม่ว่าโดยชัดแจง้หรือโดยปริยายซ่ึงบุคคล

หรือกลุ่มบุคคล เรียกวา่ “ผูท้าํงาน” ตกลงจะทาํงานให้แก่บุคคลอีกบุคคลหน่ึง เรียกว่า “ผูจ้า้งงาน” 

และผูจ้า้งงานตกลงจะให้ค่าจา้ง ค่าตอบแทนการทาํงาน หรือค่าจา้งหรือค่าตอบแทนการทาํงาน 

และผลประโยชน์ตอบแทนอ่ืน 

 “ผูจ้า้งงาน” หมายความวา่ ผูซ่ึ้งตกลงทาํสญัญาการจา้งงานกบัผูท้าํงานและไดรั้บประโยชน์

จาการทาํงานของผูท้าํงานไม่วา่จะเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล 

 “ผูก่้อใหเ้กิดการจา้งงาน” หมายความว่า บุคคลผูซ่ึ้งมิใช่ผูจ้า้งงาน แต่ไดด้าํเนินดารให้มีการ

นาํงานไปใหบุ้คคลอ่ืนทาํ หรือใหบุ้คคลหน่ึงบุคคลใดเป็นผูจ้ดัหาคนมาทาํงานให้แก่ตน ซ่ึงการจดัหา

คนมาทาํงานดงักล่าวมิใช่การประกอบธุรกิจจดัหางาน 

 “ผูท้าํงาน” หมายความว่า บุคคลหรือกลุ่มบุคคลผูซ่ึ้งตกลงทาํงานให้ผูจ้า้งงานโดยมุ่งหวงั 

ที่จะไดรั้บค่าจา้ง ค่าตอบแทนการทาํงาน หรือค่าจา้งหรือค่าตอบแทนการทาํงาน และผลประโยชน์

ตอบแทนอ่ืน และใหห้มายความรวมถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคลที่ไดรั้บประโยชน์จากการประกอบการ

ดว้ยตนเอง 

 “กลุ่มบุคคลพเิศษ” หมายความวา่ ผูท้าํงานซ่ึงแบกรับภาระทางครอบครัวเกินกาํลงั ผูท้าํงาน

พกิาร ผูท้าํงานสูงอายตุั้งหา้สิบปีขึ้นไป และผูท้าํงานท่ีตกอยูใ่นภาวะยากลาํบากเป็นพเิศษ 

 “ค่าตอบแทนการทาํงาน” หมายความว่า เงิน หรือเงินและผลประโยชน์ตอบแทนอื่น

ที่ผูท้าํงานไดรั้บเป็นการตอบแทนในการทาํงาน 



173 

 “การบอกเลิกสัญญาการจา้งงาน” หมายความวา่ การแสดงเจตนาของคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง 

ต่อคู่สญัญาอีกฝ่ายหน่ึงเพือ่ยกเลิกสญัญาการจา้งงาน 

 “การเลิกจ้าง” หมายความว่า การกระทาํใดที่ผูจ้ ้างงานไม่ให้ผูท้าํงานทาํงานต่อไป

และไม่จ่ายค่าตอบแทนการทาํงานให้ไม่วา่จะเป็นเพราะเหตุส้ินสุดสัญญาการจา้งงานหรือเหตุอ่ืนใด 

และหมายความรวมถึงที่ผูท้าํงานไม่ได้ทาํงานและไม่ได้รับค่าตอบแทนการทาํงาน เพราะเหตุ

ที่ผูจ้า้งงานไม่สามารถดาํเนินกิจการต่อไปได ้

 “การส้ินสุดการจา้งงาน” หมายความวา่ การส้ินสุดการจา้งตามสญัญาการจา้งงานหรือส้ินสุด

การจา้งงานเน่ืองจากการบอกเลิกสญัญาหรือการเลิกจา้ง 

 “การนัดหยดุงาน” หมายความวา่ การท่ีผูท้าํงานร่วมกนัไม่ทาํงานชัว่คราวเน่ืองจากขอ้พิพาท

แรงงาน 

 “ความมนัคงทางสงัคม” หมายความวา่ สิทธิประโยชน์ที่ผูท้าํงานพงึมีสิทธิไดรั้บในระหวา่ง

การทาํงาน และเม่ือพน้จากการทาํงาน อนัครอบคลุมถึงการออม การส่งเสริมสุขภาพ การป้องกนั

อนัตราย การรักษาพยาบาล การทุพพลภาพ การเสียชีวิต การสูญหาย การสงเคราะห์ครอบครัว 

การวา่งงานการชราภาพ 

 “สวสัดิการแรงงาน” หมายความว่า สิทธิประโยชน์อ่ืนที่ผูท้าํงานพึงมีสิทธิได้รับอนัมิใช่

ค่าตอบแทนการทาํงาน แต่เป็นประโยชน์เก่ียวกบัความสะดวกในการทาํงานของผูท้าํงาน การจูงใจ

แก่ผูท้าํงานให้ทาํงานอยา่งมีประสิทธิภาพ รวมทั้งการเก้ือกูลแก่ครอบครัวของผูท้าํงาน โดยผูจ้า้งงาน

จดัใหมี้ขึ้น หรือเกิดขึ้นโดยการตกลงกนัระหวา่งผูจ้า้งงานกบัผูท้าํงาน หรือองคก์ารผูท้าํงาน 

 “องค์การผูท้าํงาน” หมายความว่า การรวมตัวก่อตั้งเป็นองค์การของผูท้าํงาน ไม่ว่าจะ

กาํหนดช่ืออยา่งไร โดยมีวตัถุประสงคใ์นการแสวงหาและปกป้องผลประโยชน์ของสมาชิก ส่งเสริม

ความสัมพนัธ์อันดีทั้งในหมู่ผูท้าํงานละผูจ้า้งงาน มีส่วนร่วมในการกาํหนดนโยบายสาธารณะ

ที ่ม ีผลกระทบต่อการจ้างงานและการทํางาน ตลอดจนการส่งเสริมการปกครองในระบอบ

ประชาธิปไตย 

 “องค์การผูจ้า้งงาน” หมายความว่า การรวมตวัก่อตั้งเป็นองค์การของผูจ้า้งงาน ไม่ว่าจะ

กาํหนดชื่ออยา่งไร โดยมีวตัถุประสงคใ์นการแสวงหาและปกป้องผลประโยชน์ของสมาชิก 

ส่งเสริมความสัมพนัธ์อนัดีทั้งในหมู่ผูท้าํงานและผูจ้า้งงาน มีส่วนร่วมการกาํหนดนโยบายสาธารณะ

ที่มีผลกระทบต่อการจา้งงาน และการทาํงาน ตลอดจนการส่งเสริมการปกครองระบอบประชาธิปไตย 
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หมวด ๑ 

บททั่วไป 

............................... 

 มาตรา ๓ เจตนารมณ์ของประมวลกฎหมายน้ี มีเพื่อสร้างความสุขและคุณภาพชีวิตที่ดี

ในการทาํงานดว้ยความร่วมมือระหว่างผูท้าํงาน ผูจ้า้งงาน และภาครัฐ ตลอดจนทุกฝ่ายที่เก่ียวขอ้ง

กบัการทาํงาน 

 การทาํงานและการเลือกอาชีพเป็นสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐาน การบงัคบัใชแ้รงงานหรือเกณฑ์

แรงงานจะกระทาํมิได ้สิทธิในการรวมตวั การชุมนุม และการเจรจาต่อรองร่วม เพื่อป้องกนัคุม้ครอง

ผลประโยชน์ของตนยอ่มไดรั้บการคุม้ครองตามประมวลกฎหมายน้ี 

 การจา้งงานตอ้งปราศจากการเลือกปฏิบติั ทั้งน้ี การเลือกปฏิบติัหมายความว่า การจาํแนก

การกีดกนั การจาํกัด เพราะเหตุแห่งความแตกต่างในเร่ืองถ่ินกาํเนิด เช้ือชาติ สีผวิ ภาษา เพศ เพศสภาพ 

อาย ุความพกิาร สภาพทางกายหรือสุขภาพ ฐานะทางเศรษฐกิจหรือสังคม สถานะของบุคคล การศึกษา

อบรม ความเช่ือทางศาสนา ความคิดเห็นทางการเมือง หรือสถานภาพอ่ืน และการเป็นสมาชิก

องคก์ารผูท้าํงาน 

 ประชาชนทุกคนยอ่มไดร้ับความคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐานในการทาํงาน ภายใตบ้ญัญติั

แห่งรัฐธรรมนูญและประมวลกฎหมายน้ี 

 มาตรการที่รัฐกาํหนดขึ้นเพื่อกาํจดัอุปสรรคหรือส่งเสริมให้ผูท้าํงานสามารถใช้สิทธิ

และเสรีภาพไดเ้ช่นเดียวกบับุคคลอ่ืนยอ่มไม่ถือเป็นการเลือกปฏิบติั 

 การดาํเนินการใดๆ ตามประมวลกฎหมายน้ี ใหค้าํนึงถึงการตีความตามเจตนารมณ์ของกฎหมาย 

เพือ่ประโยชน์สุขของประชาชน และการวางรากฐานการพฒันาประเทศ ใหเ้กิดความเจริญกา้วหน้า

ทางเศรษฐกิจ สงัคม วฒันธรรมและการเมือง 

 มาตรา ๔ การปฏิบัติตามนโยบายของรัฐที่ก ําหนดไวโ้ดยบทบัญญัติแห่งรัฐธรรมนูญ 

ประมวลกฎหมายน้ี หรือกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน จะตอ้งคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐานในการ

ทาํงานของประชาชนตลอดจนส่งเสริมคุณภาพชีวติที่ดี และสร้างความสุขในการทาํงานของประชาชน 

 การพฒันาและการปฏิบติัตามนโยบายสาธารณะของหน่วยงานภาครัฐจะตอ้งใหค้วามสาํคญั

ต่อหลกัการมีส่วนร่วมของประชาชนในการบริหารภาครัฐ โดยยอมรับการเขา้ถึงขอ้มูลที่ถูกตอ้ง

และการร่วมตดัสินใจในประเด็นสาํคญัท่ีส่งผลต่อคุณภาพท่ีดีและความสุขในการทาํงาน 

 การบริหารภาครัฐตามประมวลกฎหมายน้ี ตอ้งคาํนึงถึงความเป็นหุ้นส่วนระหว่างภาครัฐ

กบัประชาชนในการคุม้ครองสิทธิขั้นพื้นฐานในการทาํงาน 
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 มาตรา ๕ ความสมัพนัธส์องฝ่าย ระหวา่งฝ่าย(ทาํงาน กบัฝ่ายผูจ้า้งงานเป็นความสมัพนัธท์ี่ดี 

เพื่อผูท้าํงานไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานที่เหมาะสมและผูจ้า้งงานไดผ้ลผลิตที่มีคุณภาพ ทั้งสอง

ฝ่ายต่างมีความมุ่งหมายร่วมกนัในการทาํงานอยา่งมีความสุข นอกจากน้ี ภาครัฐมีบทบาทในการ

คุม้ครองและดูแลการทาํงานของผูท้าํงานและผูจ้า้งงานใหเ้กิดความเป็นธรรมและความชอบธรรม 

 ความสมัพนัธข์องระบบไตรภาคี เป็นความสมัพนัธส์ามฝ่ายระหว่างผูท้าํงาน ฝ่ายผูจ้า้งงาน

และภาครัฐ โดยภาครัฐมีบทบาทในการคุม้ครองและดูแลการทาํงานและผูจ้า้งงานให้เกิดความเป็นธรรม

และความชอบธรรม 

 ความสัมพนัธข์องระบบพหุภาคี เป็นความสมัพนัธข์องหลายฝ่ายที่เก่ียวขอ้งกบัการทาํงาน

ของประชาชน เป็นระบบสนับสนุนไตรภาคี โดยผูมี้ส่วนได้เสีย ต่างเขา้ร่วมในกิจกรรมที่ภาครัฐ

ฝ่ายผูท้าํงานและฝ่ายผูจ้า้งงานดาํเนินการ เพื่อกาํหนดแนวทางในการบริหารภาครัฐดา้นแรงงาน

อนัจะนาํไปสู่ประโยชน์ในการทาํงาน และการปฏิบติัตามประมวลกฎหมายน้ี 

 มาตรา ๖ การจา้งงานระหวา่งผูจ้า้งงานกบัผูท้าํงาน ขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้ง ขอ้บงัคบั

เก่ียวกบัการทาํงาน ระเบียบ หรือคาํสั่งของผูจ้า้งงานท่ีทาํใหผู้จ้า้งงานไดเ้ปรียบผูท้าํงานเกินสมควร

ใหศ้าลแรงงานมีอาํนาจสัง่ใหก้ารจา้งงานระหว่างผูจ้า้งงานกบัผูท้าํงาน ขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้ง 

ขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงาน ระเบียบ หรือคาํสั่งนั้นมีผลใชบ้งัคบัเพียงเท่าที่เป็นธรรมและพอสมควร

แก่กรณี 

 มาตรา ๗ ผูท้าํงานพิการตอ้งไดรั้บสิทธิประโยชน์เช่นเดียวกบัผูท้าํงานทัว่ไป โดยปราศจาก

การเลือกปฏิบติัอีกทั้งตอ้งไดรั้บการกาํหนดสิทธิประโยชน์พเิศษในการส่งเสริมโอกาสการมีงานทาํ

เป็นกรณีเฉพาะรวมทั้งไดรั้บการพฒันาศกัยภาพและคุณภาพชีวติ 

 มาตรา ๘ ผูท้าํงานท่ีไม่มีความสัมพนัธ์ตามสัญญาการจา้งงาน หรือผูท้าํงานอิสระยอ่มมีสิทธิ

ได้รับสิทธิการคุม้ครองตามประมวลกฎหมายน้ีในด้านการพฒันากาํลังคน การคุม้ครองสุขภาพ 

ความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน การแรงงานสัมพนัธ์ ความมัน่คง

ทางสงัคมและสวสัดิการแรงงาน 

 มาตรา ๙ รัฐจะตอ้งกาํหนดแผนยทุธศาสตร์แห่งชาติว่าด้วยความปลอดภยั อาชีวอนามัย

และสภาพแวดลอ้มในการทาํงานทั้งระยะสั้นและระนะนาว รวมทั้งกาํหนดมาตรการที่เหมาะสม

และจาํเป็นเพื่อป้องกันการประสบอันตราย การเจ็บป่วย การสูญเสียชีวิตเน่ืองจากการทาํงาน 

ทั้งที่เกิดจากการกระทาํของมนุษยแ์ละสภาพแวดลอ้ม และกาํหนดมาตรการเพื่อให้มีการทดสอบ 

กาํกบัดูแลดา้นความปลอดภยัในการทาํงานในทุกขั้นตอน โดยมีกรอบระยะเวลาในการดาํเนินงาน

เพื่อลดอันตราย การประสบอันตราย หรือเจ็บป่วยเน่ืองจากการทาํงานอยา่งเห็นผลเป็นรูปธรรม 

ตลอดจนกาํหนดมาตรการลงโทษผูฝ่้าฝืน เพื่อให้การดาํเนินงานมีประสิทธิภาพ ทั้งน้ี ใหค้รอบคลุม
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ผูจ้า้งงาน ผูท้าํงาน เจา้ของผูป้ระกอบกิจการหรือสถานที่ทาํงาน ผูก่้อให้เกิดการจา้งงานและบุคคล

อ่ืนใดที่มีหน้าที่เก่ียวขอ้งกบังานดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยัและสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน 

ทั้งหน่วยงานของรัฐและภาคเอกชน 

 การดาํเนินการตามวรรคหน่ึง ให้ดาํเนินการโดยความร่วมมือของผูจ้า้งงายและองค์การ

ผูจ้า้งงาน ผูท้าํงานและองคก์ารของผูท้าํงาน หน่วยงานภาครัฐท่ีเก่ียวขอ้ง องคก์รปกครองส่วนทอ้งถ่ิน

และองคก์รชุมชนรวมทั้งใหมี้การทบทวนวางแผนยทุธศาสตร์แห่งชาติ และมาตรการต่างๆ ทุกสามปี 

 มาตรา ๑๐ ผูท้าํงาน และผูจ้า้งงาน มีสิทธิในการก่อตั้งและเขา้ร่วมองค์การโดยเสรี 

เพื่อปกป้องคุม้ครองผลประโยชน์ของตน และถูกบงัคบัใหเ้ขา้ร่วมหรือสงักดัองคก์ารมิได ้

 มาตรา ๑๑ ผูท้าํงานยอ่มไดรั้บหลกัประกนัในการเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมดา้นแรงงาน

ที่ไดม้าตรฐาน ประหยดั สะดวก รวดเร็ว เป็นธรรม และดูแลคุณภาพชีวิตของผูท้าํงาน รวมทั้ง

การไดรั้บความช่วยเหลือทางกฎหมายอยา่งเหมาะสม 

 ใหค้ณะกรรมการบริหารร่วมภาครัฐดา้นแรงงาน กาํหนดมาตรการและแผนงานเพือ่ช่วยเหลือ

ผูท้าํงานให้เขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมด้านแรงงานโดยไม่มีค่าใช้จ่ายหรือค่าใช้จ่ายน้อยที่สุด 

รวมทั้งการแต่งตั้งพนักงานเจา้หน้าที่ซ่ึงมีคุณวุฒิไม่ต ํ่ากว่าปริญญาตรีทางนิติศาสตร์ เพื่อมีอาํนาจ

ฟ้องคดีหรือแกต่้างคดีแรงงานให้แก่ผูท้าํงานหรือทายาทโดยธรรมของผูท้าํงานซ่ึงถึงแก่ความตาย 

และเม่ือคณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐดา้นแรงงานแจง้ใหศ้าลทราบแลว้ ก็ใหมี้อาํนาจกระทาํการ

ไดจ้นคดีถึงที่สุด 

 มาตรา ๑๒ กรณีที่ไม่มีบทบญัญัติโดยชดัแจง้ในการคุม้ครองสิทธิผูท้าํงานตามประมวล

กฎหมายน้ีให้วินิจฉยัขอ้พิพาทดา้นแรงงานหรือคดีแรงงานโดยใชห้ลกัเสมอภาคและความเป็นธรรม 

เพือ่นาํไปสู่คุณภาพชีวติที่ดีของผูท้าํงาน 

 มาตรา ๑๓ กฎหมายอ่ืนใดจะยกเวน้การบงัคบัใชสิ้ทธิประโยชน์และการคุม้ครองสิทธิประโยชน์

ผูท้าํงาน อนัขดักบัประมวลกฎหมายน้ีมิได ้

 มาตรา ๑๔ บรรดากฎหมาย กฎ ระเบียบ และขอ้บงัคบัใดที่ขดัหรือแยง้กบับทบญัญติั

แห่งประมวลกฎหมายน้ีใหใ้ชป้ระมวลกฎหมายน้ี เวน้แต่บทบญัญติันั้นเป็นคุณแก่ผูท้าํงานยิง่กวา่ 

 มาตรา ๑๕ การบริหารภาครัฐที่ดาํเนินการโดยหน่วยงานภาครัฐ หรือโดยความร่วมมือ

หลายฝ่ายเป็นการปฏิบติังานเพือ่ใหบ้ทบญัญติัแห่งประมวลกฎหมายน้ีมีผลบงัคบัใชไ้ด ้โดยเป็นการ

ดาํเนินการตามกฎหมายว่าดว้ยการบริหารแรงงานที่ยดึโยงกบับทบญัญติัที่กาํหนดไวใ้นประมวล

กฎหมายน้ี 
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 การละเมิดสิทธิเสรีภาพตามประมวลกฎหมายน้ี หรือการคุกคามต่อคุณภาพชีวิตที่ดี

และประโยชน์สุขของผูท้าํงาน ตอ้งไดรั้บการแกไ้ข เยยีวยา โดยมาตรการทางสงัคม หรือมาตรการ

อ่ืนใดที่เหมาะสมตามที่บญัญติัไวใ้นกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

 

หมวด ๒ 

การพัฒนากําลังคน 

.................................. 

 มาตรา ๑๖ ใหห้น่วยงานของรัฐตอ้งทาํยทุธศาสตร์การพฒันากาํลงัคน เพือ่สร้างความเขม้แข็ง

ให้กบัการพฒันาเศรษฐกิจสังคมและความมั่นคงของมนุษย ์เพื่อขีดความสามารถในการแข่งขนั

พฒันาประเทศอยา่งย ัง่ยนื รวมทั้งการจดัตั้งกองทุนดาํเนินการดา้นการพฒันากาํลงัคนโดยการมีส่วนร่วม

ของทุกภาคส่วน 

 การพฒันากาํลงัคนจะตอ้งหึความสาํคญัต่อการส่งเสริมโอกาสท่ีเท่าเทียมกนั ในการไดรั้บ

การพฒันาที่เป็นธรรมโดยปราศจากการเลือกปฏิบติัดว้ยเหตุความแตกต่างในถิ่นกาํเนิด เช้ือชาติ 

สีผิว ภาษา เพศ เพศสภาพ อาย ุความพิการ สภาพทางร่างกายหรือสุขภาพ ฐานะทางเศรษฐกิจ

หรือสังคม สถานะของบุคคล การศึกษาอบรม ความเช่ือทางศาสนา ความคิดเห็นทางการเมือง 

หรือสถานภาพอ่ืน และการเป็นสมาชิกองคก์ารผูท้าํงาน รวมทั้งตอ้งคาํนึงถึงผลประโยชน์ ทุกประเภท

ของกิจการ 

 ให้พิจารณาการดําเนินงานของหน่วยงานภาครัฐที่เก่ียวข้องกับการพฒันากําลังคน ให้มี

ทิศทางเดียวกันในการจดัการศึกษา การพฒันาฝีมือแรงงาน การอาชีวอนามัย การแนะแนวทาง

อาชีพ การจดัหางาน และการประกนัสงัคม 

 มาตรา ๑๗ ให้หน่วยงานของรัฐที่เกี่ยวขอ้งกาํหนดแผนปฏิบตัิการ ในการจดัระบบ

การแนะแนวอาชีพไปสู่ทุกภาคส่วนทางเศรษฐกิจ เพื่อส่งเสริมการสร้างงานและบริการจดัหางาน 

อยา่งเป็นระบบ เพื่อใหก้าํลงัแรงงานมีทางเลือกอาชีพที่หลากหลาย มีโอกาสปรับปรุง เพิ่มศกัยภาพ

หรือเปล่ียนอาชีพให้เหมาะสมกับตนเอง ส่งเสริมการมีรายได้ และสอดคล้องกับความตอ้งการ

ของผูจ้า้งงาน และการเปล่ียนแปลงทางเทคโนโลย ีโดยการให้ขอ้มูลเก่ียวกบัสาขาอาชีพ โอกาส

ความกา้วหนา้ รายได ้และสภาพการจา้งของแต่ละสาขาอาชีพ 

 การดาํเนินการตามวรรคหน่ึง ใหค้าํนึงถึงลกัษณะเฉพาะของบุคคลกลุ่มพเิศษ 

 มาตรา ๑๘ ให้หน่วยงานของรัฐที่เก่ียวขอ้ง กาํหนดแผนปฏิบติัการเก่ียวกบัการฝึกทกัษะ

หรือพฒันาอาชีพให้กบัเยาวชนและกาํลงัแรงงาน โดยคาํนึงถึงการสร้างโอกาสการฝึกหรือการเรียนรู้

ต่อเน่ืองตลอดชีวิตเพื่อโอกาสการมีงานทาํ และการพฒันาศกัยภาพ โดยการจดัระบบที่คาํนึงถึง
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ความหลากหลายอนัสอดคลอ้งกบัเป้าหมาย การเรียนรู้เบ้ืองตน้ การเสริมทกัษะเฉพาะดา้นหรือสาขา 

และการเสริมทกัษะซ่ึงผูเ้รียนสามารถเรียนรู้ไดด้ว้ยตวัเอง 

 มาตรา ๑๙ ให้หน่วยงานของรัฐส่งเสริมและสนับสนุนความเขม้แงขององคก์รวิชาชีพ 

เพื่อกาํหนดมาตรฐานในแต่ละสาขาวิชาชีพ โดยจะตอ้งดาํเนินการพฒันาสมรรถนะ ความรู้ ทกัษะ

และคุณลักษณะเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ และต้องจดัให้ผูท้าํงานได้ฝึกอบรมเพิ่มเติมทั้ งในอาชีพ

ปัจจุบนัและสาขาอาชีพอ่ืน 

 มาตรา ๒๐ ให ้สถาบนัการศึกษาของรัฐและเอกชนรวมทั้งสถานประกอบกิจการ 

องคก์ารผูท้าํงาน องค์กรปกครองส่วนท้องถ่ิน และหน่วยงานที่เก่ียวข้อง จัดบริการการศึกษา

เก่ียวกบัสิทธิหน้าที่ตามกฎหมายแรงงาน และการส่งเสริมแรงงานสัมพนัธ์ เพื่อเตรียมความพร้อม

ใหก้บัเยาวชนและกาํลงัแรงงานตามอาชีพในทอ้งถ่ินและต่างประเทศในทุกระดบัการศึกษา 

 มาตรา ๒๑ ให้หน่วยงานของรัฐส่งเสริมและสนับสนุนให้ผูจ้า้งงานพฒันาทกัษะ ความรู้ 

และสมรรถนะของผูท้าํงานเพิ่มเติมในสาขาอาชีพที่ผูท้าํงานปฏิบติังานอยูต่ามปกติ หรือในสาขาอาชีพ

ที่ผูท้าํงานไม่ไดป้ฏิบติังานอยู ่โดยเฉพาะอยา่งยิง่เม่ือมีการปรับปรุงโครงสร้างองคก์ร หรือมีการนาํ

เทคโนโลยมีาใชใ้นการทาํงาน 

 มาตรา ๒๒ ให้หน่วยงานของรัฐร่วมกนัส่งเสริมสนับสนุน ให้ผูจ้า้งงาน สถานประกอบกิจการ 

องคก์ารผูจ้า้งงาน องคก์ารผูท้าํงาน องคก์รวิชาชีพ และองคก์รเอกชนสนบัสนุนใหบุ้คคลกลุ่มพเิศษ

มีสิทธิไดรั้บการส่งเสริมและพฒันาใหมี้การเพิ่มพูนความรู้ เพือ่เพิม่โอกาสในการมีงานทาํที่เหมาะสม 

ปลอดภยั และไม่เป็นอนัตรายต่อสุขภาพและมีหลักประกนัรายได ้แบ่งเบาภาระความรับผิดชอบ 

การดูแลสมาชิกในครอบครัว 

 มาตรา ๒๓ ให้หน่วยงานของรัฐส่งเสริมการจดัหางาน ให้เป็นระบบ มีมาตรฐานโปร่งใส 

เป็นธรรมไม่เลือกปฏิบติั โดยไม่เสียค่าใชจ่้าย 

 มาตรา ๒๔ ให้ผูจ้า้งงาน สถานประกอบกิจการ องคก์ารผูจ้า้งงาน องคก์ารผูท้าํงาน องคก์ร

วชิาชีพและองคก์รเอกชนที่จดัให้มีการฝึกทกัษะเพื่อเพิ่มศกัยภาพและแรงจูงใจในการทาํงาน รวมทั้ง

การจ้างงานบุคคลกลุ่มพิเศษ ได้รับสิทธิปะโยชน์ด้านภาษีสิทธิประโยชน์อ่ืน ตามกฎหมาย

ว่าด้วยการบริหารแรงงาน 
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หมวด ๓ 

มาตรฐานการจ้างงาน 

............................... 

ส่วนที่ ๑ 

บทเบ็ดเสร็จทั่วไป 

................................... 

 มาตรา ๒๕ ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานที่มีความสัมพนัธ์ตามสัญญาการจา้งงานยอ่มมีสิทธิ

และหนา้ที่ตามบทบญัญติัในหมวดน้ี เวน้แต่ประมวลกฎหมายน้ีจะไดบ้ญัญติัไวเ้ป็นยา่งอ่ืน 

 เพื่อประโยชน์ในการจา้งงานและการทาํงาน ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานมีเสรีภาพในการแสดง

เจตนาเพือ่ตกลงทาํสญัญาการจา้งงาน แต่ตอ้งไม่ขดัหรือแยง้กบัประมวลกฎหมายน้ี 

 มาตรา ๒๖ ผูจ้า้งงานและผูก่้อใหเ้กิดการจา้งงาน ตอ้งร่วมกนัรับผดิชอบเก่ียวกบัมาตรฐาน

การจา้งงานและความปลอดภยัในการทาํงาน ตลอดจนสิทธิและประโยชน์ตามบทบญัญติัในหมวดน้ี 

 ในการที่ผูก่้อให้เกิดการจา้งงานไดช้าํระเงินหรือชาํระหน้ีดว้ยวิธีอ่ืนใดให้แก่ผูมี้สิทธิแลว้ 

ผูก่้อใหเ้กิดการจา้งงานยอ่มมีสิทธิไล่เบี้ยเอากบัผูท้ี่มีหนา้ที่รับผดิชอบตามวรรคหน่ึง 

 มาตรา ๒๗ ในกรณีที่บทบญัญติัในหมวดน้ีกาํหนดให้เป็นหน้าที่ของผูจ้า้งงานที่จะตอ้ง

ดาํเนินการอยา่งหน่ึงอยา่งใดที่ตอ้งเสียค่าใชจ่้าย ใหผู้จ้า้งงงานเป็นผูอ้อกค่าใชจ่้ายเพือ่การนั้น 

 มาตรา ๒๘ การที่ผูท้าํงานไม่ทาํงานติดต่อกนัเน่ืองจากการใชสิ้ทธิลาหยดุงาน การสั่งให้

หยดุงานเพือ่ประโยชน์ของผูจ้า้งงาน ตลอดจนการใชสิ้ทธิใดๆ ตามบทบญัญติัในหมวดน้ี อนัมีผล

ใหผู้ท้าํงานไม่ไดท้าํงานใหน้บัวนัหยดุงานดงักล่าวรวมเป็นระยะเวลาทาํงานของผูท้าํงาน 

 กรณีผูจ้า้งงานมีเจตนาที่จะไม่ใหผู้ท้าํงานมีสิทธิใดๆ ตามบทบญัญติัในหมวดน้ี ไม่วา่ผูท้าํงาน

จะทาํงานในหน้าที่ใด การจา้งงานแต่ละช่วงมีระยะเวลาห่างกันเท่าใดก็ตาม ให้นับระยะเวลา

การทาํงานทุกช่วงเขา้ดว้ยกนั เพือ่ประโยชน์ในการไดสิ้ทธิของผูท้าํงาน 

 มาตรา ๒๙ การจา้งงานในงานที่มีลกัษณะพิเศษ เช่น งานเกษตรกรรม งานประมงทะเล 

งานบรรทุกหรือขนถ่ายสินคา้เรือเดินทะเล งานที่รับไปทาํที่บา้น งานขนส่ง งานบา้นอนัมิไดมี้การ

ประกอบธุรกิจรวมอยูด่ว้ย และงานอ่ืนที่มีลกัษณะพเิศษตามที่กาํหนดในกฎหมายวา่ดว้ยการบริหาร

แรงงาน ใหผู้จ้า้งงานจดัทาํเอกสาร การจา้งงานเป็นหนงัสือ 

 ความในวรรคหน่ึง ไหใ้ชก้บัการจา้งงานบุคคลกลุ่มพเิศษตามประมวลกฎหมายน้ีดว้ย  

 การจดัทาํเอกสารการจา้งงานตามวรรคหน่ึง มีความมุ่งหมายเพือ่ใหเ้กิดการคุม้ครองการจา้งงาน

และการทาํงานตามมาตรฐานที่กาํหนดไวใ้นบทบญัญติัในหมวดน้ีทั้งมีความสอดคลอ้งกบัลกัษณะ

และสภาพของงาน ทั้งน้ี ตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 
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 มาตรา ๓๐ ผูจ้า้งงานอาจจา้งผูท้าํงานเป็นรายชัว่โมงตามระยะเวลาที่ตกลงกันก็ได้ อัตรา

ค่าตอบแทนการทาํงานเป็นไปตามที่ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานตกลงกัน แต่ต้องไม่น้อยกว่าอัตรา

ค่าตอบแทนการทาํงานขั้นตํ่าต่อชัว่โมงการทาํงาน 

 ผูท้าํงานตามวรรคหน่ึง ยอ่มได้รับสิทธิประโยชน์และสวสัดิการตามประมวลกฎหมายน้ี 

อยา่งเป็นธรรมตามลกัษณะหรือสภาพของงาน 

 มาตรา ๓๑ ผูจ้า้งงานตอ้งไม่เรียกหรือรับหลกัประกนัการทาํงานหรือหลกัประกนัความเสียหาย

ในการทาํงาน ไม่ว่าจะเป็นเงิน ทรัพยสิ์นอ่ืนหรือการคํ้าประกนัดว้ยบุคคลจากผูท้าํงาน แต่ลกัษณะ

หรือสภาพของงานนั้น ผูท้าํงานตอ้งรับผดิชอบเก่ียวกบัการเงินหรือทรัพยสิ์นของผูจ้า้งงาน ซ่ึงอาจ

ก่อให้เกิดความเสียหายแก่ผูจ้า้งงานได้ และเม่ือสัญญาการจา้งงานหรือสัญญาประกันส้ินอายุ 

ให้ผูจ้า้งงานคืนหลกัประกนัพร้อมดอกเบี้ย ถา้มีให้แก่ผูท้าํงานภายในเจ็ดวนันับแต่วนัที่สัญญา

การจา้งงานส้ินสุด หรือสญัญาประกนัส้ินอาย ุแลว้แต่กรณี 

 มาตรา ๓๒ กรณีมีการเปล่ียนแปลงตัวผูจ้ ้างงานเน่ืองจากการโอน รับมรดกหรือด้วย

ประการอื่นใดหรือในกรณีที่ผูจ้า้งงานเป็นนิติบุคคล และมีการจดทะเบียนเปลี่ยนแปลง โอน 

หรือควบกับนิติบุคคลใดสิทธิต่างๆ ที่ผูท้าํงานมีอยู่ต่อผูจ้า้งงานเดิมเช่นใดให้ผูท้าํงานมีสิทธิ

เช่นว่านั้นต่อไป และใหผู้จ้า้งงานใหม่รับไปทั้งสิทธิและหนา้ที่เก่ียวกบัผูท้าํงานนั้นทุกประการ 

 การดาํเนินการ ตามวรรคหน่ึงยกเวน้กรณีรับมรดก ผูจ้า้งงานจะดาํเนินการไดก้็ต่อเม่ือผูท้าํงาน

ยนิยอมพร้อมใจดว้ย 

 มาตรา ๓๓ ห้ามมิให้ผูจ้า้งงาน หัวหน้างาน ผูค้วบคุมงาน ผูต้รวจงาน หรือบุคคลที่มีส่วน

เก่ียวขอ้งกับการจา้งงานหรือการทาํงานของผูท้าํงาน กระทาํการล่วงเกินหรือก่อความเดือดร้อน

ราํคาญทางเพศต่อผูท้าํงาน 

 มาตรา ๓๔ กรณีผูจ้า้งงานเป็นหน้ีเงินแก่ผูท้าํงานตามประมวลกฎหมายน้ี ให้หน้ีเงิน

ดงักล่าว มีบุริมสิทธิเหนือทรัพยสิ์นทั้งหมดของผูจ้า้งงาน เหนือหน้ีภาษีอากร 

 มาตรา ๓๕ เพื่อประโยชน์ในการคุม้ครองผูท้าํงาน ผูท้าํงานยอ่มมีสิทธิไดรั้บขอ้มูลเก่ียวกบั

การจา้งงานอันมิใช่ขอ้มูลความลบัทางธุรกิจ ขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงาน ขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพ

การจา้งหรือการทาํงานและคาํสัง่ของผูจ้า้งงานท่ีเก่ียวกบัการจา้งงาน 

 มาตรา ๓๖ ให้หน่วยงานของรัฐมีหน้าที่ส่งเสริมมาตรฐานแรงงาน ตรวจมาตรฐานการจา้งงาน

และการทาํงาน โดยความร่วมมือของทุกส่วนที่เก่ียวขอ้ง 

 ในกรณีที่ผูท้าํงานถูกละเมิดสิทธิ หรือไดรั้บการปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรมเก่ียวกบัการจา้งงาน

หรือการทาํงาน ใหมี้สิทธิร้องทุกขต่์อผูจ้า้งงาน หรือหน่วยงานรัฐที่เก่ียวขอ้ง 
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ส่วนที่ ๒ 

สุขภาพและความปลอดภยัในการทาํงาน 

........................................ 

 มาตรา ๓๗ ผูจ้า้งงานมีหน้าที่เกี่ยวกบัความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้ม

ในการทาํงานดงัน้ี 

(๑) สร้างความตระหนักเกี่ยวกบัการป้องกนัละส่งเสริมความปลอดภยัในทุกขั้นตอน

การทาํงาน 

(๒) จดัให้มีอุปกรณ์ป้องกันอันตรายให้แก่ผูท้าํงานอย่างเพียงพอ เพื่อความปลอดภยั

ในการทาํงานโดยเฉพาะในส่วนงานที่มีความเส่ียง หรืออาจไดร้ับผลกระทบดา้นความปลอดภยั

ในการทาํงาน 

(๓) จดัให้มีการอบรมอย่างเป็นระบบ เพื่อป้องกันการประสบอันตรายหรือเจ็บป่วย

จากการทาํงานเป็นการเฉพาะ รวมทั้งจดัเป็นระยะๆ และต่อเน่ืองเพื่อประกันว่าความปลอดภยั

ในการทาํงาน อยูใ่นระดบัสูงสุด 

(๔) กาํหนดและจดัใหมี้การส่ือขอ้ความและระบบความร่วมมือระหวา่งผูท้าํงานในทุกระดบั

กับฝ่ายบริหารหรือหัวหน้างานทุกระดับของผูจ้ ้างงานเกี่ยวกับการป้องก ันและระงับเหตุ

หรือสถานการณ์ซ่ึงอาจส่งผลต่อความปลอดภยัในการทาํงาน 

(๕) ออกค่าใชจ่้ายที่เก่ียวกบัความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน 

(๖) ทาํการอ่ืนใดอนัเป็นประโยชน์ต่อความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้ม

ในการทาํงาน 

มาตรา ๓๘ ผูจ้า้งงานจะตอ้งดาํเนินการใหมี้หลกัประกนัวา่ สถานประกอบกิจการ สถานที่

ทาํงาน เคร่ืองจกัรและอุปกรณ์ วสัดุที่ใชใ้นการผลิตและบริการ กระบวนการทาํงานที่อยูภ่ายใต้

การควบคุมดูแลของตนหรือที่ตนมีหนา้ท่ีตามกฎหมาย มีการทดสอบความเส่ียงและมีความปลอดภยัสูง 

ใหผู้จ้า้งงานบริหาร จดัการ และดาํเนินการดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้ม

ในการทาํงาน ให้เป็นไปตามมาตรฐานที่กาํหนดในกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงานให้ผูจ้า้งงาน

จดัและดูแลให้ผูท้าํงานสวมใส่อุปกรณ์คุม้ครองความปลอดภยัส่วนบุคคลที่ไดม้าตรฐานในกรณี

ที่ผูท้าํงานไม่สวมใส่อุปกรณ์ดงักล่าว ใหผู้ท้าํงานหยดุการทาํงานนั้นจนกวา่จะสวมใส่อุปกรณ์ดงักล่าว 

มาตรา ๓๙ ผูจ้า้งงานและผูก่้อให้เกิดการจา้งงานมีหน้าที่ร่วมกนัดาํเนินการดา้นความปลอดภยั 

อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน 
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ผูบ้ริหารหรือหวัหนา้งานของบุคคลตามวรรคหน่ึงและบุคลากรอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งกบัความปลอดภยั 

อาชีวอนัย และสภาพแวดลอ้มในการทาํงานมีหน้าที่สนับสนุนและร่วมมือกนัเพื่อบริหาร จดัการ

และดาํเนินการดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน ให้เป็นไป

ตามมาตรฐานทีก่าํหนดในกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

มาตรา ๔๐ ผูท้าํงานมีหน้าที่ปฏิบตัิตามหลักเกณฑ์ด้านความปลอดภยั อาชีวอนามัย 

และสภาพแวดลอ้มในการทาํงานอยา่งเคร่งครัด แจง้เหตุความไม่ปลอดภยัหรืออนัตรายที่เกิดขึ้น

ให้ความร่วมมือกับผูจ้า้งงาน รวมทั้งให้ความร่วมมือกับผูม้ีส่วนเกี่ยวขอ้งกับความปลอดภยั 

อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน ในการดาํเนินการและส่งเสริมดา้นความปลอดภยั 

อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน โดยไม่คาํนึงถึงนิติสมัพนัธใ์นการจา้งงาน 

มาตรา ๔๑ ผูท้าํงานหรือผูแ้ทนองคก์ารผูท้าํงานยอ่มไดร้ับการคุม้ครองมิให้ถูกเลิกจา้ง 

ถูกลงโทษทางวินัย โยกยา้ยหน้าที่การงานหรือไดรั้บการปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรม เน่ืองจากบุคคล

ดงักล่าวไดก้ระทาํการเพื่อป้องกนัหรือทุเลาปัญหาซ่ึงอาจนาํไปสู่ความไม่ปลอดภยัในการทาํงาน 

ได้ดาํเนินการฟ้องร้องหรือเป็นพยานหรือให้หลักฐานหรือให้ขอ้มูลที่เกี่ยวกับความปลอดภยั 

อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงานต่อเจา้หน้าที่ซ่ึงมีอาํนาจหน้าที่เก่ียวกบัความปลอดภยั 

อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน เจา้พนกังานตามกฎหมายว่าดว้ยการบริหารแรงงาน 

หรือต่อศาล 

มาตรา ๔๒ ใหมี้สถาบนัดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน

โดยมีองคป์ระกอบของพหุภาคี อย่างน้อยประกอบด้วยผูแ้ทนของหน่วยงานของรัฐท่ีเก่ียวขอ้ง 

ผูจ้า้งงาน ผูท้าํงาน ผูป่้วยหรือผูไ้ดรั้บผลกระทบจากความไม่ปลอดภยัในการทาํงาน สถาบนัวชิาการ

และองค์กรวิชาชีพที่เก่ียวขอ้ง โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อส่งเสริมป้องกัน แก้ไข และเยยีวยาเก่ียวกับ

ความปลอดภยั อาชีวอนามยัและสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน 

ใหมี้ศูนยข์อ้มูลดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน โดยการ

ดาํเนินการของหน่วยงานของรัฐที่เก่ียวขอ้ง เพือ่จดัทาํสถิติขอ้มูลประจาํปี ตรวจสอบสาเหตุของปัญหา

ความไม่ปลอดภยัและมาตรการในการแกไ้ขปัญหา เผยแพร่ขอ้มูลดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั 

และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน ตลอดจนจดัทาํรายงานการประเมินความเส่ียงเป็นรายกรณี 

มาตรา ๔๓ การนําเขา้ซ่ึงสินคา้วสัดุที่เป็นพิษหรืออาจมีอันตรายต่อผูท้าํงานสาธารณะ 

หน่วยงานของรัฐที่เก่ียวขอ้งตอ้งให้การประกนัวา่มาตรการป้องกนัความปลอดภยัมีการตรวจสอบ

ทุกคร้ัง ครอบคลุมถึงการขนยา้ย การเก็บรักษา ณ สถานที่ที่ปลอดภยัต่อชุมชน การติดตั้ง และการใช ้

จะตอ้งไม่มีความเส่ียงต่อผูท้าํงาน ผูป้ฏิบติังานดา้นความปลอดภยั และต่อชีวิต ทรัพยสิ์นของประชาชน 

โดยเผยแพร่ มาตรการวธีิการที่ถูกตอ้งในกระบวนการดงักล่าวต่อผูป้ฏิบติัและต่อสาธารณะ 
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มาตรา ๔๔ ผูจ้า้งงาน ผูก่้อให้เกิดการจา้งงาน เจา้ของสถานประกอบกิจการนั้น ผูน้าํเขา้ 

ผูจ้ดัเก็บ ผูท้าํงานขนส่งเคล่ือนยา้ยซ่ึงวตัถุมีพิษหรือสารเคมีเป็นอันตราย จะตอ้งมีกระบวนการ

ควบคุม ดูแลและป้องกนัดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน 

มาตรา ๔๕ ในกรณีสถานที่ใดมีสถานประกอบกิจการหลายแห่ง ให้ผูจ้า้งงานทุกราย

ของสถานประกอบกิจการในสถานท่ีนั้นมีหนา้ท่ีร่วมกนัดาํเนินการดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั 

สภาพแวดลอ้มในการทาํงาน 

 สถานประกอบกิจการใดมีผูจ้า้งงานหลายรายหรือมีผูเ้ก่ียวขอ้งกบัการจา้งงาน ให้บุคคล

ดงักล่าวมีหนา้ที่ร่วมกนัในการดาํเนินการตามวรรคหน่ึง 

 

ส่วนที่ ๓ 

หน้าที่ของผู้จ้างงานและผู้ทาํงาน 

............................... 

มาตรา ๔๖ ผูจ้า้งงานมีหน้าที่ตอ้งมอบงานให้ผูท้าํงาน และมีหน้าที่จ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน

หรือค่าตอบแทนการทาํงาน สิทธิประโยชน์และสวสัดิการตามสัญญา ขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้ง 

และสิทธิตามที่กฎหมายบญัญติัไว ้ใหแ้ก่ผูท้าํงานตลอดเวลาที่สัญญาการจา้งงานมีผลผกูพนั เวน้แต่

ประมวลกฎหมายน้ีจะบญัญติัไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 

ผูท้าํงานตอ้งทาํงาน ให้กับผูจ้า้งงาน ผูท้าํงานจะให้บุคคลภายนอกทาํงานแทนตนก็ได้

เม่ือผูจ้า้งงานยนิยอมพร้อมใจดว้ย 

มาตรา ๔๗ ให้ผูจ้า้งงานจดัทาํขอ้บงัคบัเก่ียวกับการทาํงาน ซ่ึงต่องมีขอ้ความอยา่งน้อย

ดงัต่อไปน้ี 

(๑) เง่ือนไขการจา้งงานหรือการทาํงาน 

(๒) กาํหนดวนัเวลาทาํงาน เวลาพกั และวนัหยดุ 

(๓) ค่าตอบแทนการทาํงาน 

(๔) สวสัดิการแรงงาน 

(๕) การเลิกจา้ง 

(๖) การร้องทุกขข์องผูท้าํงาน 

(๗) ความร่วมมือระหวา่งผูท้าํงานหรือองคก์ารผูท้าํงานกบัผูจ้า้งงาน 

(๘) ประโยชน์อ่ืนที่เก่ียวกบัการจา้งงานหรือการทาํงาน 

ขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงานตามวรรคหน่ึง ตอ้งไม่ขดัหรือแยง้กบับทบญัญติัของประมวล

กฎหมายน้ี 
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มาตรา ๔๘ ผูจ้า้งงานมีหน้าที่ป้องกนั ส่งเสริมและดูแลเก่ียวกบัสุขภาพอนามัย และความ

ปลอดภยัในการทาํงานตลอดจนการเยียวยาหรือฟ้ืนฟูกรณีผูท้าํงานประสบอันตราย เจ็บป่วย 

สูญเสียอวยัวะ สูญเสียสมรรถภาพในการทาํงาน ทุพพลภาพ สูญหายหรือถึงแก่ความตายเน่ืองจาก

การทาํงานตามคาํสัง่ของผูจ้า้งงานหรือการป้องกนัรักษาประโยชน์ใหแ้ก่ผูจ้า้งงาน 

ในกรณีที่ผูท้าํงานเจ็บป่วย ประสบอันตราย สูญหาย หรือถึงแก่ความตายอนัเน่ืองมาจาก

การทาํงานมีสิทธิไดรั้บเงินทดแทนและสิทธิประโยชน์ตามประมวลกฎหมายน้ี  

มาตรา ๔๙ ผูท้าํงานมีหน้าที่ปฏิบติัตามคาํสั่งของผูจ้า้งงานอนัชอบดว้ยกฎหมายและเป็นธรรม 

ไม่ละทิ้งการงาน ไม่กระทาํความผิดอยา่งร้ายแรง รวมทั้งตอ้งปฏิบติัตามหน้าที่ของตนเองให้ลุล่วง

โดยถูกตอ้งและสุจริต เวน้แต่คาํสั่งนั้นอาจก่อให้เกิดอนัตรายต่อสุขภาพและอนามยัของผูท้าํงาน

และบุคคลอ่ืน 

มาตรา ๕๐ ผูจ้า้งงานตอ้งไม่ให้ผูท้าํงานเกินอตัรานํ้ าหนักที่กาํหนดในกฎหมายว่าดว้ย

การบริหารแรงงาน 

 

ส่วนที่ ๔ 

ช่ัวโมงทํางาน เวลาพกั วนัหยดุ 

............................. 

มาตรา ๕๑ ให้ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานตกลงกาํหนดเวลาเร่ิมตน้และเวลาส้ินสุดการทาํงาน

แต่ละวนัของผูท้าํงานไดไ้ม่เกินวนัละแปดชัว่โมง และเม่ือรวมเวลาทาํงานทั้งส้ินแลว้สัปดาห์หน่ึง

ตอ้งไม่เกินส่ีสิบแปดชัว่โมง เวน้แต่งานท่ีอาจเป็นอนัตรายต่อสุขภาพ และความปลอดภยัตอ้งมีเวลา

ทาํงานปกติวนัหน่ึงตอ้งไม่เกินเจ็ดชัว่โมง และเม่ือรวมเวลาทั้งส้ินแลว้สัปดาห์หน่ึงตอ้งไม่เกินส่ีสิบสอง

ชัว่โมง 

ในกรณีทีผู่จ้า้งงานไม่อาจประกาศกาํหนดเวลาเร่ิมตน้และเวลาส้ินสุดของการทาํงานแต่ละวนั

ไดเ้น่ืองจากลกัษณะหรือสภาพของงาน ให้ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานตกลงกนักาํหนดชัว่โมงทาํงาน

ต่อวนัไม่เกินแปดชัว่โมง และเม่ือรวมเวลาทั้งส้ินแลว้สปัดาห์หน่ึงตอ้งไม่เกินส่ีสิบแปดชัว่โมง 

มาตรา ๕๒ เพื่อประโยชน์ในการคุม้ครองสุขภาพ และความปลอดภยัในการทาํงาน

ของผูท้าํงานหา้มมิใหผู้ท้าํงานทาํงานล่วงเวลา ทาํงานในวนัหยดุ หรือทาํงานล่วงเวลาในวนัหยดุ 

ในกรณีที่ผูจ้า้งงานมีความจาํเป็นตอ้งให้ผูท้าํงาน ทาํงานล่วงเวลา ทาํงานวนัหยดุ หรือทาํงาน

ล่วงเวลาในวนัหยดุ ให้เป็นไปตามหลกัเกณฑแ์ละเงื่อนไขที่คณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐ

ดา้นแรงงานกาํหนด 
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มาตรา ๕๓ เพื่อประโยชน์ในการคุม้ครองสุขภาพ และความปลอดภยัในการทาํงาน 

และเพื่อประโยชน์ในการเพิ่มผลิตภาพการทาํงานของผูท้าํงาน ให้ผูท้าํงานมีเวลาพกัระหวา่งการทาํงาน 

และเวลาพกัก่อนการทาํงานล่วงเวลาทีเ่หมาะสม แต่วนัหน่ึงตอ้งไม่น้อยกวา่หน่ึงชัว่โมงสาํหรับการพกั

ระหวา่งการทาํงานและไม่นอ้ยกวา่คร่ึงชัว่โมงสาํหรับการพกัก่อนทาํงานล่วงเวลา 

มาตรา ๕๔ ใหมี้วนัหยดุประจาํสัปดาห์ สปัดาห์หน่ึงไม่นอ้ยกว่าหน่ึงวนั โดยตอ้งมีระยะห่างกนั

ไม่เกินหกวนั ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานอาจตกลงกันล่วงหน้ากาํหนดให้มีวนัหยุดประจาํสัปดาห์

วนัใดก็ได ้

มาตรา ๕๕ ใหผู้ท้าํงานมีวนัหยดุประเพณีปีหน่ึงไม่น้อยหว่าสิบสามวนั โดยไดรั้บค่าตอบแทน

การทาํงาน โดยรวมกบัวนัแรงงานแห่งชาติ 

ในกรณีที่วนัหยดุประเพณีวนัใดตรงกบัวนัหยดุประจาํสัปดาห์ของผูท้าํงาน ให้ผูท้าํงานได้

หยดุชดเชยวนัหยดุประเพณีในวนัทาํงานถดัไป 

ในกรณีที่มีเหตุจาํเป็นไม่อาจใหผู้ท้าํงานหยดุตามประเพณีได ้ใหผู้จ้า้งงานตกลงกบัผูท้าํงาน

วา่จะเล่ือนวนัหยดุตามประเพณีไปหยดุในวนัอ่ืนหรือผูท้าํงานจะจ่ายค่าทาํงานในวนัหยดุใหก้็ได ้

มาตรา ๕๖ ให้ผูท้าํงาน ที่ทาํงานติดต่อกนัมาแลว้ครบหน่ึงปีมีวนัหยดุพกัผ่อนประจาํปี

ได้ปีหน่ึงไม่น้อยกว่าหกวนัทาํงานและได้รับค่าตอบแทนการทาํงาน สาํหรับผูท้าํงานซ่ึงทาํงาน

ยงัไม่ครบหน่ึงปี ผูจ้า้งงานอาจกาํหนดวนัหยุดพกัผ่อนประจาํปีให้แก่ผูท้าํงานโดยคาํนวณให้

ตามส่วนก็ได ้

ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานอาจตกลงกนัล่วงหน้าให้สะสมและเล่ือนวนัหยดุพกัผ่อนประจาํปี

ที่ยงัมิไดห้ยดุในปีนั้นเพือ่ใชสิ้ทธิในปีต่อไปได ้

มาตรา ๕๗ ให้ผูท้าํงานมีสิทธิลาป่วยได้เท่าที่ป่วยจริงโดยได้รับค่าตอบแทนการทาํงาน

ปีหน่ึงไม่นอ้ยกว่าสามสิบวนั การลาป่วยตั้งแต่สามวนัทาํงานขึ้นไป ผูจ้า้งงานอาจใหผู้ท้าํงานแสดง

ใบรับรองแพทยห์ากผูท้าํงานไม่สามารถแสดงใบรับรองแพทยไ์ด ้ให้ผูท้าํงานแสดงหลกัฐานอื่น

ที่เก่ียวขอ้งเพือ่ช้ีแจงใหผู้จ้า้งงานทราบ 

วนัที่ผูท้าํงานไม่สามารถทาํงานไดเ้น่ืองจากประสบอนัตรายหรือเจบ็ป่วยท่ีเกิดขึ้นเน่ืองจาก

การทาํงาน และวนัลาของหญิงมีครรภ์ที่จาํเป็นตอ้งไปพบแพทย ์วนัลาเพื่อคลอดบุตร และวนัลา

เน่ืองจากการแทง้บุตร มิใหถื้อเป็นวนัลาป่วย 
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ส่วนที่ ๕ 

ค่าตอบแทนการทํางาน 

............................... 

มาตรา ๕๘ ค่าตอบแทนการทาํงานขั้นตํ่า หมายถึง เงินท่ีผูจ้า้งงานจ่ายให้ผูท้าํงานซ่ึงเพิง่เร่ิม

ทาํงานมีปัจจยัในการดาํรงชีวติของตนและสมาชิกในครอบครัวอีกสองคน 

มาตรา ๕๙ ให้ผูจ้า้งงานจ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน ค่าล่วงเวลา ค่าทาํงานในวนัหยดุและ

ผลประโยชน์อ่ืนที่เป็นตวัเงินเน่ืองในการจา้งงานที่เป็นเงินตราไทย และให้จ่าย ณ สถานที่ทาํงาน

ของผูท้าํงาน หากจ่ายดว้ยวธีิอ่ืนหรือสถานท่ีอ่ืนตอ้งไดรั้บความยนิยอมจากผูท้าํงาน 

มาตรา ๖๐ ค่าทาํงานในวนัหยดุ หมายถึง ค่าตอบแทนการทาํงานในวนัหยดุประจาํสัปดาห์ 

วนัหยดุประเพณี และวนัหยดุพกัผ่อนประจาํปี ซ่ึงผูจ้า้งงานตอ้งจ่ายให้แก่ผูท้าํงานในอตัราไม่น้อย

กวา่สองเท่าของอตัราค่าตอบแทนการทาํงานในเวลาปกติหรือตามจาํนวนชัว่โมงท่ีทาํหรือตามผลงาน

โดยคาํนวณเป็นหน่วย 

ในกรณีผูจ้า้งงานให้ผูท้าํงานทาํงานในวนัหยดุ ผูจ้า้งงานตอ้งจ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน

เพิม่ขึ้นเพือ่ตอบแทนการทาํงานในวนัหยดุใหแ้ก่ผูท้าํงานตามอตัราท่ีท่ีกาํหนดในวรรคหน่ึง 

ในกรณีผูท้าํงานได้รับค่าตอบแทนในการทาํงานเป็นรายวนั รายชัว่โมง หรือตามผลงาน

โดยคาํนวณเป็นหน่วยให้มีสิทธิไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานในวนัหยดุที่เป็นวนัหยดุตามประเพณี

และวนัหยุดพกัผ่อนประจาํปีไม่น้อยกว่าสองเท่าของอัตราค่าตอบแทนการทาํงานต่อชั่วโมง

ในวนัทาํงาน หรือตามจาํนวนชัว่โมงท่ีทาํหรือตามผลงานโดยคาํนวณเป็นหน่วย 

กรณีผูท้าํงานไดรั้บค่าตอแทนการทาํงานเป็นรายเดือนให้มีสิทธิไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงาน

ในวนัหยดุไม่นอ้ยกวา่หน่ึงเท่าของอตัราค่าตอบแทนการทาํงานต่อชัว่โมงในวนัทาํงาน 

มาตรา ๖๒ การทาํงานล่วงเวลา หมายถึง การทาํงานนอกเหนือหรือเกินเวลาทาํงานปกติ

หรือเกินชัว่โมงทาํงานในแต่ละวนั 

ค่าล่วงเวลา หมายถึง ค่าตอบแทนการทาํงานที่ผูท้าํงานไดรั้บเป็นการตอบแทนการทาํงาน

ล่วงเวลา 

ผูท้าํงานมีสิทธิไดรั้บค่าล่วงเวลา ในอตัราไม่น้อยกว่าหน่ึงเท่าคร่ึงของอตัราค่าตอบแทน

การทาํงานต่อชัว่โมงวนัทาํงานตามจาํนวนชัว่โมง หรือไม่นอ้ยกวา่หน่ึงเท่าคร่ึงของอตัราค่าตอบแทน

การทาํงานต่อหน่วยในวนัทาํงานตามจาํนวนผลงานที่ทาํไดส้าํหรับผูท้าํงานซ่ึงไดรั้บค่าตอบแทน

ในการทาํงานตามผลงานโดยคาํนวณเป็นหน่วย 

ค่าล่วงเวลาในวนัหยดุ หมายถึง ค่าตอบแทนในการทาํงานท่ีผูท้าํงานไดรั้บเป็นการตอบแทน

ในการทาํงานล่วงเวลาในวนัหยดุ 
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ผู ้ท ํางานมีสิทธิได้รับค่าล่วงเวลาในวันหยุดในอัตราไม่น้อยกว่าสามเท่าของอัตรา

ค่าตอบแทนการทาํงานต่อชัว่โมงทาํงานตามจาํนวนชัว่โมงที่ทาํหรือไม่นอยกว่าสามเท่าของอตัรา

ค่าตอบแทนการทาํงานต่อหน่วยในวนัทาํงานตามจาํนวนผลงานที่ทาํไดส้าํหรับผูท้าํงานซ่ึงได้รับ

ค่าตอบแทนการทาํงานตามผลงาน โดยคาํนวณเป็นหน่วย 

มาตรา ๖๒ การกาํหนดระยะเวลาในการจ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน ค่าทาํงานในวนัหยดุ 

ค่าล่วงเวลาและค่าล่วงเวลาในวนัหยดุใหแ้ก่ผูท้าํงาน ใหผู้จ้า้งงานจ่ายเดือนหน่ึงไม่นอ้ยกว่าหน่ึงคร้ัง 

หรือระยะเวลาอ่ืนตามที่ตกลงกนั แต่ตอ้งไม่นอ้ยกวา่หน่ึงคร้ัง 

มาตรา ๖๓ เพื่อประโยชน์ในการจ่ายค่าตอบแทนการทาํงานในวนัหยดุหรือวนัลา ในกรณี

ที่ผูท้าํงานไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานตามผลงานโดยคาํนวณเป็นหน่วย ให้ผูจ้า้งงานจ่ายค่าตอบแทน

การทาํงานในวนัหยดุหรือวนัลาเท่ากบัอตัราเฉล่ียในวนัทาํงานในงวดการจ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน

ก่อนที่ผูท้าํงานจะหยดุหรือลานั้น 

มาตรา ๖๔ กรณีเลิกจา้งโดยผูท้าํงานไม่มีความผิดหรือเลิกจา้งโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมาย 

ให้จ่ายค่าตอบแทนการทาํงานในวนัหยุดพกัผ่อนประจาํปีสะสม และวนัหยุดพกัผ่อนประจาํปี

ในปีนั้นๆ เฉล่ียตามส่วน 

มาตรา ๖๕ ภายใตบ้ทบัญญัติในหมวดน้ี ในส่วนที่กาํหนดให้ผูจ้า้งงานมีหน้าที่หักเงิน

ค่าตอบแทนการทาํงานของผูท้าํงาน ผูจ้า้งงานตอ้งไม่หักค่าตอบแทนการทาํงาน ค่าล่วงเวลา

ค่าทาํงานในวนัหยดุและค่าล่วงเวลาในวนัหยดุ ยกเวน้เงินท่ีหกัเพือ่จ่ายเป็นค่าภาษีเงินไดห้รือเงินอ่ืน 

ตามที่กฎหมายบญัญติัไว ้ค่าบาํรุงองค์การผูท้าํงาน หน้ีสินสหกรณ์ออมทรัพยห์รือสหกรณ์อื่น

ที่คลา้ยกนัหรือหน้ีสวสัดิการที่เป็นประโยชน์แก่ผูท้าํงานฝ่ายเดียว เงินสะสมตามขอ้ตกลงเก่ียวกบั

กองทุนเงินสะสมและหกัไดไ้ม่เกินหน่ึงในหา้ขงค่าตอบแทนการทาํงานท่ีผูท้าํงานไดรั้บแต่ละคร้ัง 

กรณีผูจ้า้งงานไดรั้บความยนิยอมจากผูท้าํงานในการหกัเงินประเภทต่างๆ ตอ้งทาํเป็นหนงัสือ

หรือหกัฐานเป็นหนงัสือ 

มาตรา ๖๖ ในกรณีมีเหตุหน่ึงเหตุใดท่ีสาํคญัอนัมีผลต่อการประกอบกิจการ ทาํใหผู้จ้า้งงาน

ไม่สามารถประกอบกิจการไดต้ามปกติไม่วา่ทั้งหมดหรือบางส่วนเป็นการชัว่คราวเป็นเวลาไม่เกิน

สามสิบวนัผูจ้า้งงานมีหนา้ที่รับผดิชอบตามสญัญาการจา้งงานและตามประมวลกฎหมายน้ี 

กรณีมีเหตุตามวรรคหน่ึงและผูจ้า้งงานใหผู้ท้าํงานหยดุงานและไม่จ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน

เกินสามสิบวนัให้ผูจ้า้งงานนาํเร่ืองดังกล่าวเขา้สู่การพิจารณาของคณะกรรมการตามกฎหมาย

ว่าด้วยการบริหารแรงงานโดยพลนั 
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หากคณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐดา้นแรงงานพิจารณาแลว้เห็นวา่ กรณีตามวรรคสอง

เป็นกรณีมีเหตุที่สาํคญัมีผลกระทบต่อการประกอบกิจการทาํให้ผูจ้า้งงานไม่สามารถประกอบกิจการ

ไดต้ามปกติไม่วา่ทั้งหมดหรือบางส่วนเป็นการชัว่คราว ผูท้าํงานมีสิทธิไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงาน

ไม่น้อยกวา่ร้อยละเจด็สิบห้าของค่าตอบแทนการทาํงานในวนัทาํงานก่อนท่ีมีการหยดุงานเป็นเวลา

ไม่เกินหกสิบวนั ทั้ งน้ีให้คณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐด้านแรงงานกาํหนดมาตรการแก้ไข

เยยีวยาใหเ้กิดความเป็นธรรมแก่ผูจ้า้งงานและผูท้าํงาน 

มาตรา ๖๗ ผูจ้า้งงานไม่มีสิทธิสั่งพกังานผูท้าํงานในระหวา่งการสอบสวน เวน้แต่จะมีขอ้บงัคบั

เกี่ยวกบัการทาํงานหรือขอ้ตกลงเกี่ยวกบัสภาพการจา้งกาํหนดไว ้ทั้งน้ี ผูจ้า้งงานจะตอ้งมีคาํสั่ง

พกังานเป็นหนังสือระบุความผิด และกาํหนดระยะเวลาพกังานได้ไม่เกินเจ็ดวนัโดยตอ้งแจง้

ให้ผูท้าํงานทราบก่อนการพกังาน 

ในระหวา่งการพกังานตามวรรคหน่ึง ใหผู้จ้า้งงานจ่ายเงินใหแ้ก่ผูท้าํงานตามอตัราที่กาํหนดไว้

ในขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงานหรือตามขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้ง แต่ตอ้งไม่น้อยกว่าร้อยละ

หา้สิบของค่าตอบแทนการทาํงานในวนัทาํงานท่ีผูท้าํงานไดรั้บก่อนถูกสัง่พกังาน 

ในกรณีผูท้าํงานไม่มีความผดิ ใหผู้จ้า้งงานจ่ายค่าตอบแทนการทาํงานใหแ้ก่ผูท้าํงานเท่ากบั

ค่าตอบแทนการทาํงานในวนัทาํงานนับแต่วนัที่ผูท้าํงานถูกสั่งพกังานเป็นคน้ไป และให้ถือเป็น

ส่วนหน่ึงของค่าตอบแทนการทาํงาน พร้อมดว้ยดอกเบ้ียในอตัราร้อยละสิบหา้ต่อปี 

มาตรา ๖๘ ใหผู้ท้าํงานมีสิทธิลากิจธุระโดยไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงาน และใหถื้อเป็นวนั

ทาํงานดงัต่อไปน้ี 

(๑) ทาํหมนัหรือเน่ืองจากการทาํหมนัตามระยะเวลาท่ีแพทยก์าํหนด 

(๒) รับราชการทหารตามกฎหมายวา่ดว้ยการรับราชการทหารไม่เกินหกสิบวนั 

(๓) ลาฝึกอบรมเพื่อพฒันาความรู้ทางดา้นแรงงาน หรือพฒันาการศึกษาไม่เกินปีละสามสิบวนั 

ทั้งน้ี ตามที่กาํหนดในกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

ผูจ้า้งงานอาจให้ผูท้าํงานลาเพื่อประกอบศาสนกิจตามความเช่ือทางศาสนาไดไ้ม่เกิน

หน่ึงร้อยยีสิ่บวนัค่าตอบแทนการทาํงานในระหว่างการลาให้เป็นไปตามที่ผูจ้า้งงานและผูท้าํงาน

ตกลงกนั 

มาตรา ๖๙ ในกรณ๊ผูจ้า้งงานจงใจไม่จ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน ค่าล่วงเวลา ค่าทาํงาน 

ในวนัหยดุ ค่าล่วงเวลาในวนัหยดุ ค่าชดเชย ค่าชดเชยพิเศษ หลกัประกนัที่เป็นเงิน โดยการกลัน่แกลง้ 

หรือปราศจากเหตุผลอนัสมควร ผูจ้า้งงานตอ้งรับผดิจ่ายเงินเพิม่ในอตัราร้อยละสิบหา้ทุกระยะเวลา

เจด็วนัของเงินที่คา้งจ่ายนบัแต่เวลาที่พน้กาํหนดเวลาชาํระเงินดงักล่าว 

 



189 

ส่วนที่ ๖ 

ผู้ทํางานเดก็ ผู้ทํางานหญิง และผู้ทํางานที่เป็นบุคคลกลุ่มพเิศษ 

........................................... 

 

มาตรา ๗๐ ผูท้าํงานเด็กยอ่มไดรั้บความคุม้ครองดงัต่อไปน้ี 

(๑) หา้มจา้งเด็กอายตุ ํ่ากวา่สิบหา้ปีทาํงาน 

(๒) การจา้งผูท้าํงานเด็กอายุต ํ่ากวาสิบแปดปีผูจ้า้งงานตอ้งแจง้พนักงานเจา้หน้าที่

ตามกฎหมายว่าดว้ยการบริหารแรงงาน ภายในสิบห้าวนันับแต่ผูท้าํงานเด็กเขา้ทาํงาน และจดัทาํ

บนัทึกสภาพการจา้ง และแจง้การส้ินสุดการจา้งภายในเจด็วนันบัแต่วนัท่ีเด็กออกจากงาน 

(๓) ในหน่ึงวนัให้ผูท้าํงานเด็กมีเวลาพกัไม่น้อยกว่าหน่ึงชัว่โมงติดต่อกนัหลงัจากทาํงาน 

ไม่เกินส่ีชัว่โมง แต่ในส่ีชัว่โมงนั้นใหเ้ด็กมีเวลาพกัตามที่ผูจ้า้งงานกาํหนด 

(๔) ผูจ้า้งงานตอ้งไม่ให้ผูท้าํงานเด็กอายตุ ํ่ากวา่สิบแปดปีทาํงานระหว่างเวลา ๒๒.๐๐ นาฬิกา 

ถึง ๐๖.๐๐ นาฬิกา ทาํงานล่วงเวลา หรือทาํงานในวนัหยดุ 

(๕) หา้มเรียกหรือรับหลกัประกนัการทาํงานหรือหลกัประกนัความเสียหายในการทาํงาน 

ไม่วา่จะเป็นการคํ้าประกนัดว้ยบุคคล หรืออ่ืนๆ จากผูท้าํงานเด็ก 

(๖) หา้มจ่ายค่าตอบแทนการทาํงานของผูท้าํงานเด็กต่อบุคคลอ่ืน 

มาตรา ๗๑ ผูจ้า้งงานตอ้งไม่ให้ผูท้าํงานเด็กอายตุ ํ่ากว่าสิบแปดปีทาํงานที่อาจเป็นอนัตราย

ต่อสุขภาพและความปลอดภยั ทั้งน้ี ประเภทของงานเป็นไปตามที่กาํหนดในกฎหมายว่าด้วย

การบริหารแรงงาน 

มาตรา ๗๒ ผูท้าํงานเด็กอายุต ํ่ากว่าสิบแปดปี มีสิทธิลาเพื่อรับการฝึกทกัษะความรู้ 

โดยไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานในระหวา่งลาปีหน่ึงไม่เกินสามสิบวนั 

มาตรา ๗๓ ผูท้าํงานหญิงมีครรภย์อ่มมีสิทธิไดรั้บการจา้งงานโดยปราศจากการเลือกปฏิบติั 

และไดรั้บโอกาสในการพฒันาอาชีพอยา่งเหมาะสม และเป็นธรรม เวน้แต่งานที่อาจเป็นอนัตราย

ต่อสุขภาพของมารดาและทารกในครรภ์ ทั้งน้ี ประเภทของงาน ชั่วโมงการทาํงาน ช่วงเวลา

การทาํงาน การให้หยดุพกั และการอ่ืนใดอนัเป็นประโยชน์ต่อภาวะการณ์เป็นมารดาใหเ้ป็นไปตาม

กฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

มาตรา ๗๔ ผูท้าํงานหญิงมีครรภมี์สิทธิลาเพือ่การตรวจครรภ ์ลาก่อนคลอด และหลงัคลอดบุตร

ครรภห์น่ึงไม่เกินหน่ึงร้อยแปดสิบวนั โดยให้ผูจ้า้งงานจ่ายค่าตอบแทนการทาํงานห้าสิบสองวนั 

ค่าตอบแทนการทาํงานส่วนที่เหลือใหรั้บประโยชน์ทดแทนจากกองทุนประกนัสงัคม 
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วนัลาตามวรรคหน่ึง ใหน้บัรวมวนัหยดุท่ีมีในระหวา่งวนัลาดว้ย และให้ถือว่าเป็นวนัทาํงาน

กรณีผูท้าํงานหญิงมีครรภแ์ทง้บุตรหรือประสบภาวะความเส่ียงใดๆ เน่ืองจากการมีครรภ ์ใหผู้ท้าํงาน

มีสิทธิในการลาและไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานตามระยะเวลาที่แพทยรั์บรอง 

ผูท้าํงานที่เป็นสามีของหญิงมีครรภมี์สิทธิลาเพื่อการเล้ียงดูทารกไม่เกินหน่ึงปีและภรรยา

หลงัคลอดไดไ้ม่นอ้ยกวา่สิบหา้วนั โดยไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงาน 

มาตรา ๗๕ การที่ผูท้าํงานหญิงมีครรภมี์ใบรับรองแพทยม์าแสดงว่า ไม่อาจทาํงานในหน้าที่

เดิมได้ให้ผูท้าํงานมีสิทธิขอให้ผูจ้า้งงานเปลี่ยนแปลงงานเป็นการชั่วคราวหรือหลงัคลอดได้ 

และให้ผูจ้า้งงานพจิารณาเปล่ียนงานท่ีเหมาะสมใหแ้ก่ผูท้าํงาน 

ในกรณีผูจ้า้งงานจะเลิกจา้งผูท้าํงานหญิงมีครรภ ์ให้ผูจ้า้งงานนาํเร่ืองเขา้สู่การพิจารณาวินิจฉัย

ของคณะกรรมการตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน โดยใหภ้าระการพสูิจน์ตกแก่ผูจ้า้งงาน 

มาตรา ๗๖ กรณีผูท้าํงานหญิงมีครรภ์ใช้สิทธินัดหยุดงานหรือถูกผูจ้ ้างงานปิดงาน

ตามประมวลกฎหมายน้ี หรือประสบพิบติัภยัจนไม่สามารถทาํงานได้ ให้ผูท้าํงานหญิงมีครรภ์

ไดรั้บความคุม้ครอง ดูแล ตามความเหมาะสม โดยกองทุนประกนัสังคม ทั้งน้ีเป็นไปตามกฎหมาย

วา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

มาตรา ๗๗ เมื่อผูท้าํงานหญิงมีครรภก์ลบัเขา้ทาํงานภายหลงัคลอด ให้มีสิทธิที่จะกลบั

เขา้ทาํงานในหนา้ที่เดิมหรือทาํงานอ่ืนที่มีลกัษณะคลา้ยคลึงหรือเทียบเคียงกนัได ้โดยผูท้าํงานสมคัรใจ

รับทาํงานดงักล่าว ทั้งน้ี ใหไ้ดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานและสิทธิประโยชน์อ่ืนไม่นอ้ยกวา่เดิม 

มาตรา ๗๘ ผูท้าํงานหญิงมีบุตรท่ีตอ้งให้นมดว้ยตวัเอง มีสิทธิหยดุพกัระหวา่งเวลาทาํงาน

ปกติหรือลดชัว่โมงทาํงานปกติเพือ่ให้นมบุตร ณ สถานที่ทาํงาน หรือสถานที่อ่ืน เช่นศูนยเ์ล้ียงเด็ก

ที่จดัตั้งโดยหน่วยงานของรัฐ หรือโดยความร่วมมือของภาคีที่เก่ียวขอ้ง ทั้งน้ี การไดรั้บสิทธิดงักล่าว

ใหถื้อเป็นเวลาทาํงานและไดรั้บค่าตอบแทนการทาํงานตามปกติ 

มาตรา ๗๙ ผูท้าํงานซ่ึงเป็นบุคคลกลุ่มพิเศษยอ่มมีสิทธิไดร้ับการคุม้ครองตามบทบญัญติั

ในหมวดน้ี 

ผูจ้า้งงานมีหน้าที่ดาํเนินการใหผู้ท้าํงานตามวรรคหน่ึงไดท้าํงานอยา่งเหมาะสม โดยเฉพาะ

อยา่งยิง่เก่ียวกบัลกัษณะงาน ชัว่โมงการทาํงาน การอาํนวยความสะดวกในการทาํงาน และการคุม้ครอง

ดา้นความปลอดภยั อาชีวอนามยั และสภาพแวดลอ้มการทาํงาน ทั้งน้ี เป็นไปตามกฎหมายว่าดว้ย

บริหารแรงงาน 
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ส่วนที่ ๗ 

การส้ินสุดสัญญาการจ้างงาน 

........................................ 

 

มาตรา ๘๐ ผูจ้า้งงานตอ้งไม่เลิกจา้งผูท้าํงาน เน่ืองจากเหตุหน่ึงเหตุใด ดงัต่อไปน้ี เวน้แต่

ผูท้าํงานไดก้ระทาํความผดิร้ายแรง 

(๑) ผูท้าํงานมีส่วนร่วมในการก่อตั้งองคก์ารผูท้าํงาน เขา้ร่วมกิจกรรม หรือเพราะเหตุ

เป็นสมาชิกหรือเป็นสมาชิกองคก์ารผูท้าํงานหรือเป็นตวัแทนผูท้าํงาน 

(๒) ผูท้าํงานหรือผูแ้ทนองค์การผูท้าํงานได้ชุมนุม ทาํคาํร้อง ยื่นขอ้เรียกร้อง เจรจา 

หรือดาํเนินการฟ้องร้อง หรือเป็นพาน หรือให้หล ักฐานต่อพนักงานเจา้หน้าที่ตามกฎหมาย

หรือต่อศาลแรงงาน หรือศาลอ่ืนในคดีที่เก่ียวขอ้งระหว่างผูจ้า้งงานหรือองคก์ารผูจ้า้งงาน ผูท้าํงาน

หรือองคก์ารผูท้าํงาน หรือเพราะเหตุท่ีผูท้าํงานหรือองคก์ารผูท้าํงานกาํลงัจะกระทาํการดงักล่าว 

(๓) ผูท้าํงานมีส่วนเกี่ยวขอ้งกบัการยืน่ขอ้เรียกร้อง หรือการทาํขอ้ตกลงเกี่ยวกบัสภาพ

การจา้งหรือคาํช้ีขาด และอยูใ่นระหว่างเจรจาต่อรอง หรืออยูใ่นระหว่างขอ้ตกลงเกี่ยวกบัสภาพ

การจา้งหรือคาํช้ีขาดมีผลใชบ้งัคบั 

(๔) ผูท้าํงานหยดุงาน ด้วยผลความจาํเป็นที่สําคญัของสมาชิกในครอบครัวได้แก่ บิดา 

มารดา บุตร สามีหรือภริยา หรือผูท้ี่อยู่ในอุปการะของผูท้าํงาน โดยผูท้าํงานไดแ้จง้ให้ผูจ้า้งงาน

ทราบแลว้ ภายในเวลาอนัสมควร 

(๕) ผูท้าํงานหยดุงานดว้ยเหตุเจบ็ป่วย หรือประสบอนัตราย 

(๖) เหตุหน่ึงเหตุใดอนัเป็นการเลือกปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรมตามประมวลกฎหมายน้ี 

มาตรา ๘๑ ในกรณีที่ผูจ้ ้างงานเลิกจ้างผูท้าํงาน หรือผูท้าํงานใช้สิทธิบอกเลิกสัญญา

การจ้างงานเพราะเหตุดงัต่อไปน้ี 

(๑) ปิดกิจการ 

(๒) ยา้ยสถานประกอบกิจการอนัมีผลกระทบสาํคญัต่อการดาํรงชีวติตามปกติของผูท้าํงาน

หรือครอบครัว อนัเป็นเหตุใหผู้ท้าํงานใชสิ้ทธิบอกเลิกสญัญาการจา้งงาน 

(๓) ปรับปรุงหน่วยงาน กระบวนการผลิต การจาํหน่าย หรือการบริการ อนัเน่ืองมาจาก

การนาํเคร่ืองจกัรมาใชห้รือเปล่ียนเคร่ืองจกัรหรือเทคโนโลย ีซ่ึงเป็นเหตุใหต้อ้งลดจาํนวนผูท้าํงาน 

(๔) เหตุจาํเป็นอนัเกิดแก่ตวัผูท้าํงานจนไม่สามารถทาํงานให้แก่ผูจ้า้งงานหรือผูท้าํงาน

ไม่สามารถทาํงานต่อไปได ้

(๕) เหตุจาํเป็นอ่ืนใดที่เป็นความรับผดิชอบของผูจ้า้งงาน 
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ผูจ้า้งงานตอ้งบอกกล่าวล่วงหน้าเป็นระยะเวลาพอสมควร และตอ้งจ่ายค่าชดเชย ค่าชดเชย

พิเศษ และค่าชดเชยพิเศษแทนการบอกกล่าวล่วงหน้าให้แก่ผูท้าํงาน ทั้งน้ี ให้เป็นไปตามกฎหมาย

ว่าดว้ยการบริหารแรงงาน 

ค่าชดเชยตามวรรคหน่ึง หมายถึง เงินที่ผูจ้า้งงานจ่ายให้แก่ผูท้าํงานเม่ือเลิกจา้ง หรือบอกเลิก

สญัญาการจา้งงานตามประมวลกฎหมายน้ี 

ค่าชดเชยพิเศษตามวรรคหน่ึง หมายถึง เงินที่ผูจ้ ้างงานจ่ายให้แก่ผูท้าํงานเม่ือสัญญา

การจ้างงานส้ินสุดลง เพราะ มีเหตุกรณีพเิศษตามประมวลกฎหมายน้ี 

ค่าชดเชยพิเศษแทนการบอกกล่าวล่วงหน้าตามวรรคหน่ึง หมายถึง เงินที่ผูจ้ า้งงาน

จ่ายให้แก่ผูท้าํงานในกรณีที่มิได้บอกกล่าวล่วงหน้าในการเลิกจ้าง หรือการบอกเลิกสัญญา

การจ้างงาน เพราะเหตุกรณีพเิศษ ตามประมวลกฎหมายน้ี 

กรณีตาม (๒) ผูจ้า้งงานตอ้งแจง้ใหผู้ท้าํงาน องคก์ารผูจ้า้งงาน และพนักงานเจา้หนา้ท่ีทราบ

ล่วงหน้าไม่น้อยกว่าเก้าสิบวนัก่อนวนัยา้ยสถานประกอบกิจการ และให้หารือกบัผูแ้ทนผูท้าํงาน 

เพื่อประโยชน์เก่ียวกับการฝึกอาชีพ การแนะแนวอาชีพ การจดังานให้แก่ผูท้าํงาน ถ้าผูท้าํงาน

ไม่ประสงค์จะไปทาํงาน ให้ผูท้าํงานมีสิทธิบอกเลิกสัญญาจ้างงาน โดยผูท้าํงานมีสิทธิได้รับ

ค่าชดเชยพเิศษไม่นอ้ยกวา่ค่าชดเชย ทั้งน้ี ใหเ้ป็นไปตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

กรณีตาม (๓) ให้ผูจ้า้งงานแจง้วนัที่จะเลิกจา้ง เหตุผลของการเลิกจา้งและรายช่ือผูท้าํงาน

ต่อพนักงานเจา้หน้าที่ ผูท้าํงานและผูแ้ทนผูท้าํงานทราบล่วงหน้าไม่น้อยกว่าเกา้สิบวนัก่อนวนัที่

จะเลิกจา้ง ทั้งน้ี ใหเ้ป็นไปตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

กรณีผู ้จ้างงานมีความจาํเป็นถึงขนาดต้องเลิกจ้างผู ้ทาํงานอันเกิดจากเหตุสุดวิสัย 

เหตุภยัพิบติัร้ายแรง หรือภาวะวกิฤตเศรษฐกิจร้ายแรง ตามคาํวนิิจฉัยของคณะกรรมการตามกฎหมาย

ว่าดว้ยการบริหารแรงงาน ให้ผูท้าํงานมีสิทธิไดร้ับสิทธิและผลประโยชน์เกี่ยวกบัความมัน่คง

ทางสงัคมและสวสัดิการแรงงาน ตามประมวลกฎหมายน้ี 

กรณีที่ผูจ้า้งงานเลิกจา้งผูท้าํงานไม่ว่าดว้ยเหตุผลใด ให้ผูจ้า้งงานจ่ายค่าตอบแทนการทาํงาน 

ค่าล่วงเวลา ค่าทาํงานในวนัหยดุ ค่าล่วงเวลาในวนัหยดุให้แก่ผูจ้า้งงานภายในสามวนันับวนัท่ีเลิกจา้ง

หรือวนับอกเลิกสญัญาหรือสญัญาการจา้งงานส้ินสุดลง 

มาตรา ๘๒ ในกรณีใดกรณีหน่ึงดงัต่อไปน้ี ผูจ้า้งงานมิตอ้งบอกกล่าวล่วงหน้า และจ่าย

ค่าชดเชยใหแ้ก่ผูท้าํงานซ่ึงเลิกจา้ง 

(๑) ผูท้าํงานทุจริตต่อหนา้ท่ีหรือกระทาํความผดิอาญาโดยเจตนาแก่ผูจ้า้งงาน 

(๒) จงใจใหผู้จ้า้งงานไดรั้บความเสียหาย 

(๓) ประมาทเลินเล่อจนเป็นเหตุใหผู้จ้า้งงานไดรั้บความเสียหายอยา่งร้ายแรง 
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(๔) ฝ่าฝืนขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการทาํงาน ระเบียบหรือคาํสั่งอนัชอบดว้ยกฎหมายและเป็นธรรม 

ในกรณีร้ายแรง 

(๕) ละทั้งหน้าที่เป็นเวลาสามวนัทาํงานติดต่อกนัไม่วา่จะมีวนัหยดุคัน่หรือไม่ โดยไม่มีเหตุ

อนัสมควร 

(๖) ไดรั้บโทษจาํคุกตามคาํพิพากษาถึงที่สุดใหจ้าํคุก เวน้แต่ความผดิที่ไดก้ระทาํโดยประมาท

หรือเป็นความผดิลหุโทษ 

การเลิกจา้งโดยไม่จ่ายค่าชดเชยตามวรรคหน่ึง ถา้ผูจ้า้งงานมิไดร้ะบุขอ้เท็จจริงอนัเป็นเหตุ

ที่เลิกจา้งไวใ้นหนังสือบอกเลิกจา้ง หรือไม่ไดแ้จง้เหตุเลิกจา้งให้ผูท้าํงานทราบในขณะที่เลิกจา้ง 

ผูจ้า้งงานจะยกเหตุนั้นขึ้นอา้งในภายหลงัไม่ได ้

การเลิกจา้งตามวรรคหน่ึงใหใ้ชบ้งัคบัแก่สญัญาการจา้งงาน ท่ีมีกาํหนดระยะเวลาท่ีแน่นอน

และการจา้งงานส้ินสุดลงเมื่อครบกาํหนดนะยะเวลานั้น สัญญาการจา้งงานในงานโครงการ

เฉพาะที่มิใช่งานปกติของธุรกิจหรือการคา้ของผูจ้า้งงานซ่ึงตน้มีระยะเวลาเร่ิมตน้และส้ินสุด

ของงานที่แน่นอน และสัญญาการจา้งงานในงานอนัมีลกัษณะเป็นคร้ังคราวที่มีกาํหนดการส้ินสุด 

หรือความสาํเร็จของงานหรือในงานที่เป็นไปตามฤดูกาลและไดจ้า้งในช่วงเวลาฤดูกาลนั้น ซ่ึงงานนั้น

จะตอ้งแลว้เสร็จภายในระยะเวลาไม่เกินสองปี โดยผูจ้า้งงานและผูท้าํงานไดท้าํสญัญาเป็นหนังสือไว้

ตั้งแต่เม่ือเร่ิมจา้ง 

มาตรา ๘๓ ถา้ผูท้าํงานเป็นผูซ่ึ้งจา้งงานไดจ้า้งเอามาแต่ต่างถ่ิน โดยผูจ้า้งงานออกค่าเดินทาง

ให้เม่ือการจา้งแรงงานส้ินสุดลง และถ้ามิได้กาํหนดกันไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในสัญญาแล้ว ผูจ้า้งงาน

จาํตอ้งใชเ้งินค่าเดินทางขากลบัให ้และตอ้งเป็นดงัต่อไปน้ีคือ 

(๑) สญัญามิไดเ้ลิกหรือระงบัเพราะการกระทาํหรือความผดิของผูท้าํงาน และ 

(๒) ผูท้าํงานกลบัไปยงัถ่ินท่ีไดจ้า้งภายในเวลาอนัสมควร 

มาตรา ๘๔ เม่ือการจา้งงานส้ินสุดลงแลว้ ผูท้าํงานชอบที่จะไดรั้บใบสาํคญัแสดงวา่ผูท้าํงานนั้น

ไดท้าํงานมานานเท่าไรและงานที่ทาํนั้นเป็นงานอยา่งไร 

มาตรา ๘๕ ผูท้าํงานที่ตอ้งขาดรายไดเ้น่ืองจากการจา้งงานส้ินสุดลง มีสิทธิไดรั้บประโยชน์

ทดแทนกรณีวา่งงาน หรือประโยชน์อ่ืนๆ ทั้งน้ี ตามทีก่าํหนดไวใ้นประมวลกฎหมายน้ี และไม่ตดัสิทธิ

ที่จะไดรั้บตามกฎหมายอ่ืน 
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หมวด ๔ 

การแรงงานสัมพันธ์ 

.......................... 

 

ส่วนที่ ๑ 

สิทธิการรวมตัว 

...................................... 

มาตรา ๘๖ ผูท้าํงานและผูจ้า้งงานทุกภาคส่วนและทุกสาขาเศรษฐกิจ มีสิทธิก่อตั้ง

และเขา้ร่วมองคก์ารของตนโดยสมคัรใจโดยไม่ตองไดรั้บการอนุมติัจากเจา้หนา้ที่รัฐ 

ขา้ราชการและเจา้หน้าที่ของรัฐ มีสิทธิเสรีภาพในการตั้งและเขา้ร่วมองคก์ารของตนโดยสมคัรใจ

เช่นเดียวกบัผูท้าํงานอ่ืน การจาํกดัสิทธิเสรีภาพจะกระทาํมิไดเ้วน้แต่อาศยับทบญัญติัแห่งกฎหมาย 

การใช้สิทธิเสรีภาพในการก่อตั้งหรือเขา้ร่วมองคก์ารและการเจรจาต่อรองร่วม ตลอดจน

การใช้สิทธิตามหมวดน้ีของทหารหรือตาํรวจให้เป็นไปตามระเบียบหรือกฎหมายว่าดว้ยการนั้น 

ทั้งน้ี กฎหมายที่กาํหนดจะตอ้งไม่เป็นอุปสรรคหรือถูกนาํไปใช ้เพือ่จาํกดัการใชสิ้ทธิหรือเสรีภาพ

ของผูท้าํงานในการก่อตั้งหรือเขา้ร่วมกิจกรรมโครงการท่ีถูกตอ้งตามกฎหมาย 

การจาํกดัสิทธิเสรีภาพดงักล่าวไม่รวมถึงบุคลากรในหน่วยงานเดียวกนั ที่ทาํหนา้ที่สนบัสนุน

หรือใหบ้ริการในงานอนัมิใช่เป็นภารกิจหลกัท่ีสาํคญัโดยตรงของหน่วยงาน 

ในการใชสิ้ทธิเสรีภาพในการก่อตั้ง หรือเขา้ร่วมองคก์าร และดาํเนินกิจกรรมขององคก์าร

ผูท้าํงาน องค์การผูจ้ ้างงาน หรือผูแ้ทนรวมทั้งเจา้หน้าที่ขององค์การ ต้องปฏิบัติตามกฎหมาย

เช่นเดียวกบัองคก์ารที่ดาํเนินกิจกรรมร่วมอ่ืน 

มาตรา ๘๗ เจา้หน้าที่ของรัฐ พึงละเวน้การแทรกแซงใดๆ ที่จะจาํกดัสิทธิเสรีภาพในการ

ก่อตั้งหรือเขา้ร่วม หรือเป็นอุปสรรคขดัขวางการใชสิ้ทธิตามกฎหมาย 

เจา้หน้าที่ของรัฐมีหน้าที่กาํหนดมาตรการที่จาํเป็นและเหมาะสมเพื่อเป็นหลกัประกนัว่า 

ผูท้าํงานและผูจ้า้งงานไดใ้ชสิ้ทธิก่อตั้งและดาํเนินงานขององคก์ารไดอ้ยา่งเสรี 

มาตรา ๘๘ องค์การผูท้าํงานและองค์การผูจ้า้งงาน มีสิทธิจดัทาํธรรมนูญหรือขอ้บงัคบั 

เลือกผูแ้ทนของตนโดยเสรีรวมทั้งบริหารจดัการ และดาํเนินการองคก์ารของตนโดยเสรี 

มาตรา ๘๙ องคก์ารผูท้าํงานและองคก์ารผูจ้า้งงาน ตอ้งมีวตัถุประสงคใ์นการแสวงหา

และปกป้องผลประโยชน์ของสมาชิก ส่งเสริมความสัมพนัธ์อนัดีทั้งในหมู่ผูท้าํงานและผูจ้า้งงาน 

มีส่วนร่วมกันในการกําหนดนโยบายสาธารณะที่ มีผลกระทบต่อการจา้งงานและการทํางาน 

ตลอดจนการส่งเสริมการปกครองในระบอบประชาธิปไตย 
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ส่วนที่ ๒ 

สิทธิการเจรจาต่อรองร่วม 

............................... 

มาตรา ๙๐ รัฐมีหน้าที่ตอ้งดาํเนินมาตรการที่เหมาะสม เพื่อส่งเสริมให้เกิดการพฒันา

อยา่งเต็มที่รวมทั้งการใชป้ระโยชน์สูงสุดของการเจรจาต่อรองร่วมระหว่างผูท้าํงานและผูจ้า้งงาน 

ระหว่างองคก์ารผูท้าํงานและองคก์ารผูจ้า้งงาน โดยมีเป้าหมายเพื่อบรรลุสภาพการจา้งโดยวิธีการ

มีขอ้ตกลงร่วม 

รัฐพงึส่งเสริมให้เกิดกลไกการเจรจาต่อรองร่วมซ่ึงทุกฝ่ายมีความจริงใจที่จะบรรลุขอ้ตกลง

ร่วมกนัและหารือเพื่อสร้างกลไกระบบแรงงานสัมพนัธ์ที่ทุกฝ่ายยอมรับ เห็นพอ้งเป็นกลไกหน่ึง

ในการระงบัขอ้พพิาทแรงงานที่ตกลงกนัไม่ได ้

รัฐพงึส่งเสริมให้เกิดกลไกหรือองคก์ารปรึกษาหารือร่วม เพือ่กาํหนดแนวทางหรือนโยบาย

ที่ส่งเสริมผลประโยชน์ร่วมของทั้งสองฝ่าย อนัจะนาํไปสู่การเจรจาต่อรองต่อไป 

รัฐพึงส่งเสริมระบบไตรภาคีและกาํหนดกลไกเพื่อให้องคก์ารผูท้าํงาน องคก์ารผูจ้า้งงาน 

หน่วยงานภาครัฐ และภาคสังคมอ่ืนที่เก่ียวขอ้งไดป้รึกษาหารือและร่วมมือกนั ในประเด็นที่อาจมี

ผลกระทบต่อสภาพการจา้ง ประสิทธิภาพการผลิต คุณภาพชีวิต และความมัน่คงในการทาํงาน

ของผูท้าํงาน 

มาตรา ๙๑ เจา้หน้าที่ของรัฐไม่มีอาํนาจในการยบุเลิกหรือระงบัการดาํเนิงานขององคก์าร

ผูท้าํงานหรือองคก์ารผูจ้า้งงาน เวน้แต่มีคาํสัง่หรือคาํพพิากษาของศาล 

องคก์ารผูท้าํงานและองคก์ารผูจ้า้งงาน มีสิทธิเสรีภาพในการก่อตั้ง และเขา้ร่วมหรือเป็น

สมาชิกขององค์การในระดับต่างๆ เช่น สหภาพแรงงาน สหพนัธ์แรงงาน สภาองค์การผูท้าํงาน 

สมาคมผูจ้า้งงาน สหพนัธ์ผูจ้า้งงาน องคก์ารผูจ้า้งงาน รวมทั้งการรวมตวัขององคก์ารผูท้าํงาน

และองคก์ารผูจ้า้งงานไม่วา่จะเรียกช่ือว่าอยา่งไร ตลอดจนมีเสรีภาพในการเขา้ร่วมหรือเป็นสมาชิก

องคก์ารต่างประเทศเพือ่แสวงหาแลรักษาผลประโยชน์ขององคก์ารได ้

มาตรา ๙๒ ผ็ทาํงานหรือผูจ้ ้างงานหรือผูแ้ทนแต่ละฝ่ายย่อมมีสิทธิยื่นขอ้ เรียกร้อง

เพื่อปรับปรุงแกไ้ขสภาพการจา้ง โดยทั้งสองฝ่ายตอ้งเขา้เจรจาต่อรองร่วมโดยสมคัรใจและโดยสุจริต 

เพือ่ใหบ้รรลุขอ้ตกลงและผลประโยชน์ร่วมกนัในเร่ืองสภาพการจา้ง 

การเรียกร้องให้มีการกาํหนดขอ้ตกลงหรือแกไ้ขเพิ่มเติมขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้ง 

ผูท้าํงานหรือผูจ้า้งงานตอ้งแจง้เป็นหนังสือให้แต่ละฝ่ายทราบรวมทั้งการระบุช่ือของบุคคลากร

ในการร่วมเจรจาหรือตั้งผูแ้ทนเขา้เจรจาต่อรองร่วม 
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กรณีผูท้าํงานมีการยื่นขอ้เรียกร้องมากกว่าหน่ึงกลุ่ม หรือองค์การ คู่กรณีที่เกี่ยวขอ้ง

อาจตกลงร่วมกันเพื่อกาํหนดผูแ้ทนหรือองคก์ารในการเขา้เจรจาต่อรองร่วม หากมีกรณีที่ขดัแยง้ 

คู่กรณีสามารถร้องขอให้เจา้หน้าที่ของรัฐดาํเนินการให้ก็ได้ภายใตก้รอบระเบียบที่กาํหนด

โดยคณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐดา้นแรงงานตามกฎหมายวา่ดว้ยการบริหารแรงงาน 

กรณีองคก์ารผูท้าํงาน เป็นผูเ้รียกร้องแทนผูท้าํงาน ขอ้เรียกร้องนั้นไม่จาํเป็นตอ้งมีรายช่ือ

และลายมือช่ือของผูท้าํงาน 

ผูจ้า้งงานหรือผูท้าํงานจะแต่งตั้งที่ปรึกษาเพื่อให้คาํปรึกษาแก่ผูแ้ทนของตนก็ได ้แต่ตอ้งมี

จาํนวนไม่เกินฝ่ายละสองคน 

องคก์ารผูท้าํงานอิสระ มีเสรีภาพในการยืน่ขอ้เรียกร้องต่อหน่วยของรัฐที่เก่ียวขอ้งและหรือ

ผูเ้ก่ียวข้อง ในนามขององค์การหรือร่วมกับองค์การผูท้าํงานอ่ืนเพื่อการแสวงหาและปกป้อง

ผลประโยชน์ของตน 

สิทธิของผูท้าํงานและผูจ้า้งงานในการปรับปรุงสภาพการจา้ง กระบวนการยืน่ขอ้เรียกร้อง 

และการทาํขอ้ตกลงร่วมหรือขอ้ตกลงสภาพการจา้ง อาจครอบคลุมและมีผลบงัคบัใชใ้นระดบั

สถานประกอบกิจการ ชุมชน หรือเขตพื้นที่ อุตสาหกรรมระดบัชาติก็ได ้โดยคู่กรณีหรือผูเ้ก่ียวขอ้งเห็น

พอ้งและทาํขอ้ตกลงร่วมกนั 

มาตรา ๙๓ คู่เจรจาต่อรองร่วมมีหน้าที่ให้ขอ้มูลและส่งมอบเอกสารที่ไดก้ล่าวอา้งในการ

เจรจาเม่ืออีกฝ่ายหน่ึงร้องขอ 

ผูจ้า้งงานหรือองคก์ารผูจ้า้งงานมีหนา้ที่เปิดเผยขอ้มูลทางการเงิน งบประมาณและสถานะ

ทางเศรษฐกิจ รวมทั้งเอกสารอื่นที่จาํเป็นเพื่อให้ผูท้าํงานหรือองคก์ารผูท้าํงานสามารถเขา้ร่วม

การเจรจาไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ เวน้แต่การให้ขอ้มูลดงักล่าวจะเป็นการละเมิดสิทธิความเป็นส่วนบุคคล

ของผูจ้า้งงานหรือความลบัทางการคา้ 

การแสดงขอ้มูลดงักล่าวตอ้งเป็นไปโดยสุจริต ปราศจากการฉ้อฉลหรือการแสดงขอ้ความ

อนัเป็นเทจ็ 

มาตรา ๙๔ ขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้งตอ้งทาํเป็นหนังสือ ลงนามโดยคู่เจรจาและบนัทึก

วนัที่ตกลง 

ผูจ้า้งงานมีหน้าที่นําขอ้ตกลงไปแจง้จดทะเบียนกับหน่วยงานของรัฐตามที่กาํหนดโดย

คณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐดา้นแรงงาน และประกาศขอ้ตกลงโดยเปิดเผย ณ สถานที่ทาํงาน

เป็นระยะเวลาอยา่งนอ้ยสามสิบวนั 
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ขอตกลงน้ีมีผลผูกพนัผูจ้า้งงานหรือองคก์ารผูจ้า้งงานและผูท้าํงาน ซ่ึงเป็นสมาชิกองคก์าร

ที่เขา้เจรจาต่อรองร่วม เวน้แต่กรณีที่ขอ้ตกลงนั้นกระทาํโดยการแรงงานที่มีคนทานเป็นสมาชิก

หรือร่วมในการเรียกร้องเกินกวา่สองในสามของคนทาํงานในกลุ่มที่อยูใ่นกรอบการเจรจาดงักล่าว 

ใหข้อ้ตกลงมีผลผกูพนัคนทาํงานในกลุ่มนั้นทุกคน 

ขอ้ตกลงมีผลผูกพนัภายในระยะเวลาที่ผูจ้า้งงานและผูท้าํงานหรือองคก์ารของทั้งสองฝ่าย

ไดต้กลงกนัแต่จะตกลงกนัให้มีผลบงัคบัเกินกว่าสามปีไม่ได ้ถา้มิไดก้าํหนดระยะเวลาไวใ้ห้ถือว่า

ขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้งมีผลใช้บงัคบัหน่ึงปีนับแต่วนัท่ีผูจ้า้งงานและผูท้าํงานไดต้กลงกัน 

หรือนบัแต่วนัที่ผูจ้า้งงานรับผูท้าํงานเขา้ทาํงานแลว้แต่กรณี 

หา้มมิ ให้ผูจ้า้งงานทาํสัญญาการจา้งงานกบัผูท้าํงานขดัหรือแยง้กบัขอ้ตกลง เวน้แต่สญัญานั้น

จะเป็นคุณกบัผูท้าํงานยิง่กวา่ 

ในกรณีที่ระยะเวลาที่กาํหนดตามขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้งส้ินสุดลง ถ้ามิได้มีการ

เจรจาตกลงกนัใหม่ ใหถื้อวา่ขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้งนั้นมีผลบงัคบัใชต่้อไปอีกคราวละหน่ึงปี 

มาตรา ๙๕ กรณีไมมีการตกลงกัน หรือเจรจาไกล่เกล่ียแล้วไม่สามารถตกลงกันได้ 

ให้ถือว่าเป็นขอ้พพิาทแรงงานที่ตกลงกนัไม่ได ้ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะใชสิ้ทธินัดหยดุงานหรือปิดงาน 

หรือทั้งสองฝ่ายเห็นพอ้งนาํขอ้พิพาทแรงงานที่ตกลงกนัไม่ไดเ้ขา้สูก้ารช้ีขาดของบุคคลหรือคณะบุคคล 

มาตรา ๙๖ ห้ามมิให้ผูท้าํงานและผูจ้า้งงานซ่ึงใชอ้าํนาจหน้าที่ในนามของรัฐ หรือผูท้าํงาน

หรือผูจ้า้งงานในกิจการสาํคญั รวมทั้งทหารและตาํรวจใชสิ้ทธินดัหยดุงานหรือปิดงาน 

กิจการที่สาํคญั หมายถึง กิจการใดๆ ซ่ึงการหยดุงานชะงกัดว้ยเหตุการณ์ใชสิ้ทธินัดหยดุงาน

หรือปิดงานอาจนาํไปสู่อันตรายถึงแก่ชีวิต ความปลอดภยัและสุขภาพของประชานบางส่วน

หรือทั้งหมด 

กิจการใดที่หา้มหรือจาํกดัสิทธิเสรีภาพตามวรรคหน่ึง ใหก้าํหนดกลไกการระงบัขอ้พพิาท

ที่รวดเร็วเป็นกลาง เพือ่ทดแทนการสูญเสียและถูกจาํกดัสิทธิเสรีภาพดงักล่าว 

มาตรา ๙๗ รัฐมีหน้าที่ตอ้งกาํหนดกลไกและมาตรการที่จาํเป็นและเหมาะสม เพื่อยุติ

ขอ้พพิาทแรงงานที่ตกลงกนัไม่ได ้เพือ่ทดแทนในกิจการที่หา้มใชสิ้ทธิในการนดัหยดุงานหรือปิดงาน 

มาตรการหรือกลไกที่ใช้จะตอ้งกาํหนดระยะเวลาแน่นอนในการแก้ไขหรือยุติปัญหา

ขอ้พพิาทแรงงานที่ตกลงกนัไม่ได ้โดยคาํนึงถึงความเป็นธรรม ความเป็นเหตุเป็นผลแห่งขอ้พิพาท 

และความรวดเร็วในการยติุขอ้พพิาทดงักล่าว 

มาตรา ๙๘ ก่อนใชสิ้ทธินัดหยดุงานให้องคก์ารผูท้าํงานจดัให้มีการลงคะแนนลบั เพือ่ลงมติ

เห็นชอบการนดัหยดุงาน 
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ผูท้าํงานกบัผูจ้า้งงาน และองคก์ารผูท้าํงานกบัองคก์ารผูจ้า้งงานอาจหารือตกลงกนัในการ

จดัใหมี้มาตรการเพือ่รักษาความปลอดภยัในช่วงระหวา่งการนดัหยดุงานได ้ 

ผูท้าํงานหรือองค์การผูท้าํงานจะตอ้งแจง้การนัดหยดุงานล่วงหน้าต่อพนักงานเจา้หน้าที่

ตามที่กาํหนดโดยคณะกรรมการร่วมบริหารดา้นแรงงาน และผูจ้า้งงานไม่นอ้ยกวา่ยีสิ่บส่ีชัว่โมง 

ผูท้าํงานหรือองคก์ารผูท้าํงานตอ้งไม่ขดัขวางการทาํงานของผูท้าํงานอ่ืนในสถานประกอบ

กิจการเดียวกนั ที่ไม่เขา้ร่วมนดัหยดุงานและประสงคจ์ะทาํงาน 

มาตรา ๙๙ ห้ามผูจ้า้งงานจดัหาหรือจา้งบุคคลภายนอกมาทาํงานแทนผูท้าํงานที่เขา้ร่วม

นัดหยดุงานหรือถูกปิดงาน 

มาตรา ๑๐๐ ขอ้พิพาทแรงงานที่ตกลงกนัไม่ได ้สองฝ่ายอาจหารือทาํขอ้ตกลงร่วมกันให้

คงไวซ่ึ้งการผลิตหรือการหบ้ริการบางส่วน ในระหวา่งใชสิ้ทธิการนดัหยดุงานก็ได ้เพือ่มิใหป้ระชาชน

เดือดร้อนเกินสมควร 

มาตรา ๑๐๑ กรณีประกาศใช้กฎอัยการศึกหรือสถานการณ์ฉุกเฉิน ให้รัฐมนตรีมีอาํนาจ

กาํหนดให้ขอ้พิพาทแรงงานที่ตกลงกันไม่ได ้อันเกิดขึ้นในทอ้งที่ใดทอ้งที่หน่ึงหรือกิจการหน่ึง

ไดรั้บการพิจารณาช้ีขาดจากคณะกรมการตามกฎหมายว่าดว้ยการบิหารแรงงาน หรือบุคคลหน่ึง

ซ่ึงทั้งสองฝ่ายยอมรับให้คณะกรรมการหรือบุคคลตามวรรคหน่ึง พิจารณาวินิจฉัยและแจง้ผล

ให้คู่กรณีทราบโดยเร็ว ฝ่ายแจง้ขอ้เรียกร้องมีสิทธิอุทธรณ์คาํช้ีขาดต่อรัฐมนตรี คาํวินิจฉัยช้ีขาด

ของรัฐมนตรีใหถื้อเป็นที่สุด 

กรณีมีการปิดงานหรือนัดหยดุงานอยูก่่อน ให้รัฐมนตรีให้ผูจ้า้งงานซ่ึงปิดงานรับผูท้าํงาน

กลบัเขา้ทาํงาน ตามปติ ทั้งน้ี ภายในระยะเวลาท่ีมีผลบงัคบัใชก้ฎอยัการศึกหรือสถานการณ์ฉุกเฉิน

เท่านั้น 

มาตรา๑๐๒ ในกรณ๊ที่มีปัญหาขอ้ขดัขอ้งหรือมีขอ้โตแ้ยง้ในเร่ืองของความถูกตอ้งของการยืน่

ขอ้เรียกร้อง ขั้นตอนการเจรจาต่อรองร่วม หรือการใดอนัเก่ียวกับการเรียกร้อง หรือเจรจาต่อรอง

ร่วมให้หน่วยงานของรัฐตามกฎหมายว่าดว้ยการบริหารแรงงานประสานงานทุกฝ่ายที่เกี่ยวขอ้ง 

เพื่อแกไ้ขปัญหาดงักล่าวใหถู้กตอ้งได ้

มาตรา ๑๐๓ หา้มมิใหผู้จ้า้งงานปิดงานหรือผูท้าํงานนดัหยดุงานในกรณีต่อไปน้ี 

(๑) เม่ือยงัไม่มีการแจง้ขอ้เรียกร้องต่ออีกฝ่ายหน่ึง หรือไดแ้จง้ขอ้เรียกร้องแลว้ แต่ขอ้พพิาท

แรงงานนั้นยงัไมเป็นขอ้พพิาทแรงงานที่ตกลงกนัไม่ได ้

(๒) เม่ือฝ่ายหน่ึงซ่ึงงตามขอ้ตกลง ไดป้ฏิบติัตามขอ้ตกลงมีหนา้ที่ตอ้งปฏิบติั 

(๓) เม่ือฝ่ายซ่ึงมีหน้าที่ตอ้งปฏิบติัตามขอ้ตกลงที่เจา้พนักงานตามกฎหมายว่าด้วยการ

บริหารแรงงานไกล่เกล่ีย ไดป้ฏิบติัตามขอ้ตกลง 
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(๔) เมื่อฝ่ายที่มีหน้าที่ตอ้งปฏิบตัิตามคาํช้ีขาดของผูช้ี้ขาดขอ้พิพาทแรงงาน ไดป้ฏิบติั

ตามคาํช้ีขาด 

(๕) เม่ืออยู่ในระหว่างการพิจารณาวินิจฉัยของคณะกรรมการตามกฎหมายว่าด้วยการ

บริหารแรงงาน หรือมีคาํวนิิจฉยัของรัฐมนตรี หรือคาํช้ีขาดของคณะกรรมการตามกฎหมายว่าดว้ย

การบริหารแรงงาน 

 

ส่วนที่ ๓ 

การคุ้มครองสิทธิเสรีภาพในการรวมตัวและการเจรจาต่อรองร่วม 

.................................................................... 

มาตรา ๑๐๔ ห้ามมิให้ผูจ้า้งงานเลิกจา้ง บอกเลิกสัญญาการจา้งงาน หรือโยกยา้ยหน้าที่

การงาน กรรมการองคก์ารผูท้าํงาน หรือกระทาํการใดอนัอาจทาํให้กรรมการไม่สามารถทนทาํงาน

ต่อไปได ้เวน้แต่ไดรั้บการพจิารณาอนุญาตจากคณะกรรมการบริหารภาครัฐดา้นแรงงาน 

 ความในวรรคหน่ึงให้ใชบ้งัคบัแก่กรณีที่ผูท้าํงานซ่ึงเกี่ยวขอ้งกบัการเรียกร้องนั้นยงัอยู่

ในระหว่างการเจรจา การไกล่เกลี่ย การนัดหยดุงานหรือปิดงาน หรือการช้ีขาดโดยที่ยงัมิได้

ทาํขอ้ตกลงเก่ียวกบัสภาพการจา้งดว้ย 

 มาตรา ๑๐๕ หา้มมิใหผู้จ้า้งงานกระทาํการใดๆ ดงัต่อไปน้ี 

(๑) เลือกปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรม เลิกจา้งหรือกระทาํการใดทั้งทางกยภาพและทางจิตใจ

ที่ทาํให้ผูท้าํงาน ผูแ้ทนผูท้าํงาน กรรมการองคก์ารผูท้าํงาน จนไม่สามารถทนทาํงนอยู่ต่อไปได ้

เพราะเหตุท่ีบุคคลดงักล่าวไดมี้ส่วนในการก่อตั้งองคก์ารผูท้าํงาน เป็นสมาชิกองคก์ารทาํงาน ชุมนุม 

ทาํคาํร้อง ยืน่ขอ้เรียกร้อง เจรจา หรือดาํเนินการ ฟ้องร้อง หรือเป็นพยาน หรือให้หลกัฐานต่อพนักงาน

เจา้หน้าที่ตามกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองแรงงาน หรือนายทะเบียน พนักงานประนอมขอ้พิพาท

แรงงาน ผูช้ี้ขาดขอ้พิพาทแรงงานหรือคณะกรรมการตามกฎหมายว่าดว้ยการบริหารแรงงาน 

ตามประมวลกฎหมายน้ี หรือต่อศาลแรงงานหรือเพราะเหตุที่ผูท้าํงานหรือองคก์ารผูท้าํงานกาํลงั

จะกระทาํการดงักล่าว 

(๒) การกระทาํใดที่ทาํใหผู้ท้าํงานไม่สามารถเป็นสมาชิกหรือใหผู้ท้าํงานออกจากการเป็น

สมาชิกขององคก์ารผูท้าํงานหรือให้ หรือตกลงจะให้เงินหรือทรัพยสิ์นแก่ผูท้าํงาน หรือเจา้หน้าที่

ขอองคก์ารผูท้าํงานเพื่อมิให้สมคัรหรือรับสมคัรผูท้าํงานเป็นสมาชิก เพือ่ให้ออกจากการเป็นสมาชิก

ขององคก์ารผูท้าํงาน 

(๓) การกระทาํใดที่ทาํให้องคก์ารผูท้าํงานไม่สามารถดาํเนินการขององคก์าร หรือขดัขวาง 

การใชสิ้ทธิของผูท้าํงานกบัการเป็นสมาชิดองคก์าร 
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(๔) เขา้แทรกแซงในการดาํเนินการขององค์การผท้าํงาน โดยไม่มีอาํนาจโดยชอบด้วย

กฎหมาย 

มาตรา ๑๐๖ ในระหว่างที่ขอ้ตกลงสภาพการจา้งหรือคาํช้ีขาดมีผลใชบ้งัคบั ห้ามมิให้ผูจ้า้งงาน

เลิกจา้งผูท้าํงาน ผูแ้ทนผูท้าํงาน กรรมการหรือสมาชิกขององคก์าร เวน้แต่บุคคลดงักล่าวทุจริต

ต่อหน้าที่จงใจให้ผูจ้า้งงานไดร้ับความเสียหาย ฝ่าฝืนขอ้บงัคบัหรือคาํสั่งอนัชอบดว้ยกฎหมาย

และเป็นธรรมของผูจ้า้งาน ละทิ้งหน้าที่เป็นเวลาสามวนัติดต่อกนัโดยปราศจากเหตุอนัสมควร 

หรือกระทาํการใดๆ อนัเป็นการยยุงสนบัสนุน หรือชกัชวนใหมี้การฝ่าฝืนขอ้ตกลงและคาํช้ีขาด 

เม่ือมีการฝ่าฝืนตามมาตรา ๑๐๔ มาตรา /ๆค มาตรา ๑๐๖ ผูเ้สียหายมีสิทธิยื่นคาํร้อง

ต่อคณะกรรมการตามกฎหมายว่าดว้ยการบริหารแรงงาน และให้มีสิทธินาํคดีเขา้สู่การพิจารณา

ของศาลแรงงาน 

มาตรา ๑๐๗ ห้ามมิให้องคก์ารผูท้าํงานและองคก์ารผูจ้า้งงานแทรกแซงในการดาํเนินงาน

ของกนัและกนั 

มาตรา ๑๐๘ ห้ามมิให้ผูจ้า้งงาน องคก์ารผูจ้า้งงาน บุคคลผูใ้ดใหห้รือยนิยอมจะให้การสนับสนุน

ทางด้านการเงิน หรือผลประโยชน์อ่ืน เพื่อวตัถุประสงค์ในการครอบงาํเจ้าหน้าที่ขององค์การ 

กรรมการ และองคก์ารผูท้าํงาน ทั้งน้ี การครอบงาํรวมถึงการกระทาํใดๆ ที่จะเป็นการใชอ้าํนาจ

หรือมีอิทธิพลเหนือเจา้หนา้ที่ กรรมการ และองคก์ารผูท้าํงาน 

 

หมวดที่ ๕ 

ความมั่นคงทางสังคมและสวัสดกิารแรงงาน 

.............................. 

มาตรา ๑๐๙ ให้หน่วยงานของรัฐจดัให้มีหลกัประกนัความมัน่คงทางสังคมและสวสัดิการ

แรงงานในการเตรียมความพร้อมเพื่อการประกอบอาชีพแก่ผูท้าํงาน การออมเงิน การส่งเสริม 

การป้องกนัและรักษาสุขภาพในการทาํงานและนอกเหนือการทาํงาน การจดัส่ิงอาํนวยความสะดวก

และสวสัดิการแรงงานในการทาํงาน การสร้างและสงเคราะห์ครอบครัว รวมถึงการดูแลเม่ือวา่งงาน

และชราภาพจนกระทัง่เสียชีวติ 

หน่วยงานของรัฐทั้งในส่วนทอ้งถิ่นพึงส่งเสริม สนับสนุนหรือทาํให้เกิดความร่วมมือ

จากองคก์ารของผูท้าํงาน องคก์ารของประชาชน และองคก์ารของชุมชน ทางดา้นทรัพยากร 

เวลา และวิธีการจดับริการ จดัตั้งกลไก แผนงานและโครงการ เพื่อสิทธิประโยชน์ทางความมัน่คง

ทางสงัคมและสวสัดิการแรงงานที่ไดม้าตรฐานใกลเ้คียงกนั 
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มาตรา ๑๑๐ การสร้างความมัน่คงทางสังคมและสวสัดิการแรงงานแก่ผูท้าํงาน ให้ดาํเนินการ

โดยวิธีการประกนัสังคม การบริการสังคม การสังคมสงเคราะห์ และอ่ืนๆ ในลกัษณะบูรณาการ 

โดยตอ้งคาํนึงถึงสิทธิ และโอกาสการเขา้ถึงบริการที่เท่าเทียมกันอยา่งเป็นธรรมและมีมาตรฐาน

คุณภาพที่ไดรั้บการปรับปรุงใหสู้งขึ้นอยา่งสมํ่าเสมอ 

มาตรา ๑๑๑ ผูท้าํงานและผูท้าํงานสัญชาติไทยที่ไปทาํงานในต่างประเทศชัว่คราว ยอ่มไดรั้บ

การคุม้ครองสิทธิในความมัน่คงทางสังคมและสวสัดิการแรงงาน เพื่อให้ผูท้าํงานบรรลุมาตรฐาน

คุณภาพชีวิตในระดับที่สูงขึ้น ในดา้นร่างกาย จิตใจ สังคม และสติปัญญา รวมทั้งเพื่อความสาํเร็จ

ของการประกอบธุรกิจและการบรรลุผลของการพฒันาประเทศ 

หน่วยงานของรัฐมีหน้าที่สนับสนุนสถานประกอบกิจการและองค์การอ่ืน ซ่ึงจดับริการ

ดา้นความมัน่คงทางสงัคมและสวสัดิการแรงงาน ในรูปแบบการจูงใจ ดา้นภาษีหรือสิทธิประโยชน์อ่ืน 

มาตรา ๑๑๒ สิทธิประโยชน์ความมั่นคงทางสังคมที่ผูท้าํงานจะได้รับ อาจมีในรูปเงินสด 

ส่ิงของ บริการหรือประโยชน์อ่ืนดงัน้ี 

(๑) สิทธิประโยชน์เพื่อการออมระหวา่สงทาํงาน ไดแ้ก่ เงินสะสมรายได ้เงินสะสมของตน 

เงินสมทบจากฝ่ายอ่ืนและผลประโยชน์ตอบแทนจากเงินสะสมและเงินสมทบ ทั้งน้ี ให้ผูท้าํงาน

เบิกเงินเพื่อการใชจ่้ายที่จาํเป็นขณะยงัทาํงานเป็นคร้ังคราวแต่ไม่เกินร้อยละห้าสิบของเงินสะสม 

และไดรั้บเป็นเงินกอ้น เม่ือออกจากงาน 

(๒) สิทธิประโยชน์เพื่อการดูแลสุขภาพและการรักษาพยาบาลเม่ือเจบ็ป่วยจากการทาํงาน

และนอกเวลาทาํงาน ไดแ้ก่ 

(ก) การส่งเสริมสุขภาพและการป้องกนัอนัตราย 

(ข) การรักษาพยาบาลเม่ือเจบ็ป่วยจากการทาํงาน และอนัมิใช่จากการทาํงาน 

(ค) ประโยชน์ตอบแทนการขาดรายได ้การสูญเสียอวยัวะ ทั้งน้ีให้คาํนึงถึงรายไดเ้ดิม

ของผูป้ระกนัตน ความร้ายแรงของผูเ้จ็บป่วยและผลกระทบจากการทุพพลภาพหรือสมรรถภาพ

ในการทาํงาน 

(ง) บริการฟ้ืนฟูสมรรถภาพ บริการฝึกอาชีพ เพื่อกลบัทาํงาน และเงินส่งเสริม

การประกอบอาชีพใหม่ 

(จ) เงินชดเชยความเสียหายจากการรับบริการสุขภาพและทางการแพทย ์

(๓) สิทธิประโยชน์สาํหรับครอบครัว ไดแ้ก่ 

(ก) สิทธิเน่ืองจากการมีบุตร ไดแ้ก่ การลาหยดุโดยไดรั้บค่าจา้ง และสิทธิประโยชน์

ทางการเงินที่เก่ียวขอ้งกบัการตั้งครรภแ์ละมีบุตร โดยครอบคลุมบุตรไม่เกินส่ีคน 

(ข) สวสัดิการทางดา้นท่ีอยูอ่าศยั 
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(ค) การศึกษาเรียนรู้ท่ีสูงขึ้นหรือพฒันาตนเองของผูป้ระกนัตน 

(ง) สิทธิประโยชน์อ่ืนๆแก่ผูป้ระกนัตนหรือคู่สมรสหรือบุตรเพื่อส่งเสริมความมัน่คง

ของครอบครัว 

(๔) สิทธิประโยชน์จากการว่างงาน ไดแ้ก่ เงินทดแทนการขาดรายได ้บริการดา้นการฝึกอาชีพ

และดา้นการมีงานทาํ 

(๕) สิทธิประโยชน์กรณีชราภาพ ไดแ้ก่ เงินบาํนาญชราภาพโดยจ่ายเป็นรายเดือน บริการ

ทางสวสัดิการอ่ืน ผูป้ระกนัตนที่มีอายคุรบห้าสิบห้าปีที่ไม่มีงานทาํให้ไดรั้บบริการทางการแพทย์

ต่อไป โดยไม่ตอ้งจดัส่งเงินสมทบ 

(๖) ประโยชน์ทดแทนกรณีตายและกรณีสูญหาย ได้แก่ เงินค่าทาํศพและเงินทดแทน

สาํหรับผูอ้ยูใ่นอุปการะของผูป้ระกนัตน 

(๗) สิทธิประโยชน์อ่ืนๆ รูปตวัเงิน ส่ิงของ หรือบริการตมที่กาํหนดในมาตรฐานสิทธิ

ประโยชน์ความมัน่คงทางสงัคม 

มาตรา ๑๑๓ สิทธิประโยชน์ในเร่ืองสวสัดิการแรงงานที่ผูจ้า้งงานในสถานประกอบกิจการ

จะตอ้งจดัให้แก่ผูท้าํงาน อนัเป็นประโยชน์ ต่อความสะดวกในการทาํงานของผูท้าํงาน และการจูงใจ

แก่ผูท้าํงานให้ทาํงานอยา่งมีผลิตภาพ รวมทั้งการเก้ือกูลแก่ครอบครัวของผูท้าํงาน และการดาํรงชีวิต

ที่มีคุณค่าในสงัคมและชุมชนใหมี้สิทธิเองต่อไปน้ีคือ 

(๑) สวสัดิการท่ีผูจ้า้งงานตอ้งจดัใหแ้ก่ผูท้าํงานและเพือ่ความสะดวกในการทาํงาน และอ่ืนๆ 

อนัจาํเป็นต่อการทาํงาน 

(๒) สวสัดิการเพื่อส่งเสริมคุณภาพชีวิตของผูท้าํงานและครอบครัว ได้แก่ ชุดทาํงาน 

รถรับส่งหรือประโยชน์ทดแทนการเดินทางระหวา่งที่พกักบัสถานที่ทาํงาน โรงอาหารหรืออาหาร 

ห้องพกั สถานที่ออกกาํลังกาย สวนสาธารณะ การออมทรัพย ์การเงินกู้ ศูนยเ์ล้ียงเด็ก ศูนยดู์แล

ผูสู้งอาย ุสวสัดิการต่างๆ แก่ครอบครัว และอาจรวมถึงการจดัซ้ือผลิตภณัฑห์รือบริการของสถาน

ประกอบกิจการที่ทาํงานในราคาพเิศษ 

(๓) สวสัดิการอื่นๆ อันเกี่ยวข ้องกับการส่งเสริมคุณภาพชีวิตในชุมชนและสังคม

ของผูท้าํงานตามท่ีกาํหนดในมาตรฐานสวสัดิการแรงงาน 

การจัดสวสัดิการตาม (๑) เป็นการจัดสวสัดิการท่ีกาํหนดให้ผูจ้ ้างงานตอ้งดาํเนินการ

ให้ผูท้าํงานไดรั้บสิทธิประโยชน์ทนัทีที่ไดรั้บการจา้งงานการจดัสวสัดิการตาม (๒) และ (๓) เป็นการ

จดัสวสัดิการที่ผูจ้า้งงานกับผูท้าํงานอาจตกลงให้มีขึ้นโดยผูจ้า้งงานจดัให้มีขึ้นเอง หรือมีขึ้นโดย

ขอ้ตกลงสภาพการจา้งระหว่างผูจ้า้งงานกบัผูท้าํงานก็ได ้ทั้งอาจรวมถึงการมีหน่วยงานของรัฐ

ร่วมสนบัสนุนใหเ้กิดขึ้นและดาํรงอยูอ่ยา่งย ัง่ยนื 
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 มาตรา ๑๑๔ การกาํหนดสิทธิประโยชน์ในความมั่นคงทางสังคมและสวสัดิการแรงงาน

ตามประมวลกฎหมายน้ีให้เป็นไปตาม “มาตรฐานสิทธิประโยชน์ความมั่นคงทางสังคม” 

หรือ “มาตรฐานสิทธิประโยชน์สวสัดิการแรงงาน” ตามที่คณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐ

ด้านแรงงานกาํหนด 

 การกาํหนดและแกไ้ขปรับปรุงสิทธิประโยชน์ใดๆ ตาม “มาตรฐานสิทธิประโยชน์ความมัน่คง

ทางสังคม” หรือ “มาตรฐานสิทธิประโยชน์สวสัดิการแรงงาน” ให้กระทาํไดแ้ก่ บุคคลใด ในขณะ

เวลาเม่ือใด ในทอ้งที่ใด ในสถานประกอบกิจการที่มีลกัษณะใด และขนาดผูท้าํงานจาํนวนเท่าใด 

ก็โดยเพื่อให้เกิดความทัว่ถึง เป็นธรรม สมเหตุผล และสอดคล้องกับการเปล่ียนแปลงของสังคม 

โดยการมีส่วนร่วมและตดัสินใจของผูแ้ทนผูท้าํงาน ผูแ้ทนผูจ้า้งงาน หรือผูป้ระกนัตนกบัหน่วยงาน

ของรัฐที่เก่ียวขอ้งรวมทั้งผูมี้ผลประโยชน์ร่วมกนั 

 มาตรา ๑๑๕ การจดัสวสัดิการที่เก่ียวขอ้งกบัความมัน่คงทางสังคมแก่ผูท้าํงานตามมาตรา ๑๑๒ 

และมาตรา ๑๑๓ ให้รัฐบาล ผูจ้า้งงาน และผูท้าํงาน ร่วมสมทบเงินทุนในอัตราที่สมเหตุสมผล

และป็นธรรม ตามที่คณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐดา้นแรงงานกาํหนด และให้อยูภ่ายใตเ้ง่ือนไข

ต่อไปน้ี 

(๑) ผูส้มทบเงินกองทุนหรือผูร่้วมรับผิดชอบค่าใช้จ่ายเพื่อการสิทธิประโยชน์ในทาง

ประกนัสงัคม ไดแ้ก่ ผูท้าํงานที่มีรายไดท้ั้งในฐานะผูท้าํงานในสถานประกอบกิจการ และผูป้ระกอบ

อาชีพอิสระ ผูจ้า้งงานและรัฐบาล 

(๒) ผูส้มทบเงินกองทุนหรือร่วมรับผิดชอบค่าช่ายเพื่อการออมเงินสําหรับผูป้ระกอบ

อาชีพอิสระ ไดแ้ก่ ผูท้าํงานและรัฐบาล 

(๓) ผูจ้า้งงานเป็นผูรั้บผดิชอบค่าใชจ่้ายตามสิทธิประโยชน์กองทุนทดแทน 

(๔) ผูส้มทบเงินกองทุนอ่ืนๆ ท่ีส่งเสริมความมั่นคงทางสังคมหรือสวสัดิการแรงงาน 

ไดแ้ก่ ผูท้าํงาน ผูจ้า้งงาน ผูป้ระกอบอาชีพอิสระ รัฐบาล และอ่ืนๆ ตามที่ คณะกรรมการร่วมบริหาร

ภาครัฐดา้นแรงงานกาํหนด 

ผูท้าํงานมีสิทธิสมทบเงินกองทุนขา้งตน้เพิ่มเติม รวมทั้งการร่วมสมทบเพิม่เติม จากรัฐบาล

และผูจ้า้งงาน เพือ่การรับสิทธิประโยชน์ท่ีสูงกวา่หรือนอกเหนือขั้นพื้นฐานหรือเป็นพเิศษแก่ตนเอง

และสมาชิกในครอบครัว ทั้งน้ีตามอตัราท่ีกาํหนดในมาตรฐานสิทธิประโยชน์ความมัน่คงทางสงัคม 

การกาํหนดและเปล่ียนแปลงอัตราการสมทบเงิน ระยะเวลาการจดัเก็บ บริการตามสิทธิ

ประโยชน์และอตัราประโยชน์ดแทน ให้กระทาํไดโ้ดยการพจิารณาและเสนอแนะของคณะกรรมการ

ผูรั้บผดิชอบดูแล “มาตรฐานสิทธิประโยชน์ความมัน่คงทางสงัคม” และ “มาตรฐานสิทธิประโยชน์

สวสัดิการแรงงาน” ตามที่คณะกรรมการร่วบริหารภาครัฐดา้นแรงงานกาํหนด 
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มาตรา ๑๑๖ หน่วยงานของรัฐและผูจ้า้งงาน สถานประกอบกิจการพึงส่งเสริมสนับสนุน

ให้มีการดาํเนินการส่งเสริมคุณภาพชีวิตของผูท้าํงานให้สอดคล้องกับชีวิตการทาํงาน ที่รวมถึง

ภารกิจการสร้างและดาํรงครอบครัวที่สมบูรณ์ โดยสร้างความสมดุลของชีวิตกบัสังคมการทาํงาน

ที่เหมาะสม สอดรับการพฒันาทางสงัคม และการเพิม่ผลิตผลของอุตสาหกรรมและประเทศ 

 

บทเฉพาะกาล 

......................... 

 มาตรา ๑๑๗ บรรดาบทบญัญติัและอาํนาจหนา้ที่ของคณะกรรมการตามกฎหมายที่เก่ียวขอ้ง

กบัแรงงานทุกฉบบัที่ยงัคงใชบ้งัคบัอยูใ่นวนัที่ประมวลกฎหมายน้ีใชบ้งัคบั ให้มีผลบงัคบัไดต่้อไป

เท่าที่ไม่ขดัหรือแยง้กบับทบญัญติัแห่ง ประมวลกฎหมายน้ี 

 ให้กระทรวงแรงงานและคณะกรรมการร่วมบริหารภาครัฐดา้นแรงงาน ร่วมกนัออกระเบียบ

และประกาศในเร่ืองแนวทางปฏิบติัต่างๆ ท่ีเกียวขอ้งกบัขอ้ขดัแยง้ในการบงัคบัใชป้ระมวลกฎหมายน้ี 

 ใหน้ายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีวา่การกระทรวงแรงงานดาํเนินการต่างๆ เพือ่ใหมี้การบงัคบั

ใชป้ระมวลกฎหมายน้ีและให้ยกเลิกบทบญัญติัต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบักฎหมายแรงงานทุกฉบบัท่ีใช้

อยูก่่อนประมวลกฎหมายน้ีใชบ้งัคบั โดยตอ้งดาํเนินกรใหแ้ลว้เสร็จภายในระยะเวลาส่ีปีนบัแต่วนัที่

ประมวลกฎหมายน้ีใชบ้งัคบั 

 มาตรา ๑๑๘ คาํสั่งหรือประกาศที่เก่ียวขอ้งกบัสิทธิประโยชน์ของผูท้าํงานหรือผูจ้า้งงาน

ที่ยงัคงมีผลบงัคบัใช้ ให้บงัคบัใช้ต่อไปตนกว่าคณะกรรมการบริหารร่วมภาครัฐด้านแรงงาน 

จะมีระเบียบประกาศออกมาบงัคบัใช ้

 มาตรา ๑๑๙ บรรดาคาํร้อง ขอ้กล่าวหา ขอ้เรียกร้อง ขอ้พิพาทแรงงาน ขอ้ตกลงสภาพการจา้ง 

คาํช้ีขาดวินิจฉัยของผูช้ี้ขาดขอ้พิพาทแรงงานหรือคดีซ่ึงเกิดขึ้นและยงัไม่ถึงที่สุดในวนัที่ประมวล

กฎหมายน้ีใชบ้งัคบั ให้ยงัคงดาํเนินการต่อไปตามบทบญัญติัของกฎหมายแรงงานที่ยงัคงใชบ้งัคบั

อยูจ่นกวา่บรรดาคาํร้อง ขอ้กล่าวหา ขอ้เรียกร้อง ขอ้พิพาทแรงงาน ขอ้ตกลงสภาพการจา้ง คาํช้ีขาด

วนิิจฉยัของผูช้ี้ขาดขอ้พพิาทแรงงานหรือคดีท่ีกล่าวมาขา้งตน้จะไดรั้บการดาํเนินการจนถึงท่ีสุด 
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